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Vocabulary 


as~-ealaamnu-~alai kum 


sakiil 
eaahab 


wa-alaikum-usg-sal aan 
nanaa 

kabiir 

taSriif rakhnaa 


Kahnaa 

mizaaj 

kaisaa 

allaah 

bahot 

din 

milaagaat hoonaa 


soocral 
aaj 
xairiyat 
puuchnaa 
calnaa 
jii haa 
idhar 
tiin. 
caar 
tiin~caar 
kuch 
buxaar 
is-liyee 
ghar 
na 
nikalnaa 
saknaa 


a common greeting said by 
the lst speaker 


Muslin pene 
a word placed after a name 


to show respect. X{sahebj«Mr.X 


a reply in greeting 
to come 
Muslim p.me 


to sit down, (ueed in polite © 
formal conversation) 


to aay to X [-see] 

state of health, dispositicn 
how, of what sort 

God 

many 

day 


to meet X [-see] (with the 
non~equational forms of 
[hoonaad) 


to think 

today 

welfare, news of welfare 
to engire from X [-see] 
te walk; to fo 

yes 

here, on this side 
three (3) 

four (4) 

three or four 

e little 

fever 

therefore 

house 

not 

to come out 

to be able to I (root) 
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tabii'at 
Thiik 
xudaa 
fazl 
fazl see 
bilkul 
maamuulii 
kal 
utarnaa 
eek 

aur 


office 

even; too 

now 

health, disposition 
all right 

God 

grace 

by the grace of X [-kee] 
absolutely 
ordinary 
yesterday 

to come down 

one (1) 

more 

comfort 

to rest 

tomorrow 

to go 

to begin (Tr.) 
now-a-days 

cold 

precaution, care 
necessity 


to do wa 
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Unit I 


1A. as-salaamu-alaikum, Sakiil saahab. 

2.B. wa-alaikum-us-~-salaam. auiyee kabiir saahab, taSriif 
rakhiyee. kahiyee mizaaj kaisee haf. 

3.A. allaah-kaa Sukr hai. bahot din®3-see aap-see mulaagaat 
nahnff huii thii. m&f-nee soocaa, aaj xairiyat puuchtaa 
calfifi. 

4.B. gii ha@, idhar tiin caar din-see kuch buxaar hoo-gayaa 
thea, is-liyee ghar-see née nikal sakaa. daftar bhii 
nahff gayaa. 

$.A. ab too tabiiat Thiik hai naa? 

6.B. jii h&W®, ab too xudaa-kee fazl-see bilkul Thiik hfta. 
maamuulil buxaar thaa, kal utar-gayaa. aaj m#T-nee 
soocaa, eek din aur aaraam kar-1M%. kal-see daftar 
jaanaa Zuruu-kar-dtifgaa. 

7A. aaj-kal sardii bahot hoo-rahii hai. bahot ehtiyaat-kil 
zaruurat hail. aap-nee acchaa kiyaa ki aaj daftar nahff 
gayee. 


Ls [as-salaamu-alaikum], lit., "may peace be on you", 

is a common greeting among the Muslims. They use it among 

each other, both men and women, and the proper respone to it 

is the phrase [wa-alaikum-us-salaam], 1it., "and may peace 

also be on you". While in Pakistan this phrase may be used to 
address @ non-Muslim, too, in India it is not so. There are 
other phrases and words, however, which are used in both the 
countries with no restriction. Some of these ares: [aadaab], 
(aadaab arzj, [tasliimJ. All these greetings can also be used 
in letters, and they usually are, for so does the custom require. 
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(Sakiil] is a personal name, and it is followed by 
[saahab], which does the same function as English "Mr.". Two 
things, however, should be kept in mind; (1) [saahab] always 
comes after the name and (2) it does not necessarily mean 
that merely a formal relationship exists between the speakers: 
[saahab] is quite often used by very close friends to address 


each other, and equally often as a polite interjection. Another 


thing to remember is that in standard speech [saahab] is used 
only after the names of males; the feminine counterpart of 
{saahab] is [saahibaa]. 

Both [Sakiil] and [saahab] are un-marked nouns and 
therefore remain unchanged in the vocative case. 
2. [aaiyee] is the polite imperative form of [aanaa], 
to come, and so is [taSriif rakhiyee] of [ta¥riif rakhnaa]. 
The latter is a compound verb, consisting of [taSriif], a 
feminine noun whose literal meaning need not be given, and 
[rakhnaa], which literally means "to place". [ta¥riif rakhnae] 
means "to sit down" and conveys an added effect of politeness. 
It is more usually found used in its polite imperative form 
than in any other. In other constructions it can often mean 
"to be present" rather than "to sit down". [kyaa yuusuf saahab 
ta$riif rakhtee h&%?]: Is Mr. Yusuf at home? 


Another similar polite request is [ta3riif laaiyee]: 


please come in. 


{kahiyee] is the polite imperative form of [kahnaa], 


"to tell, to say". [kahiyee] can often be used, as it is here, 
merely as a preliminary to a question. 

{mizaaj] is used here in the plural but can also be 
used in the singular, with no change in meaning. [mizaaj 
kaisaa hai]: How are you? or How do you feel? 


3. {allash-kaa Sukr hai] is an idiomatic construction, 
and no other tenses are found used in it. A fornulistic 
expression, it means "Gratitude is due God, (for things have 


been well)". Such pietistic remarks are common in polite conversation. a 
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{bahot din&3-see] is an adverbial phrase. In this 
context it could have been, and usually is, [bahot din-see]. 
(See JOS for relevant discussion.) [mulaaqaat], a feminine 
noun meaning "meeting, encounter", is the subject of the 
verbal phrase [huii thii]. The latter is a non-equational use 
of [hoonaa]. The use of the past auxiliary [thaa] is required 
by the fact that the phenonenon expressed in this construction 
occurred chronologically before the phenomenon expressed in the 
next sentence by a simple past construction, [m@f-nee soocaa]. 
The use of [-see] with the object of meeting 1s obligatory. 

The last sentence consists of two clauses, a main 
clause and a co-ordinate clause. [soocnaa] is a transitive 
verb, i.e., it requires the use of [-nee] after the subject 
of its perfect participle form. The perfect participle is 
here in its masculine singular form because there is no explicit 
or concrete object in the sentence for it to agree with. 

Note the fact that in quoting direct discourse in 
Urdu it is not obligatory to use either the quotation marks or 
the particle [ki], "that". In this instance it is the particle 
that has been omitted. As the speaker is the subject in both 
the clauses, [m#%%] has been omitted in the second clause in 
which the inflected form of the verb leaves the reference 
unambiguous. [calnaa] in this construction means "to pass by". 
The imperfect participle is being used as a complement, and 
therefore agrees with the subject in gender and number, but in 
@ preverbal function, i.e., it is followed by the finite form 
of some verb and not by the equational forms of [hoonaa]. In 
such usage it could have been followed by the perfect participle 
form of [hoonaa]. (See |O 2 for relevant discussion. ) 

[call] is a subjunctive form, chronologically 
agreeing with the simple past of the main clause. 


4, [jii] is used before (h#8#], "yes", and [nahfT], "no", 
for politeness. [jii] can also be used by itself as an interjection 
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meaning "I beg your pardon" or as an indication of assent. 
{idhar] usually means "in this direction" or "here", 

but in this instance the semantic category of proximity inherent 

in it is better translated as "recently". It is an adverb 

and not an adjective modifying [din]. (For [tiin caar din- 


see], see for relevant discussion. ) 
{buxaar hoo-jaanaa] requires an indirect construction ‘Z 
(see 1245 ), with the real subject to be followed by [-koo]. ‘. 


Because the grammatical agreement in the verb removes all 
ambiguity, it is common in Urdu to drop the first person pro- 
nominal form, as it has been done here in the entire utterance. 

Of the three finite verb phrases, the last two 
are in the simple past because there was no particular reason 
in the context to require past perfect. The first clause, 
however, is in the past perfect, for this helps emphasize 
its causal relationship with the other two as well as to 
indicate the fact that the state of "being with fever" no 
longer exists. 

{liyee] with a preceding [is-] or [us-] means 
"for this reason" or "for that reason" respectively. This 
usage should not be confused with that of [-kee liyee] which 
means "for, for the sake of". Note the fact that because in 
context of the utterance the "reason" is the immediately pre- 
ceding clause, therefore it is [is-liyee] and not [us-liyee] 
which is used. 

{saknaa] is used with the root of the main verb 
which carries the chief burden of meaning. (See Section 172) 

{bhii}], meaning "aisos; too", always occurs after 
the word or phrase being thus signified. 


In the preceding simple past construction, [na] 
was used for negation, but in this construction the use of 
{nahf¥) is more suitable, for it supplements the kind of 
emphasis the speaker wants to give to his statement. 


= 
ERIC 


5. It is very difficult to give one precise meaning 
for [too]. It emphasizes the word or phrase it follows, but 
exactly what kind of emphasis is intended depends upon the 
particular context. One general remark, however, may safely 
be made with some promise of a clearer differentiation. There 
are three particles in Urdu which occur after a word or phrase 
and elucidate or illuminate its identity more precisely. 

These are [hii], [bhii], and [too], and for the lack of a 
better term we often refer to them as emphatic particles. 

If we contrast these three particles among themselves, without 
going too much into more idiomatic uses, we can say that [hii] 
gives a sense of "exclusiveness", [bhii] a sense of "inclusive- 
ness", and [too] a sense of "certainty" to the word or phrase 
they follow. 


1. saliim jaaeegaa 


Saleem will go. (There is 


explicit or implicit no 
reference to anyone else. ) 


2. saliim bhii jaaeegaa Saleem will aiso go. 


(An 


implicit reference is made 


to some other persons 


besides Saleem who are aiso 


going. ) 
3. sallim hii jaaeegaa 


Only Saleem will go. (An 


implicit reference is made 


to some other persons 


besides Saleem who are not 
expected to go as far as 
the speaker is concerned. ) 


4, saliim too jaaeegaa 


Saleem will (certainly) go. 


(As far as the speaker is 
concerned he expects only 
that Saleem would go, but, 


in contrast with 1, there is 


still an implicit reference 
to other persons from whom 


Saleem is to be distinguished. 4 
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“statement the appropriate negative auxiliary followed by the 


Thus [X too] can usually be translated as either "as for x" 
or "at least X". 
This [tooJis not to be confused with the other [too] 
which occurs at the beginning of a clause and means "then". 
{[naa], always written with a final [aiif], should 
not be confused with [na], the particle of negation, written 
with a final [chooTii hee]. [naa] is put at the end of a 
statement to change it into a question in which the speaker is 
essentially asking for a confirmation of his expressed opinion. 
In English such questions are made by adding at the end of the 
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subject. 
He is good. He’s good, isn’t he? 4 
They have gone. They have gone, haven't they? 
Cf. woo acchaa hai woo acchaa hai naa? 
woo calee gayee h#T woo calee gayee h&f naa? : 


The sharp rise and fall in intonation at the end, so characteristic 
of a question, is identical in both Urdu and English. One can 

add that it is this habit of using [naa] with all constructions 
that causes Urdu and Hindi speakers to make that notorious 

mistake of using "isn't it" in all English constructions, 
irrespective of the verb or the subject. 
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6. {bilkui] is an explicator borrowed from Arabic, 

hence the peculiar spelling. 

Note the fact that [maamuulii buxaar thaa] is as complete an 
Urdu sentence as [buxaar maamuulii thaa], the former is simply 
more generic while the latter is more specific, though such a 
distinction is not particularly relevant in this instance. 
{utar-jaanaa], rather than the simple for [utarnaa], is used 
because it expresses the chief idea of the sentence and therefozve 
the compound form with its sense of emphasis and/or compre 

is more suitable. 


10 


’ {aur] is occuring here not as a conjunction, though 
4 the sense of "further; in addition" is still there, but as a 
particle meaning "more". In the latter sense, [aur] occurs 

as a conjunct to the word immediately following it, though, 

as in this instance, the context may allow reference to what 
precedes it. 

The use of [leenaa] as an auxiliary verb in [aaraam 
kar-10fi] was necessary in order fully to express the intensity 
and reflexiveness -- (for one's own benefit) -- being implied 
by the speaker. [aaraam] is the direct object of [karnaa], 
while the receiver of [aaraam] is the subject of the verb as 
well, hence [leenaa] is possible as an auxiliary verb. By 
the same token, [deenaa] cannot be used with faaraam karnaa]. 

; [kal-see] is an adverbial phrase, meaning "from 
tomorrow on". | 

The use of [deenaa] as an auxiliary verb in 
{Suruu-kar-ditigaa] was necessary in order fully to express the 
intensity that the speaker felt to lie in his intentions. It 
does not suggest that the act will be done for someone else's 
benefit, beause there is nothing implicit or explicit in the 
context to warrant that interpretation. By the same token, 
in this instance, [leenaa] had to be excluded. But [lsenaa] can 
be used with [Suruu-karnaa], as in this example. 
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kaam Suruu-kar-1filf, too aatifi Let me begin the work, 
then I'll come. 


Here the beginning of the work is to be indicated as being 
significant for the speaker even if it may not be for the 


person he is addressing. 
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fe {aaj-kal], "these days", consists of [aaj], "today", 
and [kal], "tomorrow or yesterday". Such compounds of two either 
opposite or complementary things, with no intervening conjunction, 
and with the idea of a generic reference, are not common in 

Urdu. 


The use of a non-equational form of [hoonaa] with 
words like [sardii], “eola", or [garmii], "heat", is possible 
in Urdu. Though in this instance the sentence could have been 
{sardii bahot hai], in other contexts a distinction between 
the two usages can be set up. 
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har raat sardii hoo~-rahii hai Every night it gets to be 
cold. (The days may be 
different, and therefore 
one single state cannot be 
ascribed to both days and 
nights. ) 
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Because of the reason mentioned above it is not possible to 
say [har raat sardii hai}. On the other hand we can say either 
{raat-din sardii hai] or [raet-din sardii hoo-rahii hai]. 
[zaruurat hoonaa] requires an indirect construction, 
the real subject being followed by [-kooJ], but in this instance 
this grammatically complete sentence is better for making the 
statement more generic. 
The object of the verb [karnaa] is not any concrete 
thing but the co-ordinate clause that follows it, therefore 
the perfect participle form remains in the masculine singular, 
and so does the adjective. 
The unambiguity of the context makes it possible 
to omit [aap] in the second clause. 
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Vocabulary 


kyoo 
vhaii 
fursat 
garuur 
kahiz. 
iraadaa 
zaraa 


ciiz 
xariidnaa 
deer~tak 
dukaan 
khulnaa 
rahnaa 
kapRaa 
jaaRaa 
suruu~hoonaa 
garm 
banwaanaa 
caahnaa 


why 

brother 

leisure, free time 
certainly 
somewhere 
intention 


just 


big 

market 

upto 

thing 

to buy (fr.) 

till late 

shop 

to open (Intr.) 

to remain 

cloth 

winter 

to begin (Intr.) 
warm 

to gat (a thing) made 
to want 

pants; from Eng., pantalcons 
right now; Cab+hiil 
cheap, inexpensive 
otherwise 

again; then 

price 

to increase (Intr.) 


EAS Enh SHE Feats TIES Pea tA, «ey 


7? 


Unit IT 


1.A. kyS8 bhait Sakiil saahab, aap-koo fursat hai? 

2.B. zaruur, kyaa kah¥f% jaanee-kaa iraadaa hal? 

3.A. gid n&&%, zaraa baRee baazaar-tak caltee h#%. kuch 
ciiz@® xariidnaa h&%. aaj too deer-tek dukaanéé khulil 
rant@gii. 

h.B. acechaa, bahot sii ciizé@ xariidnii hat? 

S.A. kuck kapRee xariidnaa haf. jaaRaa Suruu-hoonee-waalaa 
hai. m&%-nee svocaa kuch garm kapRee banwaa~leenee 
caahiyeé. 

6.B. caliyee, mujhee bhii eek garm patluun banwaanii thil. 
abhii too kapRaa sastaa hoogaa? 

7.A. gid h&8, warnaa sardii Suruu-hoo-gaii too phir daam 
baRh-jaaéégee. 


1. [ky88] litarally means "why". But at the beginning 

of a clause containing a question, [ky88] functions, in the 

same way as [kahiyee], i.e., merely as a preliminary to the 

question, or as an exclamation to draw the ‘listener's attention. 
fphaii] is different from [bhaaiiy in function, 

though historically it is merely a variant of it. [phaii] 

never means "brother" in the sense of a sibling. It is used 

before nouns in the vocative, or as an interjection, instead 

of the listener's name, to draw the listener's attention. 

Tt can be used for both masculine and feminine references. 


(fursat] is an abstract noun, meaning "Pree time" 
or “leisure”. [fursat hoonaa] requires an indirect construction, 
the real subject being followed by [-koo]. Note the fact 
that the sentence would remain grammatically complete even 
if we drop out [aap-koo], as is often done. 
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2, (kyaa] is being used at the beginning of a sentence 
to introduce a "yes or no" type question. In this function 
tt is always unstressed. 

[irvaadaa] is a masculine noun, meaning "intention". 
{iraadaa hoonaaJ, in the meaning "to intend", requires an 
indirect construction, the real subject being followed by 
{-kaa]s X intends = [X-kaa iraadaa haij. 

{[kantt] means "somewhere". It has no interrogative 
meaning and shovid not be confused with [kah##]. 


3. It is difficult to give a literal equivalent in 
English for [zaraa]. It has two major functions in Urdug one 
with the explicator [saa], in which case the com.ination 
{zaraa saaj means "just a little bit; tiny", the other in 
which {zaraa] oceurs by itself either as an explicator before 
an adjective or an adverb, or as a particle with no precise 
meaning but generally occuring at the beginning of a clause. 
The following examples will make the above three usages clear. 


Is 


1. zaraa sii baat an insignificant matter 


zaraa saa paanil a little bit of water 


2. ab woo zaraa behtar hai 
woo zaraa xus-hoo-kar boolaa He said, feeling a 
little happy. 


3. zaraa wah@a@ caliyee Let's go there. 4 
garaa ciiz@@ xeriidnii het I have to buy a few things. | | 
then. . 


maf zaraa un-see mi1-100, phir... Let me meet with hin, 


The intention in using [zaraa] in the last three sentences is to 
1. reduce the effect of the imperative; 


2. reduce the relative significance of the act being planned, 


in more or less the same manner as English “nothing much"; 
3. reduce the relative significance of the act [mil-10t], 
and suggest that the speaker does not want to give Lt too 
much importance. (Note that it is only a desire on part 


Now he's a little better. 


of the speaker and not necessarily a true aspect of the act.) 
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Of all the various uses, the more common is with the imperatives, 
in which case [zaraa] makes the request more polite. 

The use of [-tak] with the verbs of "going" is not 
obligatory. It is used optionally, with the meaning "up to; 
only up to". 

The present imperfect construction [caltee h¥f] is 
being used here in a very different sense from the uses mentioned 
in the sections on it in the grammar. It indicates a future 
act, and the use of the plural masculine form conveys the sense 
of including the listener in the act of "going". The latter 
sense is further enhanced by using [calnaa] instead of [jaanaa]. 
Coming back to the use of the pressant imperfect, it can be 
‘ said that it also reduces the “imperativeness" which would 
have been apparent if a future form had been used: in the given 
context, the use of a future form would have indicated a some- 
what undue presumption on part of the speaker that the listener 
would also go. 

[(mujhee) kuch ciiz@@ xariidnaa hf¥); (1) have to 
buy some things. The real subject is followed by [-koo] and 
can be omitted. The infinitive can occur as a complement to 
its object, which in that case would be the grammatical sub- 
ject of the sentence. Further, assa complement, the infinitive 
ean occur either inflected to agree with the grammatical subject 
or remain unchanged. In the above sentence [mujhee], though 
unexpressed, is the real subject. [ciiz@@] is the grammatical 
subject, the auxiliary being in agreement with it in number. 
The infinitive [xariidnaa], however, has occurred unchanged 
as the complement. It could have been inflected to agree, as 
it has been in the utterance of B: [ciiz@@ xariidnii h&f). 

In Urdu, a third construction is also possible: the infinitive 
and its object are considered to be in close relationship and 
the whole phrase is considered subject of the auxiliary, which 
agrees with the infinitive in gender and/or number. Thus in 
Urdu the following three sentences are identical in meaning 
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mujhee ciilz@é@ xariidna hai I have to buy things. 
mujhee ciiz@@ xariidnaa h#T 


mujhee ciiz@@ xariidnii h&f 


If the object of the infinitive is followed by any 
postposition, the infinitive automatically becomes the 
grammatical subject. 


mujhee in ciiz88-koo xariidnaa hai I have to buy these things. 
mujhee saliim-see milnaa hai I have to meet with Salim. 


Another thing that is peculiar to this and similar indirect 
constructions is that a grammatically intransitive (does not 
require [-nee]) verb like [laanaa], "to bring", can be treated 
as transitive. 


I have to bring books. 
I have to go to the market. 


mujhee kitaab®@@ laanii né&t 
Cf. mujhee beazaar jaanaa hai 


Other intransitive verbs which cannot have a direct object 
either "really" or grammatically, remain unchanged. 


mujhee jaagnaa hai i have to wake up. 


After the establishment of Pakistan, Lahore and 
Karachi have come to be highly important and active centers of 
Urdu literary activities. Due to that a dialectal construction 
in which [-nee] instead of [-koo] is used after the real subject, 
has become acceptable in magazines and newspapers published in 
Pakistan, though still it is used by only those writers whose 
mother tongue is Punjabi. Thus, the following two sentences 
are now quite acceptable in Pakistan. 
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m&f-nee jaanaa hai I have to go. 
maf-nee kitaab paRhnii hai 


Going by the majority usage, however, it would be better for 
the student to Learn to use only [-koo] in such constructions. 


mujhee jaanaa hai 
mujhee kitaab paRhnii hai 


{dukaan@@ khulii rah@@gii] is an equational type 
sentence, though in this instance the verb is [rahnaa] and not 
[hoonaa]. The perfect participle describes a complete state 
in which the subject, [dukaan€@], will remain, [rah@@¢ii]. 
Acting as a complement the participle agrees with the subject 
in number and/or gender. 
Cf. dukaanéé khulii haf The shops are open. 
4, [acchaa] is here being used as an exclamation. 

It carries following intonation, and can occur as a complete 
utterance. 


agehas? Is that so? 


See 75ff for the use of [saa] as an explicator. 


5. [jaaRae Suruu-hoonee-waalaa hai]: Winter 1s about 
to begin. See — for the use of [-waalaa] after infinitives. 


[soocnaaj], to think, is a transitive verb in Urdu 
in that it requires the use of [-nee]. The perfect participle 


is in the masculine singular because its object is a clause and 


not a concrete thing. 

feaahiyee] and [caahiy@@] are used in. indirect 
constructions, with an infinitive acting as its subject, if 
the infinitive has no object, or as a complement, with the 
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ZL have to read the book. 
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infinitive's object acting as the grammatical subject and 
determining the gender and/or number inflection. 


(mujhee) kuch garm kapRee banwaa- (I) ought to get some 
leenee caahiyéé warm clothes made. 


The inflected form of the infinitive agrees with lts object 
[kapRee] in number and gender, while [caahiy@@] agrees in 
number only. Other examples: 


mujhee jaanaa caahiyee I ought so go. 

tum-koo kitaab paRhnii caahiyee You ought to read the book. 
Cf. mujhee kitaab caahiyee I need a book. 

mujhee kitaabéé caahiyéé I need books. 
6. [caliyee], "please go or come along", is used here 


more in the sense of "let's go". 

The use of past auxiliary in [banwaanii thii] 
does not suggest that the need is over, rather it gives the 
affect that the speaker had also thought about this sort of 
thing before but wants to suggest less immediacy than he would 
have if he had used a present auxiliary in this sentence. 

The use of a future form in the last sentence 
suggest a stronger conviction on the part of the speaker. 
(See 3% for relevant discussion) Also by using a short rise 
and fall in intonation at the end of the sentence, it has been 
changed into a "yes or no" type question. 


1. {warnaa], "otherwise", is a particle. 

The use of the perfect participle form is necessary 
for proper affect in a future conditional sentence. [agar], 
"sf", has been omitted in the first clause, as is possible in 
Urdu, but [too] nad to be retained. [See 137 for relevant 
discussion. ) 
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There is no difference between [too] and [too phir] 
in the conditional usage. Both are equally common and are inter- 
changeable. In such usage [phir] receives no stress. If, 
however, it is stressed, it will mean "again". In the latter 
case it would also be possible for it to occur immediately 
before the verbal phrase [baRh-jaa@@gee]. 


too daam phir baRh-jaa@@gee Then the prices will 
rise again. 
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Vocabulary 


xidmat 
xidmat karnaa 
~kee liyee 
dikhaanaa. 
kooii 
gaibarDiin 
warsTaD 
deekhnaa 
baaiis 
rupyaa 
nayaa 


gree 
xaakil 
pasand-hoonaa 
bataanaa 
pahlee 
pacciis 

kam 

milnaa 


Le 


service 

to serve X [-kti] 
for oss 
to show 


some one, any 
Enges gabardine 

Eng., worsted 

to see 

twenty-two (22) 

rupee. 

new 

goods 

day before yesterday 
Enges mill 

heart 

full 

Enges suit 

other 

colour 

also 

five (5) 

dark (colours, etc.); deep 
blue 


in addition to X [-keel, 
apart from X [«ke] 


Enges light 
Enges grey 
khaki 

te like 

to tell 

before X [-see] 
twenty~five (25) 
Less 

to be available 


a 

ia 

ig 
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SPREE oe Said aa ee SONS PATTY SO RCo RE BRETT LC 
y Seer OEE MRS RA Se i nt eR ere ee een eS 


REAR EN TEN 


a8 


Unit Tift 


1.A. aaiyee saahab, tagriif rakhiyee. kyaa xidmat kartifi. 

2.B.e. patiluun-kee liyee kuch garm kapRaa dikhaaiyee. kooii 
acchil gaibarDiin yaa warsTeD. 

3-A. zaruur. yee gaibarDiin deekhiyee. baaiis rupyee gaz 
hai, bilkul nayaa maal. abhii parsd8 hii mil-see 
aayaa hai. dil caahee patluun banwaalyee, caahee puuraa 
suut. 

iB. h&&, kapRaa too acchaa hai. kooli duusree rang bhii 
hat? 

5.A. gjii n#@, p&¥&e rang néf. yee deekhiyee, gahraa niilaa. 
is-kee alaawaa laaiT gree aur xaakiil bhii h&f. 

6.B. mujhee too yee gahraa niilaa bahot pasand hai. kyaa 
daam bateayaa aap-nee, baaiis rupyee? 

7.A. Jil n&W, baaiis rupyee. yee too abhii jaaRee-see pahlee- 
kee daam hf, sardii Suruu-hoo-gail too phir pacciis-see 
kam-par nahfY mileegii. 


1. {saahab] is here used in the sense of "sir". 
{kyaa] is used here as an explicator meaning "what?" 
and not as an indicator of a "yes or no" type question. 


kyaa xidmat karti What service should 
L render? 


The object of [karnaa] is [xidmat], a feminine noun meaning 
"service". The object or the receiver of the "service" itself 
will be followed by the postposition [-kii]. Thus the above 
is an abbreviated form of the full sentence, 

mfY sap-kii kyaa xidmat kerit. 
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By the same token, the entry for [xidmat karnaa] in our 
glossary will be as follows. 


xidmat karnaa NF to serve X [-kii], to 
render service to X [-kii] 
2. {[patluun], a modified form of the word "pantaloons", 


is a feminine singular noun, 


patluun-kee liyee for pants 
Beside containing two more English loan words, the 
last sentence is a good example of elipsis, [dikhaaiyee] 
having been omitted to avoid repetition. 


3. {[baaiis rupyee gaz] is the predicative complement 
occuring before the auxiliary [hai] which agrees with the 
implicit subject of the sentence, [gaibarDiin]. It is also 

a formulistic expression meaning "twenty-two rppees a yara". 
Often a particle [fii], meaning "per", is also used; but it 
can be omitted if the word following i+ is a measure. If no 
measurement is involved, and the reference is to each single 
item, then [fii] will always be used. 


doo rupyee fil kitaab 
fii mazduur eek rupyaa 
But doo rupyee ghanTea 
or doo rupyee fii ghanTaa 


Two rupees per book. 
One rupee per laborer. 
Two rupees an hour. 
Two rupees an hour. 


(bilkul nayaa maalj] is another case of elipsis, 
[hai] haying been omitted to avoid repetition. 

The last sentence consists of two conditional 
constructions which are notable for two things; one, that both 
[agar] and [too] have been omitted entirely, and the other, that 
in the second construction the words [di1] and [banwaaiyee] 
have also been omitted. The second is only a case of elipsis, 
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but the first omission is grammatically significant. Generally 
it is obligatory to have either [too] or [too phir] in the 
second clause of a conditional construction. The omission 
here is idiomatic and is restricted to only such sentences. 
Perhaps the omission here helps reduce the cause and effect 
type of relationship between the two clauses, and is therefore 
necessary in a sentence which in its meaning is essentially 

a polite suggestion. 


4, {[n#%] is being used here as an interjection, and 


not as a response in assent to a “yes or no" type question. 
The difference between [kooii] and [kuch] is 

essentially not of number, though usually the first occurs 

before singular nouns and the latter before plurals. There 

is an added distinction of "quality" versus "quantity". 
kooii miThaali diijiyee Please give some kind 

of sweets. 

kuch miThaaiil diijiyee Please give some sweets. 

Or consider the following example. In response to a question 

like [kooii kitaab@@ hai?], we are likely to be told the names 

of whatever books that are avallable. But to a question like 

{kuch kitaabee h&#%?}], the response is likely to be about 

their number. [kuch], however, can occur before only those 

singular nouns which refer to something in mass. Often in 

such instances it won't be possible semantically to use [kooii]. 

For example, we can say [kuch paanii diijiyee], “please give some 

water", but not [kooii paanii diijiyee]. 


6. {[pasand-hoonaa] requires an indirect construction, 
the real subject being followed by [-koo]. [pasand] is an 
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Pith ere es ares tal 


7" 
eat 
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adjective but never occurs in the modifier position, its 
occurence being restricted to compound verbal constructions 
with [aanaa], [karnaa], and [hoonaa]. Except for [karnaa], 

the other two require indirect constructions. ([{pasand-lagnaa] 
is also found but not very commonly.) 


pasand~hoonaa K to like 
pasand-aanaa K to like 
pasand-karnaa N to like 


What is the difference between the three? The first distinction 
to be made is that with [karnaa] the reference is more to the 
action of the subject; it is his response that's being empha- 
sized and not the "agreeableness" of the object. With both 
Laanaa] and [hoonaa] the point of view is shifted; the object 
becomes the grammatical subject of the verb and consequently 
draws more attention. In other words, if S is the "real" 
subject and O the "real" object, with [kamaa] it is S which does 
something, while with [aanaa] and [hoonaa] it is 0 which does, 
or is, something. Note the phrase "does, or is, something"; 
this is the second distinction to bear in mind. With [pasana], 
[hoonaa] usually occurs in its two auxiliary forms in equational 
constructions, or in the imperfect, in past conditional 
sentences. Such constructions refer to a complete state true 
for more than a single instant. [aanaa], on the other hand, 
occurs in constructions in which the reference is to something 
specific and restricted in time, or in which the speaker wants 
to suggest a kind of "process" while maintaining the empasis 

on the "object". Examples: 


1. "ZI like to eat mangos"; this sentence can be expressed 
in Urdu by eLther [mujhee aam khaanaa pasand hai] or 

(m&% aam khaanaa pasand-kartaa hi]. [pasand-aanaa] 

will not be used. 


pie Set Ei ECLA Diba LRU R ANE aad Oy Bda4, 2% 
aid i . > Dae Se, 
PROERES 


2. "I liked the mangos you sent me.": the situational 
equivalents in Urdu for this sentence would be either 
[mujhee aap-kee bheejee huee aam pasand-aaee] or [m&t- 
nee aap-kee bheejee huee aam pasand-kiyee]. [pasand- 
hoonaa] will not be used. (In actual usage the first 
sentence would be preferred, for it would be polite to 
give more emphasis to "mangos".) 

3. [agar mujhee hooT188-m@@ Thaimaa pasand-hootaa too 
wahk% Thairtaa]; If I had liked to stay in hotels I'd 
have stayed there. But, [agar mujhee woo hooTal pasand- 
aataa to wahaa Thairtaaj]: If I had liked that hotel I'a 
have stayed there. Cf. [agar m#% hooTl88-n@8 Thairnae 
pasand-kartaa to wahi® Thairtaa], and [agar mat woo 
hooTal pasand-kartaa too wah®@ Thairtaa]. 


The inversion of word order in the last sentence 
is necessary in order to accomodate the co-ordinate clause, 
[baaiis rupyee] and to change the whole sentence into a 
"yes or no" type question. 


7. [jaaRee-see pahlee], “before winter", is an ad- 
verbial phrase to which [-kee] has been added to make an 
adjectival phrase that modifies [daam]. 

The last is a future conditional sentence in which 
the speaker wants to indicate also his certainty regarding the 
possible future event, hence the use of the perfect participle 
in the first clause and the future in the second. 

[-see] is also used, in the sense of "than", for 
comperative purposes; [pacciis-see kam]: less than twenty- 


five. Other examples: 
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yee kitaab us~see acchii hai This book is better 


than that. 
salilim ahmad-see baRaa hai Saleem is bigger 


than Ahmad. 
das-see zyaadaa din more than ten days 


[pacciis-see kam-par] is an adverbial phrase, 
made by adding [-par] to a phrase that was originally adjectival. 
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sawaa sau 
tayyaar 
tayyaar-hoonaa 
gaz 

lagnaa 

kaafii 

saal 

siyaah 

aalaa 

mahez 

unniis 

mool-tool karnaa 


puraanaa 


gaahak 


deenaa 
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opinion 
to be made 


proper, suitable 
quarter (1/%) 
hundred (100) 

one hundred twenty-five (125) 
prepared, ready 

to be prepared 

yard 

to be used or spent 
enough, sufficient 
year 

black 

superior 

only 

nineteen (19) 


to bargain with X [~see] 
about (the cost of) XI [~kaa] 


old (in relative time not 
natural age) 


customer 
to give 


a a ee he ck a eT 


Sheet 
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Unit IV 


1A. aap-kii kyaa raaee hai, Sakiil saahab, yee gaibarDiin 
Thiik raheegli suuT-kee liyee? 

2.B. suvuT too bahot acchaa baneegaa is-kaa. daam bhii 
munaasib haf. 

3-A. h#%, kooiil sawaa sau-m@@ suuT tayyaar hoo-jaaeegaa. 
tiin gaz lageegaa naa? 

4.C. jii na, tiin gaz aap-kee suuT-kee liyee kaafii hoogaa. 
aur aap saahab? aap suuT nahT® banwaa rahee h&f is saal? 

5.B. nahff, suul too nahft. ha#, eck patluun zaruur banwaanii 
hai. kooli siyaah warsTaD hoo aap~-kee paas too dikhaaiyee. 

6.C. yee deekhiyee. bahot hii aalaa ciiz hai. mahez unniis 
rupyee gaz. 

7-B. eek daam? 

8.6. ab aap-see kyaa mool~tool kar@@gee, saahab. aap too 
puraanee gashak h&f. 

91B. acchaa, too eek patluun-kee liyee dee-diijiyee. 


Ls {aap-kii kyaa raaee hai] is in that preferred 

style of questions in which [kyaa] is used in modifier position 
rather than as complement. [aap-kii raaee kyaa hai], however, 
is equally correct. 

The last sentence is an interesting example of 
inversion of word order. Without the intonation that this 
sentence has and without the particular emphasis intended by 
the speaker, the sentence would have been as follows. 


yee gaibarDiin suuf-kee liyee Thilk raheegii 


yubeldied apeetaeal eid oa 
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If read at a monotone, it would mean "this gabardine would 
be good for a suit". If read with a sharp rise and fall at 
the end, it would mean "would this gabardine be good for a 
suit?"; a "yes or no" type question. Now, in conversation, 
this sentence, both as statement and question, would ordinarily 
have some inversion of word order. (The inversion would be 
the same in both instances, and the only difference between 
the two would be in their intonations.) These inversions in 
word order help the speaker in bringing closer to the beginning 
of his sentence the particular aspect he is interested in, 
and thus making his meaning clear as immediately as possible. 
If he feels "this gabardine would be good for a suit", he 
would either say, [yee gaibarDiin Thiik raheegii suuT~kee 
liyee], or, specially if some particular suit is in mind, 
([suuT-kee liyee yee gaibarDiin Thiik raheegii]. If, on the 
other hand, he wants to know "whether this gabardine would be 
good or not", he can say this sentence with another word 
order beside the two given above; i.e., [Thiik raheegii yee 
gaibarDiin suuT-kee liyee]. In three latter cases, the sharp 
rise and fall of a question would remain on the last two 
syllables of [raheegii]. 

This sentence also illustrates an interesting 
usage of [rahnaa] wherein this verb occurs in the same function 
as the equational forms of [hoonaa], but with an additional 


emphasis on the "durational" aspect of the state being described. 
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maf us waqt wahi® kamiSnar I was at that time 
thaa Commissioner there. 
Cf. m&% wah8&% caar baras kamiSnar I was Commissioner there 
rahaa for four years. 
woo meeraa doost thaa He was my friend. 


Cr. woo meeraa doost rahaa He remained my friend. 


FET ade PRES OO a PO TB ee TER 


~ ET 


Also yee gaibarDiin acchii raheegil 
woo geaibarDiin acchii rahii 
(aap-kee xayaal-m@@) woo Tiicar 


kaisaa raheegaa 
woo acchaa Tiicar raheegaa 


ae i ern 
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This gabardine would 
be good. 

That gabardine turned 
out to be good. 4 
(In your opinion) how cc 
would he do as a teacher? | 


3 


4 
d 
a 


He would be a good teacher) 
r 


In the last four examples the verb [ranhnaa] adde a sense of 


duration to the meaning of the predicative complement, but with 
Also, while the sub- 
junctive and future forms of [hoonaa] would in some cases suggest 


no suggestion of a qualitative change. 


on part of the speaker a supposition about a state considered 
synchronic with the speech act, the use of [rahnaa] in its 


future or subjunctive forms would always indicate supposition 
about a state that would oome to "be" after the speech act. 


Consider the following. 


is imtehaan-kee baad woo 
DaakTar hoogaa 


We eannot substitute [rahnaa] for [hoonaa] in the above. Neither 
in the following, for what is involved in both is a qualitative 


change. 
abhii too maamuulil DaakTar hai, 
is imtehaan-kee baad acchaa 
DaakTar hoogaa 


On the other hand. 


woo too is kaam-m@@ acchaa hoogaa 


He would become a doctor ‘ 


after this examination. ; 


At the moment he's an 
ordinary doctor, but after 
this test he would be a 
good one. 


He must be good in this 
work? (It is implied in 


(0 


Nees 
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this supposition that he 
is good in this work even 
at the time of the speech 


PES TET rere nt Sel : 


act.) 4 
Cf. woo too is kaam-m@@ acchaa He should do well in this 7 
raheegaa work? (This would imply i 
either that though he may i 2 
: not be so good now, he Zz 
would do well in future; 


or that once put in this 
work he would prove to be 


: good. In either case the 
state of his being good in 


in this work is not syn- | 
chronic with the speech act. ) 


Likewise in the following two sentences it won't be proper to 
substitute [rahnaa] for [hoonaa], or vice versa. 


A. yee kapRaa Kaafii hoogaa suuf-kee Would this cloth be 


liyee? enough for a suit? 
B. yee kapRaa Thiilk raheegaa suuT-kee Would this cloth be good 
liyee? for a suit? 


In A the sufficiency of the cloth is measurable (actually exists) 
at the time of the speech act, but in B the goodness of the 
cloth for the purpose of a suit can come to be established only 
after the suit has been made. But if we don't want to add the 


sense of a "supposition" to our question, then it is best to ask | q 
yee kapRaa kaafil hai suuT-kee Is this cloth enough | 
liyee? for a suit? | 
yee kapRaa Thiik hai suuT-kee Is this cloth good for | q 
liyee? | & suit? 4 


SS —————— a 
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In this equational function, [rahnae] will always have preceding 
it some adjective or novn for its complement; often such an 
adjective will have an explicator phrase ending in [-m@&) or 
[-kee liyee]. 
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seepage: 


2. [bannaa] means "to be made". It can, however, occur 
conjointly with some adjective, which would then be inflected 
and act as complement to the subject. Thus, [acchaa] in this 
sentence is not adverbial at all; it is a predicative complement 
and agrees with {[suuf] in gender and number. The primary 
meaning of [bannaa] is retained; though often such constructions 
are referred to as examples of its equational function. Note 
the inversion in word order for the sake of proper emphasis. 
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3. {sawaa saujJ : "125". [sawaa] is used with numbers 
as well as various weights and measures and means "that number 
of weight or measure plus a quarter of it". 


reese appearance a meennntiec enemies ot ~ 
wo Biehe Pie Se sas: aoa b ie! or ee SS ele ea ge Sa edateet a 


sawaa doo two and a quarter ' 
samaa gaz yard and a quarter i. 
, ; 
g 


Sete, 


Note the use of [-m@%] in the phrase, [sawaa sau-m@@]. This 
usage is in accord with this postposition's primary meaning, 
"within the defined limits of something or other". The limits 
or boundaries can be concrete or abstract, set in space or time. 


ae ate SEES EE 
PRT eae et ese: Be a eae aE 


seal ATT 


{tiin gaz lageegaa naa?j: "It would take three yards (of 
cloth), wouldn't it?" [X-m@@ lagnaa]: "to be used or spent in 
(the achievement' of) X". 


aaa aaa a LS TERA ENE TS METRES 
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jaanee-m&t doo minaT lagee It took two minutes to go. 

makaan-kil narammat-née bahot A lot of money was spent q 

paisaa lagaa on the repairs of the house. 4 
ERIC , 
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‘qamiiz-m@@ eek gaz kapRaa lagaa It took a yard of cloth 
to make the shirt. 


5. (h&&] is acting here as a conjunction: "though; 
however", | 
6. Note the curious spelling of [aalaa], a loan-word 


from Arabic. In its original spelling it was not written 
with the superscript miniature [alif], but only by a dots-less 
[yee]. Its Urdu spelling is a case of hypercorrection. 


7. [eek daam?], 1it., "one price?", can perhaps be 
best translated: "Is this the only price, or can we bargain?" 


8. This sentence illustrates another function of 
unstressed [kyaa]. We know that an unstressed [kyaa] in the 
beginning of a sentence simple indicates that the sentence is 

a "yes or no" type question. If [kyaa] occurs unstressed in 
the middle of a sentence, with the sentence stress and a higher 
pitch on the word or phrase immediately preceding it, that 
sentence can be considered as intended actually to deny the 
very statement it may be making. 


ab aap-see kyaa mool-tool How can we bargain with 

kar@@gee saahab you, sir? (It's incon- 
ceivable to bargain with 
you, sir.) 

haamid wah8& kyaa jaaeegaa Hamid would be the last 


person to go there. (Hamid 
wouldn't go there at all.) 


[aap too puraanee gashak hf}: "You are an old customer." 
(pureaanaa] will not be used when the inference is about the actual 
age of some human or animal being. It would, however, be used 
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regarding the actual age of inanimate things. The seniority 
in age of human and animal beings would be expressed by the 
adjective [buuRhaa]. In other words, [puraanaa] is opposite 
of [nayaa], "new", while [buuRhaa] is opposite of [jawaan], 
"young or youthful in age". 


puraanii kitaab old book 
puraanaa naukar old servant 
buuRhii aurat old woman 
buuRhaa bakraa old goat 
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Vocabulary 


makaan 
chooTaa 
bhaaii 
rahnnaa 
aagee 
baraendaa 
piichee 
doo 
kamraa 
andar 
*fgan 
jis 
taraf 


baawarcii-xaanaa 


koonaa 


Gusl-xaanaa 
paa-xaanaa 


khaanaa 
khaanaa 
alag 
taxt 


~par 
baiThnaa 
raat 
baawarcii 
isil 


soonaa 
palang 
kaam 


house 

younger 

brother 

to live 

in front of X [-kee] 
verandah 

behind X [-kee] 

two (2) 

room 

inside X [-kee] 
courtyard inside a house 
which; oblique of [joo] 
side 

kitchen 

corner 

bathroom 

latrine 

food; meals 

toeat ~ 

separate 


& square wooden board raised 
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on four legs and used for 


sitting and doing things on 


on 

to sit 

night 

cook 

this very; | 
i, O71 [is hii] 
to sileep 

cot 


{isii] 


work 
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snenira 
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AES 


ere 
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meez 
kursili 
Saher 
baink 
kaalij 
paRhnea 
bilkul 
paas 
duur 
saaLiikil 
das 
minaT 
kiraayaa 
ziyaadas 
ky86-ki 
maalik 
waalid 
jaannaa 
kitnaa 
agar 

sab 
a@isaa 
neek 


makaan-daar 


deenaa 


kaam karnaa 


to work 

table 

chair 

city 

Eng., bank 
Eng., college 
to study 
altogether, entirely 
near X [-kee] 
far from X [-see] 
Eng., bicycle 
ten (10) 

Eng., minute 
rent 

much, excessive 
because 

owner 

father 

to know 

how much 

if 

ail 

such 

food 

landlord 

to give 
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Notes: V 


1. Notice that the verbal phrase [rahtaa hai] agrees in number 
and gender with the immediately preceding subject, [meeraa 
choofaa bhaaiij]. it could have also been: [rahtee h#r]. 


2. (taraf] is a feminine noun, meaning "direction". Here it is 
occurring adverbially, but being a singular feminine noun it 
has no inflected oblique form. 


3. [xaanaa} means “house” in Persian, in which it also occurs 


it ae a eae te eee iter Ose Lie aaah: SS Sait eth he 


in compounds. Some of these compounds have become very common 
in Urdu, with the result that this Persian word is now often 

: used with non-Perso-Arabic words to form similar compounds, e.g. 
[taaRii-xaanas) “toddy-house"; [mooTar-xaanaa] "garage". 


4, [baawarcii-xaanee-m@@ hii] "in the kitchen itself": The use 
of [hii] was necessary after the preceding phrase about there 
being no separate dining room. The sentence could have been 
sald without [hii] but wouldn't have carried proper emphasis; 

| [bhit] with its "inclusiveness" and [too] with its sense of 

“as for; at ieast” could not be used either. 


5. [paRnaa] "to lie; to be placed casually". In these meanings 
UpaRnaa] usually occurs with inanimate things as its subject and 
only in present perfect, past perfect, and future perfect con- 
structions. 

kamree-n8@ eek taxt paRea hat There is a takht in the 

| room. 

saarii kitaabt@® meez-par paRii All the books were lying 

thet on the table. . 
If we want to eliminate the sense of "casualness"” that has been 
impled by the use of [paknaa) in the above sentences, we can say 

kamree-m@S eek taxt bichaza hai; 

saarii kitaab@@ meez-par rakhii thf?. 


PRET CATE ea CREE | Rema OL IES OND Pree tate CTS 1S SCE EET 


6. {usii}] = [us] + [hii]. The latter is never used in Urdu. 
Similarly, [isii]. Also, [woo] and [yee] combine with [hii] 
to form [wahii] and [yehii], respectively. 


7. {duur] ane [paas] are adjectives which also function adverbially 
either alone or conjointly with a preceding pcestposition, namely 
as [-see duur] and [-kee paas] respectively.. 
kaalij-kee paas near the college 
baink-see duur far from the bank 
In a sentence such as {baink kaalij-see paas hai], [-see] and 
{[paasj] are not occurring conjointly but in separate functions, 
adverbially and as predicative complement respectively. The 
sentence would be translated as "From the college the bank is 
quite near". | 


8. [lagnaa}: "to be spent, be used up" 


9. Note the fact that "God" 1s considered singular and masculine. 
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A Situational Variants. 
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D. Translate into Urdu. —— 


{, This is your house. It. My father and I live in this 
house. IIt, There is no verandah in front of the house. 

IV, There are two bedrooms, a dining room,a kitchen, two bath- 
rooms and two toilets in this house. V. I sleep on the cot 
in my bedroon. VI. My brother works in the city in e bank. 
VII. He goes to the bank on a bicycle, and it takes him thirty 
minutes. VIII, We do not know the ower of this house. 
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IX. 


I am studying in a school. 


B. Answer the following in Urdu. 
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: Vocabulary | 
: 
q eA M bakraa male goat; feminine form: : 
4 ©. | 
q nadii river | 
lakRil wood : 
pul bridge | 
cauRaa wide, broad 
bas only | 
aadmii man | 
kheelnaa to play 
thooRaa a little 
deer lapse of time 
baad after X [-kee] 
ke, ki that 
idhar this side 
udhar that side 
doondsé both 
biicGd-biic Sg ak in the middle of 
X [-kee] 
pahticnaa to reach 
agar if 
laRnaa to fight (Intr.) 
girnaa to fall 
piifh back 
raazii-hoonaa to agree with Y [-par] 
pahlaa the first 
guzarnaa to pass 
uThnaa to get up or stand up 
paar across X [-kee] 
hamé@ same as SF [hamkoo] 
bataanaa to tell X [-koo] 
kis oblique of [kaun] 
hoosyaar clever 


FEST Rann ome eee ee 
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; 


48 


Notes: VI 


1. When the finite verb is a verb of "going", such as [jaanaa], 
[aanaa], [pah&cnaa], etc., [-par] is used, in the sense of "to" 
or "at", obligatorily with [nadii] and other words for bodies of 
water, and optionally with [makaan], “house", [dukaan], "shop", 
and, [kheet], "fiela". 


nadii-par gayee went to the river 
jhiil-par pahScaa reached the lake 
makaan-par aayaa came to the house 


2. With words indicating measures of time, [baad] can occur 
by itself without a preceding [-kee]. 

thooRii deer-baad = thooRii deer-kee baad 

eek ghanTee-baad = eek ghanTee-kee baad 


3. [calaa-jaanaa]: "to gos to go away". [calaa] will be 
inflected to agree with subject in gender and/or number. 


4, [agar laRtee h&T too nadii-m@@ gir-jaatee h#¥]: “If they 
were to fight now they would be liable to fall in the river". 
The conditional or causal effect is provided by the use of 
[agar] and [too], while the use of present imperfect in both 
the clauses makes the statement true for more than one instance. 


5. [-par-see] has two different meanings. In the first meaning 
of "by the way of X3 having been on/to X", it is interchangeable 
with [-par hoo-kar] and [-par-see hoo-kar]. In the second meaning 
of “froms away from", it is interchangeable with [-see]. Thus 

the distinction between the two meanings of [-par-see] would be 
determined only by a reference to the context, thus discovering 
what it can be replaced by with no alteration in meaning. 
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D. Translate into Urdu. 


I. One day we went to the river. II. There was no bridge on 


the river. IIIT. We were swimming there. Iv. The river 
was not wide. V. A man reached the middle of the river. 
VI. After some time I saw that my brother was coming over 
from that bank to this bank. VII. Two men sat down on 
the wooden bridge. VIII. My goat sat on this side. 

IX. The first man got up and went to that side. X. My 
father saw me and came near me. 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


bahaadur 
laRkaa 

reel 

siiTii 

sLiTii bajaanaa 
ahuaa 

dhu#@ uRaanaa 
caklaa 
maidaan 
tail-~karnaa 
haraa~bharaa 


- kheet 


pahaaRii 
uupar 
Hdheeraa 
darrae 
nikalinaa 
hookar-nikalnea 
baRaa 
daryaa 
paar-karneaa 
raastaa 
pafrii 
kisii 
kisii-tarah 
jainaa 
sunneaa 
pahyaa 
aawaaz 
tarar 
SaTKRSS 
buuRhaa 


brave 

boy 

train 

whistle 

to whistle 

smoke 

to blow smoke 
round and wide 
open field 

to traverse, cross 
green, fertile 
agricultural field 
hill 

over, upon X [-kee] 
darkness; Adj.: dark 
mountain pass 

to come out 

to go through X [-m@@-~-see] 
big 

large river 

to £0 across X 

way 

track 

any3 oblique of [kooii] 
somehow 

to burn (Intr. ) 

to hear 

wheel 

sound 

toward X [-kii] 
hundreds of X 

old in age 


fa arene PSE ETE Or me 
stares: res 


wen 


MEN IORESU at o SS 


ema anne aT 


aurat 

mard 

marnaa 
kanaaraa 
khaRaa~hoonaa 
kurtaa 
blic~méé 
jaldil 
hilaanaa 
sl1iTil deenaa 


thaknaa 
ealaanaa 
rooknaa 
saath 
jaan 
bacnaa 


T4 


woman 

man, male 

to die 

edge, side 

to stand 

a long and loose shirt 
middle of X [-kee] 
hurriedly, quickly 

to shake (Tr.) 


to whistle; same as 
{siiTii bajaanaa] 


to get tired 

to drive 

to stop (Tr.) 

along with X {-kee] 
life 

to be saved (intr. ) 


FN ae es ee Oe BOT Se ed a eNO RELL § Pe Ee RET aT ee 


Notes: Vil 


1. [guzarnaa], "to pass, or pass by; to traverse (Intr.), or go 
across"; in both meanings it requires the use of [-see]. If, 
however, one desires to make the sense of location more explicit 
one can use either [-par-see] or [-m@é-see] depending upon the 
context. 


jangal-m@@-see guzrii it passed through the 
forest 

pul-par-see guzree they went across the bridge | 
| 


2. General remarks about the use of conjunctive participles, formed 


by adding [-kar] to the root, have been made in Section 14. 
The conjunctive participle of [hoonaa], however, has a special 
function, in which it occurs conjointly with another adverbial 
phrase preceding it. 

&dheeree darroo-méé-see hoo-kar Lt went through dark 

niklii tunnels and came out 

into the open. 
The difference between this function of [hoo-kar] and that of 
the conjunctive participles of other verbs is that while a sen- 
tence such as [wah®& jaa-kar un-see miloo] can be shown to consist 
of [wahaa jaaco] and [un-see miloo], a sentence like the above, 
if analyzed similarly, will not show a form of the verb [hoonaa] 
in its first segment, but of some other verb, @e.g., in this 
instance it is likely to be of [guzarnaa]. 

We can suggest the meaning of such compound adverbial 
phrases in the following mamer. (Q = an adverbially functioning 
word or phrase) 

Q hoo-kar: "by the way of Q" or having been to Q" 


Examples: = 
pul-par-see hoo-kar jaaco Go by the bridge. 
yee gaeaRii aagree hoo-~-kar This train will go to 


banaaras jaaecegil Banaras vie Agra. 
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mai abhii dukaan-par-see I have come straight 
hoo-kar aayaa huu from the store. 


3. ([nikal-jaanaa]: In it the primary meanings of both [nikalnaa], 
"to move across or through some boundary", and [jaanaa], "to 
go", are equally at work. 


avr aagee nikal-gail and went away and beyond 
ham maidaandd-mee nikal~-gayee We went out into the 

open spaces. 
ghar-see nikal-jaaoco Get out of the house! 
is~biic-m@% woo baazaar nikal- In the meantime he sneaked 
gayee off to the market. 


4, [pul-m@@ aag lag-gaii]: "the bridge caught fire". 

aag lagnaa: "to catch fife": The grammatical subject of 
the verb [lagnaa] is [aag], a feminine noun. The real subject, 
on the basis of the English gloss, will have a postposition, 
either [-m@%] or [-koo]. The use of [-m@t@] weuld in this case 
suggest that the thing caught fire in its entirety. 


5. [saikR8S] is same as [s8¢kR¢3]: "hundreds of". 


6. In contrast with the case with adjectives, the repetition 
of an adverb does serve to intensify its meaning. 


jaldii jaldii very hastily 
aahistaa aahistaa very slowly 
aagee aagee leading ahead 
piichee plichee trailing behind 


Cf. the repetition of participles in their adverbial function 
discussed in Section 105. 


7. [reel caleanee-waalaa}s: "driver of the train". [calaanaa], 
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"to drives to cause to move", is also used for driving a car, 
running a machine, or driving a carriage or a plough. For the 
use of [-waalaa] see Section {9 . 
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D. Trenslate into Urdu. 


I. There was a river on the way. II. Somehow the cycle 
caught Tire. III. My father saw that the house was burning. 
Iv. I heard my brother's whistle. V.- My cook heard the 
sound of the wheels of the railroad. VI. Hundreds of men 
are sitting near the river. VII. The: goat will come on the 
bridge. VIII. The cycle will fall into the river. 

IX. The boy will also fall. X. My brother took off his 
shirt. XI. We will go with you to your house-. 
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E. Answer the following in Urdu. 
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e. 
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Vocabulary 


TaTTuu 
saamnee 
niicee 
saamaan 
Ladnaa 
laadnaa 
mil-kar 
uThaanaa 
miy#a 
nagan 
mazbuut 
jaanwar 
pahaeR 
Leenaa 
safar karnaa 
kaam leenas 
taras aanaa 
bee-~-caeraa 
kail 

man 


boojh 
cakhnaa 
aahistas 
DanDaa 
xabar leena 


jahk& 

jaldii 
kiraayaa 
wusuul-karnaa 


65 


pony 

in front of X [-kee] 
below X [-kee] 

baggage 

to be loaded with X [-see] 
to load 

together, jointly 

to Lift up 

Mr. 

absorbed in X [-meé@] 
strong 

animal. 

mountain 

to take 

to travel 

to make use of X [~-see] 


‘to feel pity for X [-par] 


helpless 
several 


maund (a measure of weight 
about 80 pounds) 


burden 

to climb X [-par] 
slowly 

stick 


to settle accounts with 
xX [-kii] 


where 
soon 
fare 


to receive, to recover 
from X [-see] 
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vl aap 
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Gls F zubaan 
UJ 9 boolnaa 
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these, this; same as 
[in hid] Gul 


to subsist on X [~-par] 
self; same as [xua] 257 
to work hard on X [-par] 
much 

to make X [-see] labour 
pus 

as much as 

that much 

to beat 

tongue 

to speak 

to understand 

pain 

people 

money 

matter 


Notes: VITE 


1, [mil-karj: "“gointly"”. [milnaa]. or more often [mil-jaunsal 
also means "to come togethers to join together (Intr.)". 


S 
o 


agar hinduy aur muselmaan if the Hindus and the 

mil-jaadve Muslims should unite... 

woo doo sakké# kahn?T nahtY wil tt’ Those two streets rever 
meet. 


®, {mil-kar bhii nahn¥?i: “net even jointly". In sentences 


eontaining soma kind of negation, [bhii] can be translated as 
"sither", or “not even". 


haamid bhii waht? nahtf Henmid can't go there, 
jaa-saktsa either. 


Gr: Hot even Hamid can 
e 


yee bhii too sastaa nahi This isn’t sheap, either. 
woo itnaa bhiil nahtT sanajhtee They don't even understand 


this much. 

In sentences of the type in which English uses pairs of 
coajunctions to indieate the totality of either "negation" or ef 
"non-negation", “both... andg neither ... nox ...", [ohii] is 
used in Urdu in both the clauses, especially in "negation". 

The two clauses ave joined with laur]. 
A. woo sastaa bhii nahitT aur acchaa That is neither cheap 


bhii nantt nor good. 

B. weY bhii nan®’ jaatiicaa aur aap Neither would I go there, 
bhii nantl jaaédgee nor would you. 

CC, maY bhii jaatifgaa aur haamid I will go, and Hamid and 
aur saliim bhii jaeaéézee Salim will za too. 


Tt should be noted that the above sentences can aisa be 
rewritten as PLollows. 


Al. woo n® too sastaa hel eur ne 


Sus 


Bl. ne too zit jaatiigaa eur na aap 


3. (mwivRdi bes verlous meanings. It can meen “husber:d". 
Woo Salmaa-lia mivee RAY He is Salme'’s bustiumd., 
Zt can be used atiar personal names and nickaames as en expression 


wh SD or, a. . cet ve, Is a Py OH rae +4 me 
oe? affsetion by toe elders to thelr youngews. 


oi 


munnes mivyes, yahaet aaivea mone. pleese come here. 

a vee e “SS a * ay: fetes: << 5 oe atte on el Pn rae ene MJ nei 
PD Re tpn + Um sus seyvants arcer the name of thelr masteits. 
ex 


fa. & SLNLLaY Ssenss oF respect 14 is often used after the mames of 


ae 


those whe are venrvable for their religios:.sy. 
nankarenee @i-ker kahaa, "“sap-koo She servant came ri seid, 
miyZ2 bulartse HEY "Master warts you" 
woo aagbuul riyed-kee paces teauwliaz one hag gore to ses Haghul 
leense gali rai iWan for a talismas.. 
It can be used by licsel? in vocatilivve function or as ax interj section, 
mostly by Urdu eeeckaee fron Borth india. In all. other functions 
it usualiy follow: the noun it modifies, but it can often oceur 
preceding it, as in the e ie here, [miy#il TafTuuj. In this 
wsbanes Lt simpl, expresses one Kind of gushing intinacy wripers 
of childyen's boors prefer to show toward enimais. Also Son. 12.30. 
4, [mly@e PefPon nel ki magen khatee haf}: “But as for My. Mule, 
he stends tasre hippily fost in oa teis is a coordinate 
clause, though in thie instance the ar CONIJURCTLONG » 
faurs leelkiag par), heve been omitced aad therefore ii has been 
written in Urdu as & separate sentence. - cons sts ¢f 
elauses, conmecte: by [kil], the second of which is appecsit 
“ne first. The tro clauses have the same subject, whlch is overtly 


indicated in the fiest clause but always omitted in tire second. 


Lek BLb at Mao cc Ft 


aS aM LiL oe of we 


SPRAINS "7 


more ese 


RE FS RS SF Ne TRE ace cree ee ETL nT ee Meee ee 


Only the two auxiliary forms and the future form of [hoonaa] 

occur in the first clause. The whole coordinate clause is always 
used to indicate that its subject did something quite the reverse 
of whet happened in the main clause. 


baaris baRhtii gaii leekin woo The rain kept increasing, 
thee ki rukee nahtT but he didn't pause. 

m&Y% too paidal cal-kar un-see iL went to see him on foot, 
milnee gayaa, aur woo thee ki but he didn't even come 
ghar-see hii nahTY niklee out of his house. 


5. [{baRae] can be used as an explicator, meaning "very; much", 
in the same wey as [bahot]; it will always be inflected to agree 
with the modified noun. 

baRaa mazbuut very strong 

baRii chooTii sii kitaab a very tiny book 
{[baRaa]., however, is never used in adverbial function. 


6. ([isii-liyee] = [is] + [hii] + [1iyee]. 


7. ({aTTuu caahee maree caahee rahee]: "whether the mule dies 
or lives". 

The whole could be treated as a subordinate clause functioning 
adverblially to its preceding clauses. In itself, it consists of 
two nominal clauses. [TafTuv] -- which could have been [TafTuu- 
kaa kyaaj] -- and the remaining, which are in appesitive relation- 
ship with each other. 

[caahee ... caahee ...-j: Such clauses themselves can occur 
either as coordinates (nominals) or subordinates (adverbials). 


caahee tum caahee woo, eek-ikoo Whether you or he, one 

too Thairnaa hoogaa will have to stay. 

mujhee kyaa, caahee tum rahoo Wheat is it to me whether 
caahee jaaoo you stay or go? 

eaahee tum jaaoo caahee na jaaoo Whether you go or not, the 
kaam too hoogaa hii work will certainly be done. 


haamid too xu thaa, caahee saliim Hamid was happy whether 
aataa caahee na aataa salim had come or not. 


On ee 
ashes signe es Sima eee eee a ape aes OA SE ane Wha owe! Pal Rees, Bee Oo Bt 2 eR « = 


re I rt rie AYA 
PRN Se ISON Re, are, Wee 
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8. [inhii] = [inj + [hii]. This combined form can be written 
with either a [chooTii hee] or a [dow cagmi hee]. 


9. [aap] can often be used interchangeably with [xud], usually 
followed by one of the emphatic particles. 


aap bhii mehnat kartee h&f... They themselves labor... 
Other examples: 
too aap hii boolaa He himself spoke... 
tum aap Galtii kartee hoo You yourself commit a 
mistake. 


10. {[xuubj, as an adjective has two primary meanings: "a lot, 
aplenty"; and "fine". 

xuub koosis karoo Strive a lot. 

woo xuub aadmii hai He is a fine man. 
It can also occur as explicator to another adjective, in which 
case it means "much; very". 

xuub acchaa khaanaa very good food 


11. [baat]: Though variously translated as "thing, matter, 
saying", [baat] is not used with reference to concrete objects 


or things. 


7! 


Exeveises 


Ae VR OI ia aa ari ie Ai alta Rats sheen . 
» 


Ms Situational Variants. 


elt 4 J fi UI" Had. Lok bgt ther sb 


LL A os 


‘Mui olbeha ae. ghee ot neh 


LEM Louie gy? po - wi El tS Sra: 
“Ut ae All oul ge Ps Ut ES 629 Be wee | 
: . oe “ <> ut Sew at 54 sail Sas | 
a3) ee Lye oF 09) Ut eb ol SP 031 SE b ger 
eS Soler gL 
I. Gules bhaarit Reavy 
2. Xf Xod oneself ; elf 
B . Translate into English. 
rs 7 / CoH ag 
Ge yin -ie lee us soe elgsh ee 
ee bye cul See = oh ee fri eb bus ol Lele 
Lie Yk bee os - oan iE IS SS Uxke oI 


- ee eo +f. ge 
L Ye Ebs ot -u Heo ST Siri DLL o, 28 
| = ° 


dal i 5 lk ea art hae hist kb Sata 
Base Peet ae ee Ee ae Cee re ee ee Ee 


Se 


72 
sf FA ward fw 5 ‘ i 
ESS pew Ea Alor -urb gl we a le oly ef 4 
y - e cc at. c* ° 
‘ . 7 
Sewle SA or - ot era UA AT - 
C = ee oe ee ‘.” oe 
‘ ar. " A a 4 : 
b wer o> ~ fag elit Sie eso ~- os UA OLE an ae 
ae a 
- ut & let Ste» 3 2 a ci) (cu ob a3 al 
a A 
wen SIs de gpvaet rete 3 wld fos 
dx oF weds’ SUT ae os en Or leur - Fe » 
Ps ds : s 7 - f a 3 ; 
Lies atywelatelel ive nF? rt a9 - ebiul. 
-ERL oy 2h 
C. Fill in the blanks. 
ewuhdteonde3 a web 
vw wv & w 
hee abel ER Re Hat Pole 


: “ 3. 4s &# we . 
— iiarecd a oe 2A — v3) aS sth pus 


sf “Los he a 


Nn EE Rt RE LTE 


a 


a a CA TET AR TT ET TS 
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D. Translate into Urdu. 


I. A few goats are standing behind the house. II. How smail 
is that boy! III. One feels pity on seeing these people. 

Iv. If they become weary they will sit down. V. The owner 
Will beat them with a stick. VI. He wants to reach there 
quickly. VII. What should the poor fellow do. VIII. If 
he does not work, he will not get anything to eat. Ix. He 
lives on the rent from these bicycles. xX. That is why my 
father eats well and feeds his children also well. XI. When 
he does not work, he does not get money. XII. These people 
do not understand that if they do not pay the cook well, he will 
not work hard. XIII. It is so heavy that not all three of us 
ean lift it together. XIV. If you will not work hard you will 
not get more money. XV. Do you know what troubles him? 


B. Answer the following in Urdu. 


a) 


SAIL Ola Ute OU” «1 
a 


4 2-39) (p Lew Sp 
© Up et ye Ay Uotly -™ 
oe ee / bh 
Salto Ut bot 2 
- ff, 4 “b 
SUM 2 IbU 9 PUNE ES 2% - 0 
$2 Ube Lis PAF e- y 
fuk /eeylels H - ZL 
ta SaLeang Ln Vondbe 7 Vlor - 4 


aI MA “URES UW MSL/ OVA 
st 5S rig sone 


eee, : Hl S NANG ees 


ma 


A Arne ane stein canerecnesenreremnenmemenerssnemamn ss 


RIMES ee 


Me AE RRA MNES TY 


¥g 

‘G 

SSE eee ee Sei Gil nite sad E 
Sop Wee rie ia Se BS ae ae ae Ce ee ee 


wi nee een? SES TENANT Tee ote ek TPIT ate Te St 
Fo RES SoA IOI a 


ete dei ie ore ee Se, ike id cane teed wee owe wae tet es oe lat lett purses clea. ae Bas Bt abi tS eS 


Unit - IX 


gift 

At EES cd etl 6 ‘boul ~f. ee ol oF Li» 4 
rie Lip) ah Dua olin Lo; by 2, Mr Le: agf 
Virb th orl yfalelperg" ek and 
oe LT cobs of b+ aw) a lof oe VAP 

nes Lathe epiur bet oar up fe de 
“ut<tu, bt 

“attrupelichath* fa gfel 
oa a . fe ¢ SEL, fe cf epee ee : z ar as 
<r» 4 Lp edi cen a let é Zi Melb, be 
ab dea Eo cay” ie WA ett 

“tg his bie - sige oie YP ae 
LB pt 2 N15 df \ 76) iuguf”! Lol e gf 
az Ese pig - Shas 

gis Us? ad Jai Bi cet Lp oak 

ul? k bey dnt Heist dh he g 5S deat 
“Og tee cen LG Jot ‘ix eo fu o 


URE EIA Fa PIE IER WAS ART 


A 
ot is Lid J bb for - & ey ah. ys) loi) aa Dd oi 


6b 


io usd d ¢ She” Ue Lp Le Sle ey 
Meuse - fe hg by ue de oo ETL BL Jo ety 
Poth f! thu ak fect et be Foh ev 
leis eb Js 

plage ead a ek 

* GP ile x - bel” 

ped thas bites - bys Sat gf 
ip. -2 yl J Jota” WLP ft ena or 
“87 poli el 


le Se up ole Af 


wes eit or se 


1S 


ar 
7 K 


Vocabulary 


kehaanil 
magarmagh 
peeR 
bandar 
YrooZ 
aaxir 
oeeTaa 
kamzoor 
badan 
taaqat 
lLaanas 
zamiin 
paanii 
jaigaa 
walsaa 
baap 
mutaabig 
jawaan 
doost 
sam 
baaG 
fasl 
pakkaa 
miiThaa 
taimaa 
aanae 


jawaab deenaa 


pShcaanaa 


story 

erocodile 

tree 

monkey 

daily, everyday 

at last 

son 

weak 

body 

etrength 

to bring (Tr. ) 

land 

water 

as 

in that manner 
father 

according to X [-kee] 
young 

friend 

mango 

garden 

crop 

ripe 

sweet 

to swim (Intr.) 

to = ai (skill, language, 
etco. 

to answer, to reply to 
X [-koo] 


to carry; caus. of Lar, 
[pahfienaa}; same as - 


symnre a pscabasernanes a 
ee ee ee ee eee ee eee ee ee Pee 


oe tere LE Tea ee ate 
ot Eat Rh ori Stat By ie im ee alae 


rr smemnencnecerace SERIO ES A TS 


fauran 
jab 
adoonds 
Duboonaa 
same jhnaa 
taa-ke 
caalaak 
aree 


pahlee 
wahtTt 


raknnaa 


waapas~jaanaa 


pahlee 
phir 
xusil 
lauTnaa 
qariib 
ucaknaa 
sab 
Micaa 
Saex 


maayuus-hoonaa 
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immediately 
when 

both 

to drown (Tr.) 
to think (fr.) 
so that 
clever 


03; an exclamation of sur- 
prise, sometimes used in 
calling to or addressing 
equals or inferiors 


earlier 


there: at that place; 
same as [wah#® hii] 


to put, to keep 

to return, to go back 
at first 

then 

pleasure, wish 

to return (Intr.) 
near 

to jump (Intr.) 
all 

high 

branch 

to be disappointed 


Notes: IX 


1. The use of [bahot see] suggests only the multiplicity of things 
involved, as contrasted with [bahot], which would also suggest 
excessiveness, if the conditions so warranted. The combination 
ean often suggest 4 distributive effect as is indicated by the 
repetition of an adjective. 


us-nee bahot sii baat@@ bataaT? He told us a whole lot 
of things. 
ef. woo bahot baatéé kartaa hai He talks a lot. 


2. [rooz] = [har rooz]. Also [roozaanaa]. 


3. [pakkee aur miiThee aam lagee h&Y] = [peeRBS-m@@ pakkee aur 
miifThee aam lagee h&@%j: "There are ripe and sweet mangos on the 
trees". 


L, [aanaa]: K: “to know some craft, language, etc." 
mujhee angreeziil nahfT aatii I don*t know English. 
us-koo gaanaa aataa hai She knows now to sing. 


5. [saath]: "alons" 

6. ([maY kyaa jaantea thaa ...] can be considered a variant of 
[kyaa m&& jaantaa thaa ...] in which [m#%] has been put at the 
very beginning for full emphasis. 


7. Note the use of [hii] in [qariib pahSctee hii ...], "as soon 
as he got near ...” 


4 

a 

sone rasumncensrontm cmt s+ : 4 
Bog as tem RC yg Bat eens Pt 8 Seay ae We ke ls Bala ae 


cornice SPI te Ping 2 es Spe specced gnd tn, Mbce sequeh Sh dem eoepenenees 
Sone ee EL Re SE co TS 


Exercises 
A > Situational Variants. 
owl de” ‘We gf et, eA : 2 LSES Ls on 
nu (be St * . e_colb ool; St On aa Ur OF 
ge". Vike Gadel rss | vr il > Mok oe ™ 
Seat hit Lou Oe cpr sl WOLLAW GL bt eb 


aa “7 eh fe Y ae } 4 L 4 te Ls ‘ oo” 
~ aided DHCD sah en prke bow Ure, 


FY, bok ape y, 
OF > Sp le $f Je ytleiey io tye bss 


Sf wo 4, <_< ws ‘ a* 
appr id bs ween oe oe ur 2s Sot ell Ups 
a ee ee eee 
bh ee a) xy YP ar 2? iid ail aie ae a 
, 8) on - and . . 7 “ 
tee db Dla lygeed ti 27 colby oreo) 2 AUS? 
as . P . ot A os ry i) 
Boas Jule ur eb ole dh enka ebay ot 

7 “ eas ; 37 Lb. es : 
Zeutig-lels- £ pe Pedal - ls LI Od 
- EH cot ZF ge eb A 
-“ a 

Pa Kati Aevetal 


B. Translate into English. 


“6 
4 


a5 fae e a Ots2 wer - ae Bp ed P Le Vy 


“Gp a Me og? Ld él be tifur dk Sfp 


749 


A Om ne en yet Cen, SET Se atch, bod 


4 
4 
q 
4 
3 


é 


4 4 L " 
4 Ax atl ged oboe "IP Got 


BAe ys bs ke oe efeS byt ue 


é , os nm. “ L a 
“Ute ut Eb Ups Jor eT ES gl IE > Ltt: Le sus be 
A 
joa ets ee b wag Aan last 3 Ls Lib 
oo “yo oa - 
Ze Wh dole eur: ear fe Lu 
Pash aha <a thet aol boy 


awd a 

, lw < “é 2 3 

eve gt ey ' Ln ah EM: Se eh be” 
7 


KT pei ee SUP LE, 2 i» a” ArT 
ree pee y glee i LWe Me got -¢ ét y 
Up ie ue ott De Ms - kup fir d bot 
fe ygne Hie Ses ey” “ebb SO! of gi ro 

Eb cemas SP > ale ote oF ea Oo 
ghee ceva - Len ge fers 
- 2” fei ed e droning bette 
eh £58 - Cs ob¢ ade biol af “ GP bolt 
at ou ; Le Ut - ’ abe p Swe SG als rl eo & 


2 gl ej aa LYE Le -Oe ele’ le 


ra ae . 4 . a re y “ a“ 
td Le thgder obit eel at TES Ae ok et 
“2 / , , ce a“ a . 


C. F411 in the blanks. 
/ “ 4 
<_< i. s. a ee i 
4 a a a ob 
> memes cy! A234 me lo?s wA, | = eZ. men ZAI CP wa —~— pet 
- ot * t . e as 
7 w L : . 4 ‘ 
, ‘ ; a4 
Ped “ a” ‘ 6 78 . 
é —ibe-b at po) St — oa gee A — J’ Ue 
4 fs , ) ae a “ Ww, - A 
aad me. ae oO Gare Sates 
66 + ot of 
Ir po! fl - 36 —~— 6 -— be — 
ws / ; ob 7 2 , . 
2 Ep — EEE — ier 2 A BP oe 
e * Wi ® 
” . 4 ‘ L A 4 
oUt a ee -tbts, ST aye! — + 
‘ - . wy. xd 7 
‘Or ge EI et 
D. Translate into Urdu. 


I. Many people lived in that city. II. There were a few 


houses on the bank of the river. III. My brother sat on the 
highest branch of the tree. IV. I said to hims "The chairs 


are in my room, if you need them, come here and take them. 
V. When the train did not come, the boy became disappointed 
and went away. VI. At last one day I began to swim in the 


river. VII. The cook said: "Now I have become old and weak. - 


BZ 


VIII. The boy said: "How can I bring the table here, it is 
very heavy." IX. According to his instructions, I met my 
brother the next day at the bank. X. The young men work 

in the fields then go to the river to swim. XI. A monkey 
was sitting on the chair. XII. Nowadays the crops are ready 
in the fields. XIII. On seeing the owner of the orchard, 
the little koy immediately climbed up the tree. XIV. Who 
lives in that house these days? XV. Can you bring for me 
some sweet mangos? XVI. Do you know how to swim? 

XVII... I_went to him first then came to you. XVIII. They 
brought with them some new books. XIX. I don't know English. 
XX. His father has become very weak. 


E. Answer the following in Urdu. 


se poe Pais -| 

liomingudeed fad df. p 

(2 LU UV x or ee WS eb Loh LOU 
6 LL We Seal. “Oe GIL nee 

é LiL’ 2 ay i 1g Up ics (sf pe a 

Sahu Sauee/ “| a Wd KGS 2 fu Y 
(fe sul pe-rg | Sot dr utbe nL va 

(a UUs! ‘Uthes 1 -A 


wb UL SWEbc—Ud b wy -9 


TI TS 


OniT - & §3 


i asst a LRN RCs ie el ae i edit NN te 
i 
: 


K ae 
ELEN SLs Sole op gGSol L/W eb Eb 


PB ge, ee ae ee ere ee. 


thls LIC? bel ar Vb ded pL 
AS fe wkd hele oe pty Gerla 7 
wierd ob 4 ee Ger See Hd yo osbl | 
re ha Ger ut bl Su ee. oh S yplin sled pl - G2 <> 


: Uf EV isp BE (jlo ot he - Ls Jb a LL, Jobs bubby é : sla | 


& i ”" ‘ = Fy i “ “ “ * 
Geb! geal LP sé ol sb oe i ee ts eb, 


. ae ; _ 
aa Matt Ur Sart gl PGA bps cet Soul, ool” Ws gob 


gle » 
Cissct Sat) roy! a Wot to am uw” ol we é gle» 
5 or a ae yl ens, {oUt SSG sd oithos wo 0) let” 
eathae  o aedate) iia | lela 


Z wo 
-25bg et eb 


Kv 


v4 


Vocabulary 
OY) ee 4 F gulistaan The Gulistan of Saadi 
(FAIS sa'@il name of the famous Ferslan 
poet and author, b. 1184 
¢ Us Gulaam slave 
Pog OF Kastii boat 
olvol x baadsaah king 
oy y} gw sawaar-hoonaa to ride on X [-par, -mé@] 
kK Do. chiki since, because 
ek kabhii ever; note: (oh [kabhii] 
followed by ~ (na] or 7 
{nah?7] means "never" 
yi M sefar journey, voyage 
Ban IJ roonaa~piitnaa to wail tate: ) 3 [roonaa] 
~ to weep" + [piltTnaa] "to 
Vaan beat" 
Ly U// 97 N Buruu-karnaa to begin (Tr.) 
I Ay eup~hoonaa te be silent 
Geom faleafil philosopher 
Uy» uly! NF ijaazat deenaa to permit 
; US @uUs NM ilaaj karnea to cure X [-kaa] 
a2 y M Dar fear 
UIs. N duur-karnea to remove from X [-see] 
AAs ; cand a few 
ys le M museafir traveller 
2s F madad help 
; AO. N phééknaa to throw 
és \ pitti five (5) 
bod M Gootaa act of diving 
[ US b sé NM Gootaa khaanaa to go down under water 
oe Mt haath hand 
Us J N pakaRhaa to catch 
LIK on nikaalnaa to take out 
- ; Uy 71 N | adaa-karnaa. to express 
S 


y 


(FL. 
a ed 
Us I) 
LUGS) 
ad 


M 


F 
F 
NF 
F 


~~ 
XAamocs 
ai 


raaz 
amn 
amean 
qiinat 
wuhli 


musiibat 
phisnaa 
mulaazim 
mehnat 

roozil 

roozii kamaanaa 
Zillat 


silent 


0, (vocative particle used 
in calling or addressing 
equals or inferiors) 


secret 

peace 

security, safety 

price 

that verys same as [woo hii] 
(st 29 

calamity, trouble 

to get caught in X [-me2] 

servant 

labour 

sustenance 

to earn for sustenance 

humiliation 


36 


Notess X 


enue aenesmceeeee ett toot 


1. Stories from the Gulistan of Sa‘di of Shiraz are as popular and 
well known in Urdu circles as the fables of Aesop are in the West. 
There are now available several English translations of the Persian 
original, which is still considered an important manual of moral 
and ethical values. 


BALES 


2. The combination of [kabhii] and [na] or [nahfT] means 
"ever". [kabhii] is not an interrogative form. Without any 
negative in the same clause, [kabhii] would be translated as 
“avers sometimes". 


nee EA CEE ie a Ed EE 


aap wahf® kabhii gaté har Have you ever been there? 
ma” waht@ kabhii nahff gayaa IT have never been there. 
kabhii un-kee paas bhii jaanaa We ought to visit hin, 
caahlyee too, sometimes. 


LEE BG RELATE BT nT re 
el seals a Ge thas : ar : e 
fist Bie ett ei oo Rue hacihs bp Bias iain ace ty etn © Ae dea ag BERR ee at ate s BE eS 


TENSES 


SAR AED 
[SRO OI RENNES 


ohana eee NIEHS Ee T 
ine ee eae eae 


$7 


Exercises 
A. Situational Variants. 
Zoek fi, fhe el abe Li Lh tot sb 
+2. - ee Los J BE GB C fiers & >” rs 
J ye > 3 Te ae “an ; 
oo - WB ae» oat pl lever de le ele 
a, BP. sey « 5 xs Soe. 2a / 
Up cil TS" oe Eb ope L ley a ek Oboe 
rL bk Sf  “ wf vA by if ff - 
Erk d ob wr the J 13 load Ue Ch dye UF 
: P ‘ 2 Pie xs ; " ar Oe 4 
ce us Jb egrets st VHP i Gh téiuwd + 
ae va 7 LS 
Wege gest Parr est eA ceo! 
. . , y . / . . e 
ge Lule eBod ol en OE ob lh Me!” 
4 ae ae x 
sabes rods swe gs gi Heteiel bel ™ We 
wes ‘ ( re ” ae .” : ‘ 
: : “ @ éb “e a Zz 
2s) ls Sho Le rie Egle» Lelie old 
. ‘ . oe at D ra 
a ale <! a aed Loti ,t wy, we ~ Ls OSS LSM Leo 
Gx PF . a a 4 fs Zs a a 
Lege d foe! - se futuses) gba sd 
Zs on \ 4 sf . s — - 
cee Be eb pd os bd Jo gle ep»? Us gle 41 
- ~ # s ~« BS FL 
“eteds fweferas LIL 
I. Lt paar - ka-+t Nad to Cross 


ds Ufor Cub - karnaa 1 Akent Aomeon’e 


3. Ss naukar Rerun’ boy Toor ay ; daily 


B. Translate into English. 
. | . . He 
Or fe Ble Ser ct! Vy =a -urec ble goku he 
ee : et = : oe ee 
ee ; a a ‘ Fra 
Meee Eee Ab eee de ple Sse - lah tn le 
a Pd ‘ 
pels gh Mido fe. debt Solerezts 
3 Ya ‘ 7 a fe a a“ 
es ( ae af 
at 2 “4 fmt ve os. 
CA ulWew Ase GO SVP bi bol, ey! 
7 'o 4 a 
A as oe e ‘ iv, + Lek oe 
ht ee eth 4 tlhe ee eal 


a a = ae / / Z 
Bev, ep Su a eg 2 Ls Lie y a ae 


ons te . : a / 
SPELLS gle pF La BI er Sob oT ea? 


\ / Af A fe, 
gies 2! ro a5 ge Ve 3 bo 2 Be» wy 3 Fx! 2 wl 
. 4 ' / fH aA 7 
eb us - Uy >> Ps Uv 3h oe! jo Li <-, LI 2. Ly 
; yi of 5 gy Le 
cibls WK -e ug, cibl gob fe oY! - Furs 
. : 
A 7 _ Af ava : 
ye ee . - 5 
B® U8 por Og! Lavle Lf, ued! 
oh ALF: 48 " 4 
yl a Muted A ott Foe glee pe pas d ote 
. » * ‘ a a“ : / a . 
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D. Translate into Urdu. 
I. The boy was crossing the bridge on his bicycle. II. The 
old man had never before travelled in a train. IIt. The 
monkey had never travelled on the back of the crocodile. 
Iv. The servant said to the master, "If you will permit me 
I want to go to the river today." V.. Little children 


are not afraid of water; they like to play in it. VI. The 
king permitted the old philosopher to be seated on a chair. 


VII. With the help of my friends I could bring that heavy 
table into the house. VIII. The master told the servant 
not to tell the secret to anyone. IX. There is no peace 

and safety in that city. KX. I had to pay a very high vrice 
for this house. XI. No one likes to get caught in troublc¢. 
XII. The cook earns his living by working hard. XIII. Hard 


work saved me from huniliation. XIV. We want your permission 
to go across the river. XV. Have you travelled before in 
a boat? 


BE. Answer the following in Urdu. 
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Yocabulary 


aSook 
zemaenaa 
hindt staen 
nashuur 
raajaa 
naam 
raajdhaanii 
paaTiliputr 
patTnaa 
dafaa 
dakan, dakin 
Llaaqaa 
kaalingaa 


caRhaaii 
cakhaall karnea 
fath, fateh 
fath-hoonaa 
lLaRaaii 

gadar 


is-qadar 
mnaaraa-jaanaa 


ranj 
renj hoonaa 
hameesaa 
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Ashoka 

time 

india 

famous 

king; also loi 
name 

capital 
Patliputra 
Patna, @ city in Bihar (India} 
(one) time 
South Indie 
area of land 


Kalinga, & part of Orissa 
(India) 


attack 

to attack X [-par] 
victory 

to be conquered 
battle 


extent; used with [is] or 
[us] only 


to this extent 


to be killed; from [maarnaa] 
“to kil" 


grief 
to be grieved 
always, ever 


hameesSaa-kee liyee forever 


taubaa 
taubaa karnaa 


budh etean 
meazhab 


repentance 


to vow to abstain from 
* [-see] 


Buddhism 
religion 


ixtiyaar-karnaa 
buzurg 

risii 

muni 

suhbat 

rahm 

rabu-dil 

xalq 

faaidaa 

faaidaa poéhcaanaa 
dhun 

har 

aaraam 

saRek 

ktwaZ 
khudwaanaa 


Gariib 
maweesii 
sarkaarii 
aspataal 


khulwaanaa 


caahnaa 

takliif 

tekliif pahficnaa 
jaan-daar 
suluuk 

suluuk karnaa 
Sikaar 

Zikaar kheelnaa 
Saen 

chooRknaé 
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to adopt 

saint; elders 

plous person, & sage 

ascetic 

company of X [-kii] 

mercy ° 
tender-hearted 

people, populace 

advantage, benefit 
to benefit X [-koo] 

ardent desire 

every 

confort 

road 

well; pl. Oe S Detiwee] 


to have X dug3 caus. of 
(> 50 [khoodnaa] "to dig" 


poor 
cattle 
official 


hospital; same 4s JL 
[haspataal] 


to get X opened; caus. of 
Woe t 


khooinaa] "to open" 


to desire, want 
aifficuity 

to get hurt 
living being 
treatment 

to treat X [-see] 
hunting 

to hunt X [-kaa] 
dignity 

to give up (Tr.) 


Mapai AS cise gp tee tie et Nad ken 


ri‘faayaa 
hidaayat 
hidaayat karnaa 
ustaad 

aalin 

izzat 

izgzat karnaa 
narmii 
pees-aanaa 


kifaayat 


kifaayat~si *aarili 


saadaa 
zindagil 
basar-karnaa 
qaaedaa 

Saxs 

zaruurii 

hukm 

hukm deenaa 
Jagah, jaghaa 
dauraa 

dauraa karnaa 
axlaaq 
axlaagil 
taaliin 
taallim deenaa 
mazhabii 
afsar 
muqarrar-karnaa 
paak 
duur-karnea 


subject people 
instruction 

to instruct X [-koo] 
teacher 

learned man 

respect 

to respect X [-kii] 
kindness 


to treat X [-see] with X1 
-see 


econony 

habit of economy, frugality 
simple 

life 


to pass (life, night, day, etc.) 


rule 

person 

necessary 

order 

to order X [-koo] 

place 

tour 

to tour X [-kea] 

norals 

moral 

education 

to teach X [-koo] X1 [-kii] 
religious 

Eng., officer 

to appoint X [-kco] as Xl 
pious 

to remove (Tr.) 


i 
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hukuunmat 
aaxirli 
baaraa 
saal 
taraqgii 
sarf-karnaa 
taqriiban 
eaurassil 
hazaar 
mandir 
imaarat 
banwaanaa 


mahaatmaa 
budh 


yaadgaar 
jamaa-karnaa 


‘thooRaa 


taqsiin-karnaa 
baahar 

mulk 
phailaanaa 
bhee jnaa 
koosis 

keafil 
phaiinaa 
islaah 
zaruurat 
martabaa 
jalsaa 

jalsaa karnaa 
aur 

koosis karnaa 


iu 


reign 

last 

twelve (12) 
year 
development 
to spend 
approximately 
eighty-four (84) 
thousand 
temple 
building 


to have xX constructed 5 caus. 
of (U, [banaanaa] "to make" 


venerable 


Gautama the Buddha, founder 
of Buddhism 


relics 

to collect (Tr. ) 

a little 

to distribute 

out of X [-kee] 

country 

to spread (Tr. ) 

to send 

effort 

sufficient 

to be spread 

improvement 

necessity 

(one) time; same as ~*>[dafaa] 
meeting 

to hold a meeting 

more 

to make an effort to I [-kii] 


goo 


dileaspii hoonaa 


phir-bhii 
aazaadilL 
saxt 
muxaalif 
aksar 

eclaan 
Saayaa-karmnaa 
laaT 

caTaan 
khudwaanaa 


ab~-tak 
dehlil 
maujuud-hoonaa 
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although 


to be interested in X [-see, 
mate] 


even then 
freedom 

vehement, strong 
opponent 

often 
proclamation 

to publicize 
monumental pillar 
rock 


to have X [-keo] engraved; 
caus. of b> [khoodnaa] 
"to engrave" 


still, even now  . 
Delhis same as ( > [at11is] 
to exist, be present 


areca IEE TIRE RN _ 3 Le epee! 


EEL IOES < 


feist ee aia 
RATE Ti ane OHS 


eet 
ere 


ee epee meer SERRE TEE 
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Notes: Xi 


1. [guzarnaa]; "to come abouts to occur". 
[eek maXhuur raajaa guzrea hai]: "there has been a famous king". 
[eek burae waaqi'aa guzraaj: "a sad event took place". 


2, [is qadar]: “to such an extent". Other similar constructions 
with [qadar] are, 

{kis qadar]: "to what extent; how much", 

(kisii qadar]: "to some extent". 

It does not occur with other attributives. 


3, [hameeZaa-kee liyee]: “for ever’. 


4, {dh}: Fs: "constant thinking of possessing or achieving 
something". 

{ahun hoonaa] or [dhun rahnaa]: KF: "to be constantly thinking 
of achieving or possessing X [-kii]". | 


5, [kisii-koo takliif na pah&cee]: ‘no one should suffer". 
[pahfenaa] is also used with other words for injury, calamity, 
sorrow, etc. 

[kisii-koo sadmaa na pah&cee]: "No one should suffer a shock". 
Lit., "Schock should not reach anyone". The replacement of 
[noonza] py [pahScnea] in such sentences give emphasis to the 
actual happening of something shocking as contrasted with a 
state of shock. 


6. ([kifaayat]: "frugality"; [kifaayat-3a'aar}]: "one who 


practices frugality"; [kifaayat-Sa'aariij: "the habit of frugality". 


7. [us-nee ri'aayaa-koo mazhabil aazaadii dee-rakhii thii]: 
"He had given religious freedom to his people." 

The use of [rakhnaa] as the second member of a compound verb 
construction suggests that the effects of the action indicated 
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by the first member were spread over a period of time and it is 

this aspect of them that the speaker wants to emphasize. In 

other words, the emphasis is on the "state" of things and not 

on the "act". 
us-nee sab baTan khooi-rakhee h&T He has all his buttons open. 
naukar-nee sab saamaan b8adh- The servant has tied and 
rakhaa hai got ready all the baggage. 

{rakhnaa] oceurs with transitive verbs only. 
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D. Translate into Urdu. 


I. For the spreading education he opened government schools. 
II. For the comfort of travellers he had houses built by 

the roadside. III. The old man wanted that he should not 
meet with any difficulty. IV. The king wants all people to 
be treated well. V. In olden days hunting was necessary. 

VI. The father instructed the small boy that he should not 
walk on the edge of the bridge. VII. Nowadays the children 
do not respect the elders because the elders have given them too 


2 much freedom. VIII. He devoted twelve years of his life 
to the spread of education. IX. He went around the different 
parts of the country. X. There is no religious freedom 


in that country, so people are leaving that country. 

XI. There was a huge rock on the banks of the river. 

XII. He gave up his old religion and adopted a new one. 

XIII. I went there six times and every time he wasn't at home. 
XIV. She respects her old father and treats him well. XV. His 
new book needs to be corrected in some places. XVI. I have 
come here now for good. XVII. The king was very interested 
in building temples. XVIII. His buildings are still there 
in many cities of India. XIX. I tried for the last time 
today to meet him. 


E. Answer the foliowing in Urdu. 
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Vocabulary 
a bee-X without X; X-less 
Oke bee~jaan lifeless 
UY M farg difference 
drs: pahlee before X [-see] 
oot, ee ew gab-see pahlee first of all 
‘Go (he maaluum-hoonaa § to be known 
OU Us fulks, falaz such and such, 80 and so 
te lee N pahceaannaa te recognize 
F makkhii housefly 
yp TAN patthar stone ! 
KE onf | kyS6-ki because 
GS uRrisia to fly (Intr.) 
Ld phirnaa to wander 
~~ M baccaa child 
bot kuudnaa to jump (Intr.) 
Uvls N phaandnaa to jump over (Tr. ) 
OW) y zindae alive 
L Pa gzooyaa. as if 
AweN calnaa-phimea § to walk around 
| Zee? F deliil proof 
Uf? _ iF harkat karnaa to. move (Intr.) 
te tab bhil even then 
Vi sow) sindaa-rahnas to remgin alive 
Us i | usii-tareh in exactly the same way 
| >, waudaa plant 
Us esl baaree-mee concerning X [-kee] 
Sole neaika-ici although 
UJ > boolnaa to speak 
ie + y, ghuumnaa to wander 
ol rF Sikh | eye 
I? 4\, baa-wajuud in spite of X [-kee] 
Gol bunyaadii basic 


maaluum-kamaa 
anwa.l. 

awwal too 
paRhnsaa 
baRaa-hoonaa 
taaqat 

jism 
taweanaall 
padaulat 
maslan 
daraxt 

Weaa 
duusraa, 
Gizaa 
hissaa 
banaanaa 
wajh, wajah 
wajh-see 
paidaa-hoonaa 
hawaa 
peanil 
dhuup 


haasil-karnaa 
madad 
phalnaa-phuuinaa 


insaan 
plinaa 
is-tareh 
paidae-karnaa 


koilaa 
garuurat hoonea 


Ty TLD Cort werencemea stemming pag seo TAT OF (BREUER IS Bete 


ftl 


to find cut 

the first 

in the first place 
to grow (Intr. ) 

to grow big 

power 

body 

strength 

due to, owing to K [-kee,-kii] 
for instance 

tree 

high 

another 

food, nutriment 
part 

to make 

reason 

because of X [-kii] 
to be produced. 
air 

water 


sun {as in "sit in the sun"), 
sun Light 


to gain, receive 
heip 
to biossom, flovrish; [phalnaa] 


tO Spel fruit", [phuuinaa] 
to bloom 


human being 

to drink 

in this way 

to raise, produce 
Eng., engine 
coal 

to need X [-kii] 


JI iF 
Llotw N 


iets Rc Ss ayant wells ti My Nasal ES sth sat inde Eadie Weetbe olact e kam cs 


tlisraa 
sfis 

sdf lLeenaa. 
dam 

dam ghuTnaa 
marnaa, 
jaanwar 
baat 
tarliqaa 
cauthae 
paidaa~karma2a 
paidaai¥ 
muxtali? 
par-aks 
naaddae 
nasi 
baRhaanaa 


the third 
the breathing 
ty breathe 


breath; same es [sXas] 
to be suffocated 


to die 
animal 
matter 
nethod 

the fourth 
to create 


creation, birth 


different 


contrary to K [-kee] 


matter 
stock, race 


to increase (Tr.) 


es 


ST ST Tae TYME ? POTTY” ee cael 
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Notes: xXIT 


1. [falx#]: It is a pronominal adjective used both nominally 
and attributively. It is a form borrowed from Arabic; the 
original being [fulaanun], "so-and-so3 such-and-such; a certain". 


2. [woo uRtii-phirtii hai]; "It flies around." 
{Urnaa]: "to fly (Intr.)" 
{phirnaa]: "to wander around" 


3. [un-kii hamaarii jaisii 8&khSé nahfF hootit]: "They do not 

have eyes like ours." 

Note the fact that eyes and other bodily possessions are treated 

in the same way as non-transferable human beings (relatives, etc. ). 
meeraa eek bhaai hai I have a brother. 
meeree doo haath haf I have two hands. 

See Section 70 for details. 


4, [xud]: “in itself; on its own; inherently" 
When it occurs immediately before or after a noun cr pronoun 
it ean often be transiated as "~self". 


woo xud nahff jaanaa caahtaa He himself doesn't want 
to go. 
ef. yee kaam xud Thiik nahiT This work is inherently 
wrong. 
ef. yee kaam xud kiijiyee Do this work yourself. 


It is only in its adverbial function that [xud] is interchangeable 
with [apnee-aap]. Also S.n. 9.16. 


5. [yee aur baat hai ...J: "This is another matter ..." 

feur], if occurring with prominent stress and high pitcn, can 
often mean “others different; another", rather than "more of the 
same kind". 
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Exercises 
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D. Translate into Urdu. 


I. How do you know such and such person lives in that house? 
II. Now come let us climb up the mountain. TiI. Lifeless 
things may be big or small but they do not by themselves have 
the power to move. Iv. This is a very tall building and 

we can see the whole city from.its top. . V. People go to 
the banks of the river to sit in the sun and swim in the water. 
VI. Children grow up with the help of good nourishment. 
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OO en ae 


meee 


penineyt epinrs eects 
Oh RE 


att see Mawel a gt pee 
CRS Eisen SOR a Farce Stone ene Ee 


VII. Do you know whether he still lives here? VIII. i recog- 
nized him but I didn't know his name. TX. He came here of 
his own accord. X. I began my work with his help. XI. If 
a man can't breathe he dies. XII. In the same manner if water 
animals come out of the water they die. XIII. The aifference 
between Shakil and Ahmad is that Shakil works hard but Ahmad 
doesn't. XIV. There are fruit-trees of different types in 
his garden. XV. He has a lot of money, still he lives in 

his old house. XVI. Despite your sayings, I won't go there. 
XVII. They wanted to know about Ashoka’s life. XVIII. He 

4s working all the time. XIX. This table cannot go there 

of itself. XX. Their way of life is different. 
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E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


sikander 
um? 
Suhrat 
Sunrat paanaa 
mashuur 
taxt 
soolaa 
baras 
arastuu 
paRhnea 
fill qaus 


yuunaan 
Dhaail 
saaras. 
qabzaa 
gqabzaa karnaa 
saltanat 
siibhaainas. 
baRhnaa 

misr 

hemlaa 
hamlaa karnaa 
bandar-gaah 
iskandariyaa 
heakin 
maannaa, 
nazar-karmaa 
nazar 


xiraaj 
iirean 
daaraa 


Egypt 
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Alexander 

age 

fame 

to become famous 
famous 

throne 

sixteen (16) 

year 

Aristotle 

to study under X [-see] 
Phillips (Arabicized Greek 
name) 


Greece 

two and a half 

whole 

possesiLion 

to take possession of X [-par] 
kingdom, kingship 

to take care of X 

to increase (intr. ) 


attack 

to attack X [-par] 
seaport 
Alexandaria 


ruler 
to accept 


to offer X [{-ki1] 

girt (from an inferior to a 
superior) 

tribute 

Persia (Iran) 

Darius 
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inkaar 
inkaar karnaa 
caRhaali 
caRhaall karmnaa 
raastaa 

mulk. 
fateh-karnaea, 
pahficnaa 

fauj 
caalaakil 
milaanaa 

qatl 
qatl~-karaanaa. 
jiitmaea 
LaRkii 

Zaadii 
afGaanistaan 
Teeksilaa 


jhilan 
pooras 


saamnaa 
saamnaa hoonaas 


haathii 
tiir 
bhaagnaa 
gaRkbak 
haarnaa 
thaknsaa 
dees 
bee-cain 
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refusal 

to refuse to I [-see] 
invasion 

to invade X [-par] 

way 

country 

to conquer (Tr. ) 

to reach 

army | 

cleverness 

to win X [-koo] over (Tr.) 
murder 

to get X [-koo] killed 
to win 

daughter 

marriage 

Afghanistan 


Yaxila (name of an ancient 
eity in the Punjab, Pakistan) 


Jhelum (name of one of the 
five rivers in the Punjab) 


Porus (name of a famous 
Indian king) 


encounter 


to have an encounter with 
X [-see] 


elephant 

arrow 

to run 
confusion 

to be defeated 
te become tired 
country 
restless 


we.apas-hoonaa 
baabul 
buxaar 
buxaar aanea 
tiis 

laas 
mutaabig 
janaazae 
aagee 
nakiin 
piichee 
xazeanaa 
aaxir-neés 
xaalil 
matlab 

maut 

panjaa 
dunyaa 
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to return (Intr.) 
Babylon 

f>ver 

to have fever 
thirty. (30) 

corpse 

according to X [-kee] 
a funeral 

in the front 
philosopher 

behind X [-kee] 
treasure 

finally, at the end 
empty 

purpose 

death 

claws 

world 


door eee EET Ee eee eee ee Ae EC ee ee RN RE, OP 


12.49 


fotess XIII 


1. [kam-umr]: "of tender age"; an adjective. 
{kam-umrii], an ebstract noun, "the state of being small in age". 


2. {paRhnaaj]: Ns "to study Y with Z [-see]". 


3. [isee xiraaj kahtee h¥T]: "This is called Khiraj." 
{X-koo Xl kahnaa]: "to call X X1". 


4, ([saxtii], lit., hardness. [daaraa-nee saxtii Suruu-kii]: 


| "Darius began to be hard on him." 
(X-par saxtii karnaa]s: "to put pressure on X". 


5. [is-par]: "at thats on account of it”. 


6. [SaediiJ]: "marriage". There are two verbs, one with [karnaa] 
and the other with [hoonaa]. The subject of [karnaa] would be 
the person who marries, while the subject of [hoonaa] would be 
the act of marriage itself. Now, among the Urdu speaking people, 
&® girl doesnot usually arrange her marriage; it is her parents 
or relatives who do it for her. A man, on the other hand, can in 
the normal course of life arrange his own marriage. In the case 
of a girl, therefore, [3aadii karnaa] will normally not be used 
except to indicate that she married on her own, against her 
elders' wishes. Consider the following examples. 
Ssliim-kii Saadii najmaa-see huli Saleem married Najma. 
saliim-nee najmaa-see Saadii kii ditto 
najmaa-kii Saadii saliim-see huil Najma married Saleen. 


najmaa-nee saliim-see Saadii kii Najma married Saleem, (and 


it waseghe and not her 


parents who arranged it.) 
najmaa-kee waalid-nee us-kli Najma's father married her 


Saadii saliim-see kii to Saleem. 


{Saadii hoonaaj: KiF: "to marry X [-see]". 
{[Saadii karnaaj]: NF: "to marry X [-see]s to marry X {-kii] to 
X1 {-see] " 


7. {barasnaa]: "to fall like rain". When used with the word 
[paanii], "water", it will mean "to rain (Intr.)". 
abhii paanii baras-rahaa hai It is raining now. 


8. [yee bhaag-khaRee huee]: "They began to flee." 
{khaRaa-hoonaa] has the same function in compound verbs as has 
{utTnnaaj]. See Section 168. 


9. [gaRbaR]: Fs: “confusion, uproar"; onomatopoetic. 
[fauj-m@® gaRbaR paR gaiiJ: "a confusion arose in his army". 
The use of [paRnaa] helps delineate the calamitous nature of 
what happened. It will also be used with [8oor], "noise", 
[aafat], "calamity", and other such words. 
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C, Fill in the blanks. 
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D. Translate into Urdu. 


I. Ashoka is the most famous king of India. iI. Buddhism 
began in India 2,500 years ago. III. Despite my staying 
there I wasn't able to meet him. Iv. That boy has begun 

to walk better after falling from the tree. V. What do 

people call this building? YI. The servant used to bring 
water from the river. VII. Because the cook hid not cooked 
the food well, we refused to eat. VIII. My brother married 
six years ago. IX. When we saw the owner of the garden we 
began to run. X. They will go there tomorrow as per my 
instructions. XI. They come here quite often. XII. When 
he became king he refused to obey Dara’s orders. XIII. i 
will carry all these books with me to Karachi. XIV. At the 
very end was his store and there were a4 lot of people in front 
of it. “XV. Can you tell us something about the great philoso- 
phers of Greece? XVI. He could not just by himself conquer 
the entire country. XVII. He has come here with me, talking 
811 the way. NVIIL. The boys from that school used to go to 
the river every day. XIX. When are you going to Lahore to 
take up your new job? XX. I would like to study in this 
college, for it is the closest to my house. 


E. Answer the following in Urdu. 


aps ia ee oes WE de oe arn Ain ge ee eee gee te 


Poa Peer AGA LS ates och oth v 
(Ub lot 

ph Ae Loe toad LE fai pos 
fete pel YL ool OL» 

yy i+ vey (! 

4 WE tog al b 

4 Hox b> WLYUS M 

ee ol FPL? hos Pee é 
cop dy 

4 son 125 pob-4i eles wl A 

{ lels Liha rai aid 2. 2G 
cl a. LZ. Cole uri dee ihe. aC 


13° 


Unit — XIV 
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Vocabulary 


musalmaan 
tyoohaar 
bal-ki 
ilaagaa 
muqaemit 
manaanaa 
sirf 
eek-hii-wagt 
iid 
iid-ul-fitr 


iid-ul-azghaa 


aam 
bool-caal 
paqra-iid 


mahaz 
kailenDar 
caand 
gardis 


mabnil 
raemzaan 


mahiinaa 
tanaam 

roozaa 

roozeaa rakhnaa 


a Muslin 

festival 

rather, on the contr iry 
region 

lecal 

to celebrate 

only 

at the same time 

Eid, a Muslim festival 


e Muslim festival celebrated 
at the end of Ramadan, the 
month of fasting, on the lst 
of [Sawwaal], the 10th month 
of the Muslim calender 


a Muslim festival of sacrifices 
helé on the 10th of [zul- ! 
hijjaej], the 12th month of 
the Muslim calendar 


nn SEES Sp SVUST | gare Nets ana eacecrnetsracreet meme raed oo om eeenennttnt = Se orem rt a 8 
tpl is AasenaKene BB ete Sahota A nt vege aabg tah peat Spee te beet ton ocsates fettn ted 


a mre memencin a aC EAT AE UCT gn eens 


common . 
conversation 

same as i? JI ge? 
[1id-ul-azhaa] 

only 

Eng., calendar 

moon 

revolution, circular 
movement 


based on X [-par] 


the 9th month of the Muslim 
calendar during wiich the 
fast is observed 


month 
ail 

(a) fast 
to fast 


tsb Plo 
wools FB 
U mols NF 


lane 
Ux 3’ F 
WA 


Vins F 


Ak” FB 
slo F 


xeaas-taur-par 
ibaadat 
ibaadet karnaa 
aaxiril 

Zaam 

nikainasa 

chat 

koosis karnaa 
saweeras 
uThnae, 
neahaanaa 
nayas. 
pahennaa 
miiThae 
sewalT 


paknea 
iid-gaah 


masjid 

namaaz 

namaaz pakhnaa 
aurat 
xatm-hoonaea 
xusLL 
galee-miinaa 
xailraeat 
xalreat kernase 
doost 

neukar 

in'aam 

niinaa 

iidii 


especially (also with [-see]) 
worship 

to worship X [-kii] 
last 

evening 

to go out, come out 
roof 

to attempt to I [-ki1] 
early morning 

to rise 

to take a bath 

new 

to wear 

sweet 


vermicelli cocked in milk 
and sugar 


to be cooked 


@ big open space where the 
prayers of [11a] are offered 


mosque 
Muslim prayers 

to offer the Muslim prayers 
wonan 

to come to an end 
happiness 

to embrace X [~see] 
21ms 

to give alns 
friend 

servant 

reward 

to get, receive 


money gifts given te children 
end younger in age 


mecelaa 


meeclaa lagnaa 


kheel. 
tamaasaa 
haj 


maugaa 
bheeR 
qurbaanli 


qurbaanii karnaa 


goost 
beSTnaa 
faqiir 
zyeaeadaa-tar 
namkiina 


tayyaar-karnaa 


rasm 
ta’ allug 
hazraet 


ibraahiin 
ismaaiil 
bataanaa 
Xaas 
xusii 


/40 


fair 
a fair to be pneld 
game 


entertainment, shows 


pligrimage to Mecca, the holy 
city of the Muslims 


eceasion (also ex) 
sheep 

sacrifice 

te sacrifice X [-kii] 
meat 

to distribute 

beggar 

mostly 

salty, savory 

to prepare 

custom 

relation 


sir, a title of respect used 
before the names of prophets, 
saints, or elders 


Abreham, the prophet 
ishmaei 

to teil 

special 

enjoyment 


pub acraene easeey sent oe 


{ASA 


ern eea Sen MS EES ENT SOG 


me eames erm 


TOTS LISS oo CH oe 


EB Nae cl eet ata Lc Tong a 


le See as er See ea i od ta Seen eee. Mate wie So sun ee EO te el tbe Sin ae! Fase Dee. oe ae ee tied 6 we ae * a ae ee ae 


Notes: XIV 


1. [y& too], 1it-, in this manner, is best left untranslated 

in English. The function of this phrase is simply te introduce 

a statement whose validity is granted by the Speaker, but to which 
he also intends to add another statement for juxtaposition. The 
second clause usually begins with [leekin]. 


Bop te geese chet 
LE Le 


2. [bal-ki]: "rathers on the contrary; nay". 


3. [waisee], at the beginning of a clause or sentence, is a more 
equivocal way than [leekin], of saying "but". 


aap-koo jaanaa too na caahlyee, | You really shouldn't go, but 
waisee aap cal€@ too kooll harj if you must, there isn't 


nahTf much harm. 


4, Moslem calendar is lunar, and it depends on the sighting of 
the moon whether a month is going to be of 29 days or of 30. There 
are twelve months, [muharrams safars; rabii'u-l-awwals; rabii'u-s- 
saanii; jamaadiiu-1l-awwal; jamaadiiu-s-saanii; rajab; Sa'baan; 
ramzaan; Sawwaal; = zii-qaads; 2i-l-hij.]. Ramadan, [ramzaan], 

is the most sacred month for all Moslems. 


TER a RL ae cir at earemcamemr eee 


ae 


5. [iid milnaa]: "to embrace each other cordially at the 
oeeasion of Eid". 


ee RE 


rere 


6. The symbol put over the names of prophets is an abbreviation 
for an Arabic phrase whose first word begins with the letter 
[ain]. The phrase means, "Peace be on him." With the name of 
Prophet Mohammed, however, it is customary to use another symbol, 
i, representing an Arabic phrase which means, "May God's Peace and 
Mercy be upon hin." 


Exeyeises 


A. Situationai Variarts. 
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8. Translate into —— 
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C. Fill in the blanks. 
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D. Translate into Urdu. 

I. 

I, Every region in India has a different language. II The 
small children of this school play together in that field. 

III. The boy was eating and reading at the same tine. 

IV. Though he is not very intelligent, people call him great. 
Ve Very few festivals are celebrated in that country. VI. The 
teacher told him to read this book, especially the last part. 
VII. I have very little money on the last day of the month. 
VIII. We are trying to reach the moon before the others. IX. 
The next day my friend came to my house to take his bicycle. 

X. Many Moslems do not go to the mosque to pray. XI. After 
the game was over we went to meet eur teacher. XII. On this 
eccasion also the women do not pray with men. XIII. There are 
more boys in this college than girls. XIV. What kind of food 
is cooked in your house on that day? XV. What are the famous 
festivals in your country? 


E, Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


manDii 
garmii 
tarkaaril 
mausim, mausam 
farmaa 
aamad 
lakhnauu 
gisn 
kasrat 
kasrat-see 
roo 

subh 
beecnaa 
xarildnaa 
ThaTh 
thook 
sabzil 
dar-miyaan 
etti-ki 
Trak 
mnazduur 
uvaarn2aa 
roozili 
roozit, kamaanaa 
taazaa 
Dheer 
sajaanaa 
xariidaar 
pasand 
bhinDil 
tural 


(54 


market 

summer 

vegetable 

season ; 
summer, same as U// [garmii] 
arrival 

Lucknow, name of an Indian city 
kind 

abundance 

in abundance 

daily 

morning 

to sell 

to buy 

erowd 

wholesale 

vegetable 

between X [-kee] 
since 

Eng., truck 
Labourer 

to unload 
sustenance 

to earn for sustenance 
fresh 

heap 

to arrange 

buyer 

choice 

okra 

a kind of squash 


TE eT ce eee cep a eee ee oe, 
rare eee eR Nn ee NE EE ee eer 7 
aks 


parwal 
kadduu 
ZaukiL 
TinDaa 
paalak 
saag 
ba-kasriat 


saal-bhar 
cand 
chooknaa 
baaqii 
ausat 
bnaaos 
sabzii-faroos 
bikrit 

xus 
nazar-aanaa 
muneefaa 
miinaa 
guzistaa 
nisbat 
sastaa 
Sauq 
bit-tartiib 


aanaa 


fil 
geer 
mutawassit 


a kind of gourd 
pumpkin 
bottie-gourd 

a kind of gourd 
spinach 

greens 


in abundance, same as 
[kasrat-see] em o> 


the whole year 

few 

to leeve 

the rest 

average 

rate 

vegetable-seller 

sale, money realized by sale 
happy 

to appear to X [-koo] 
profit 

to be gained by X [-koo] 
last, previous 

in comparison with X [-kii] 
inexpensive 

gusto, pleasure 


in the given sequence, 
respectively 


anna; one-sixteenth of a 
yupee = six p. 


per 
a weight of about two pounds 
average 


aamadnii, aamdanii income 


haath lagaanaa 


kareelaa 
aaluu 


to touch X [-koo] 
bitter gourd 
potato 


ST SIE La nema oe : one wees 4 
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ree tee ated nets eeet eere teeet 


FP 

pep 
oF 
ex] oF 
bi’ N 
oye, ¥ 
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Cr F 


Gariib 
aasaanii 
aasasnii-see 
naang 

sabab 

Siddat 
gooSt-xoor 


saalan 
pasand-karnaa 
daestar-xaan 


pocdiinaa 
kaccaa 
eam 
ecaTnil 
khaTaas 
xus-buu 
Bahaaree 
halq, halag 
niicee 
uzarnaa 
phas 
liileii 
gism 
dar-asl 
luu 
a%adhii 
giraanaa 
lazzat 
xarbuuzaa 
teezii 
teezii-see 


poor 

facility, ease 
easily 

denand 

reason 
severity 


a2 non-vegetarians "meat- 
eater" 


any curried dish 
to jike 


& plece ef cloth spread on 
the ficer or table upon which 
the meals are served 


mint 

raw 

mango 

chutney 

sourness 

fragrance 

with the help of XK [-kee] 
throat 

below X [-kee] 

to come down 

fruit 

Lichi-fruit 

variety 

in fact 

hot wind 

dust-storm 

to cause X [~koo] to fall 
deliciousness 

a kind of melon 

rapidity 


rapidly 


Geaaeb 


~ Gaaeb-hoonaa. 


M tarbouuz 

NF jagah leenaa 
4 
loss miiThaa 


absent 

to disappear 

water melon 

to take X's [-ki1] place 
sweet 


ee Te eS ae eT en Eas Ce Ren pee 


Notes: XV 


1. [eauk] and [aaisar-baaG] are two wards or localities within 
the city of Lucknow. Before the days of avenues and streets, 

a city used to be divided into various {[muhailaa] or sectors; 
each [muhallaa] being a compact unit of intersecting lanes. 


2. [Thefh]: Me "crowd", same as [bhiiR] or [majmaa]. The 
verb [lagnaa] is used with all three. [ThaTh] is more colloquial. 


3. [fateh-ganj] and [rakaab-ganj] are two other {muhallae] 
in Lucknow. The ending, [-ganj], is commonly used in place 
names. Possibly from Persian [gunj], "space; capacity”. 


4, {saal bhar]: "all the year round". 
{[onar] is used after words for measurements or other nouns which 
in that particular context may count as some kind of measurement. 
It means, "to the full extent (of the preceding word)". Such 
phrases can be adverbial as well as adjectival. 

din bhar paanii barastaa rahse It rained all day. 

seer bhar aaTaa caahiyee I want one seer of flour. 


An extended adjectival phrase can also be made by adding [-kaa]. 
zaruurat. bhar-kaa kapRaa cloth to one's need 


kaam whar-kii mazduuril wages for the full work 


5. [...us-koo haath nahfY lagaa-saktee thee]: "“...couldnit 


even touch it”. 
6. [aaTh aanee seer] is same as [aaTh aanee fii seer]. 


7. [dastar-xwaan]: In ordinary Moslem houses, meals are eaten 
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on a [taxt], oz wooden boards fixed to a frame and raised from 
the floor on four short legs. On this [taxt] is spread a thin 
carpet and some sheets, over which, at mcal times, they spread 
another narrow piece of linen. On this piece of linen or 
{[dastar-xwaan] are put the dishes, and people sit around it to 
eat. [dastar-xwaan] is not the word for a tablecloth, which is 
[meeZ-poos] in Urdu. 


8. [liieii-kaa zoor haij: "lichis are in abundance”. 
{X-kaa zoor hoonaaj]: "For X to be in great abundance or measure". 


aaj-kal baariS-kaa zoor hai It is raining a lot 
these days. 

kuch deer-m@@ 8#dhii-kaa zoor After some time the 

huaa storm gathered strength. 


9. [luu cainaa]: [luu] is that hot and strong wind which blows 
across the northern plains of the subcontinent during the months 
of May and June. It is also called [iff]. [calnaa] is used with 
[luu] as well as other words of the same kind, such as [#@dhii], 
"dust storm", [hawaa], "wind", etc. 
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g. Translate into English. 
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Do. Translate into Urdu. 


I. The father told his son it is necessary to study along with 
play. II. All Gay long there are crowds of buyers at the fair. 
III. In the evening people keep coming and going by the river. 
IV. Beside him there are a few other intelligent boys in this 
school, V. He eats only once in the whole day. VI. Leaving a 
few, the rest of the books in this shop are very good. VII. 
Compared with this city that city is very big. VIII. Untila 
few years ago man could not fly in the air. IX. Ome of the 
reasons for my coming here is to see the house. i. Many people 
like to eat good food but often they can't. XI.. When the train 
reached near the bridge, the driver stopped it. XII. In the 
meat section of this store, fresh and good meat is always 
available. XIII. There are several beautiful houses on this 
road. XIV. We see that kings are disappearing from many 
countries. 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


mea 
baRh~kar 
gaewdhii 


qi 


axbaar 


dunyaa-see 
uTnnaa 


pakkaa 
islaam 


bhalaa 
hinduu 
aazaad-noonaa 
eekaa 
khaddar 
nasiihat 


nasiihat karnaa 


hameeSaa 
pahennaa 
naulaanaa 


kafan 

kafan deenaa 
biimaaril 
jab-kabhii 
har-baar 


swaraaj 
haal 

dutaa 

du'aa karnaa 


{6} 


mother 
more than X [-see] 


Gandhi ,name of the famous 
Indian leader 


a term of respect used 
after the name 


newspaper 
to leave the world (to die) 


devout 


Islam, the religion of the 
Muslims 


the good 

Hindu 

to be free 

unity 

handioom cloth 
advice 

to advise X [-koo] 
always 

to wear 


a title, used among the 
Muslims, before the names of 
the persons respected for 
their learning 


shroud 

to shroud X [-koo] 
iliness 

whenever 

every time 

independence; "self-rule" 
condition 

prayer 

to pray for ¥ [-kii] 
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semaih 
jlinaa 
jab-tak 
dharm 
bureaii 
siidhaa 
raat 
sidhaarnaa 


dunyvaa-see 
sidhaarnaea 


haal 
saroojnii 


dsewil 


haalat 
raread 
eziigz 
mauguud 
DaakTar 
roonaa 
gaal 
AAsuwv 
baRaa 
muSkil 
cehraa 


cehraa utarnas 


saaheb 
paRhnaa 

dufaa paRhneaa 
kaenreeD 


understanding 
to live 

&S Long as 
religion 

evil 

simple 

night 

to depart 


to depart from the world 
(to die) 


account 


Sarcjni Naidu, late Indian 
poetess and leader 


a title of respect used after 
the names of Hindu lsdiess: 
lit., "goddess" 


condition 
vad 
relative 
present 
Eng., doctor 
erying 
cheek 
tears 
great 
difficulty 
face 


to grow pale in face fron 
dismay 


a gentleman 
to read 
to recite prayers 


Comrade, name of the news-~ 
paper edited by Muhammad Ali 
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chaapaa-xaanaa 
dam 

ruknaa 
joo-kuch 
raamnjas 

kaallj 
muzaffar nagar 
waadaa, 

waadaa karnaa 
sipaahii 
puuraa-karnaa 
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printing press 

monent 

to stop (Intr.) 

whatever 

Ramjas; p.n. 

Eng., college 

name of a north Indian city 
promise 

to promise X [-see] X1 [-kaa] 
soldier 

to fulfill 
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Notes: XVI 


1. Ali Brothers, [alii biraadaraan], were two of the most be- 
Loved leaders of the Moslems of India. Shaukat Ali was the elder 
of the two, Mohammad Ali (1878-1931) the younger. They worked 

in the Indian National Congress and rose to prominence and wide 
popularity because of their integrity and unqualified patriotism. 
They were the chief movers behind the Khilafat Movement that 
swept the country during 1920-22. Their mother also took part 

in it, though she was quite old at that time. She was pop- 
ularly known as [bii amma#]. [bii] is a term of feminine address; 
[ammaa]means "mother". 


2. Gandhiji knew Hindi fairly well and had also learned to write 
in Urdu script. However he used to describe his language as 
Hindustani, a mixture of both Hindi and Urdu but avoiding the 
more literary styles of the two. It is not clear whether the 
passage quoted here is a translation from nis English or an 
original piece in Hindustani. | 


3. It is not considered polite to use the verb [marnaa] with 
reference to the death of someone worthy of respects; instead 
various euphemistic constructions are used. 


4, ({deewii] is used after feminine personal names, specially 
after the names of Hindu ladies. 


5. Dr. M.A. Ansari was a noted physician of Delhi. He was 
deeply involved in Nationalist politics and the Khilafat Movement. 


He also took # medical mission to Turkey during the Balkan War. 


6. [apnee aap-koo]: “himself (direct object)". 
{aap] is a masculine noun which does not occur by itself. It is 
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aifficult to isolate its precise meanings the closest would be 
"the self". It also occurs in a very common adverbial phrase 
{apnee aap], “by himself". 


woo apnee aap aa-jaaeegaa He'll come by himself. 
tum apnee aap ky88 nahfT Why don't you do it on 
kar-leetee your own? 
woo apnee aap-koo bahot baRaa He considers himself a 
samajhtaa hai big shot. 


7. Comrade was an English weekly edited by Maulana Mohammad Ali. 


8. [kooii zaruurii kaam Talnee nahfY paayaa)]: "no important 
work was allowed to fall behind". 


9. [xud] emphasizes most the word it immediately precedes. 
Here, at the beginning of the sentence, it is occurring more 
as an appositive clause by itself. See 4.12. 
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BR. Treasiate into English. 
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C. Fill in the blanks. 
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D. Translate into Urdu. 


I. He was our elder brother. II. She had run faster than the 
other girls. III. I read the news of his arrival in the paper. 
IV. He wanted that education should spread to every corner of 
the country. V. His works are his best memorials. VI. Until 
the sun rises do not get out of the house. VII. The doctor 
said that only bread and milk be given to the sick child. 
VIII. The people read in the newspaper that Gandhiji had 
passed away from the world. IX. He understood that the best 
way for him was to work. X. She told me a little about the 
condition of her father. XI. I did not hear him cry but I saw 
tears flowing on his cheeks. XII. Nearby was the bank where 1 
was working. XII. The train stopped only a moment and the 
passengers got down. XII. I had to go to the doctor today. 
He had promised to do that work by the evening. XIV. 
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XIV. They have promised to come to our house. V. My father 
didn't allow me to gd. 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


agast 

jaaweed 

xat 

imtehaan 
kaamyaab 
kaemyaab-hoonaa 
tayyaarii 
tayyaaril karnaa 


kaamyaabit 
taalib-ilm 
iim 
Zikaagoo 
yuuniiwarsiTil 
amriikaa 
qaaim-karnaa 
kaimpas 
xuub~-suurat 
gool 

laan 
lihaaz-see 
phuui 

caardd taraf 
mooTar 

saef 

B8oobaa 
laalbreerii 
haarpar 
kitaab 
taadaad 

biis 

laakh 
buk-sToor 


' personal name 


($3 


August 


Letter 
examination 
successful 

to be successful 
prepar.:tion 


to prepare for Y, or to 
I {-kii] 


success 
student 

knowledge 

Chicago 

Eng., wniversity 

America 

to establish 

Eng., campus 

beautiful 

round 

Eng., lawn 

in accordance with X [-kee] 
flower 

around X [-kee] 


car 
clean 

department 

Eng., library 

Harper 

book 

number, numerical strength 
twenty (20) 


one lac3 100,000 — 
Eng., bookstore 


ERIC 


yuuniyan 


talabaa, tulabaa 


tafriih 
intizaem 


intizaanm karnaa 


taallin 
kwaarTar 
glyaaraa 
haftaa 
mazaaniin 


aaxirit 


imtihean leenaa 


paas-~-karnaa 
feel-karnaa 
ee 

bili 

sii 

ef 

awwal 

doom 

soom 

pili ec-Dili 
angreezii 
aur 
Gair-mulkii 
zabaan, zubaan 


muxtasar yee ki 


ghanTaa 

cacaa 

ummiid 
ummiid hoonaa 


Eng. , union 

students 

enjoyment 

arrangements; management 
to arrange for X [-kaa] 
education 

Eng., quarter 

eleven (11) 

week 


subjects; pl. of U +” 
[mazmmun}] subject 


last 


to examine XK [~-kaa] in 
Y [-mee] 


to pass X [-koo] 

to fail X [-koo] (Tr.) 
A 

B 

C 

F 

first 

second 

third 

Ph.D. 

the English language 
more 

foreign 

lenguage 

in short 

hour 

paternal uncle 

hope 

to hope 


meng ST ITY eS NEBR NST RESET 


ee een eect ott 


sects, pie anangne yin eigen RAIA tee Otay ata canny e ma: 
a nai Se IEE ER, ED NCEE ne eae 


Ls weeny eopecmry 


§ 
: 


eacii 
taraf-see 
mizaaj 
maantil 
haal 
ahnad 
bhatiijaa 
salmaan 


a a Bee Fett ried eae. 
ue en oon ay rem — a) ; 
i : 


paternal aunt 

on X's [-kii] behaif 
disposition; state of health 
maternal uncle 

condition 

personal name 

nephew (brother's son) 
personal name 


wo enna SEER OSS OE RT neem 
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Notes: XVII 


1. Salutation in letters usually consists of two parts. In the 
first part the name of the addressee is mentioned with some 
modifier preceding it. If the addressee is some relative, his 
name is replaced by some word indicating the relationship. Quite 
often the modifier is used by itself in nominal function. Different 
modifiers are used with different persons depanding upon, among 
other things, the degree of intimacy, the social difference, and 
the particular relationship between the addressor and the 
addressee. [aziizii], "my dear", will be used only with reference 
to those who are younger in age or relationship. Among equals, 
(munibbiiJ, "my friena", or [biraadaram], "my brother", are more 
usual. In the latter case it is also usual to put [saahab] after 
the name of the person. The second part contains the greetings: 
{duaa}] or [duaat%] for those who are younger, and [aadaab], 
{tasliim], or [as-salaamu-alaikum] with equals and elders. 


2. Note the use of [yee] in this sentmce referring to the 
coordinate clause introduced immediately after by [ki]. 


3. By using [-kaa] after [11m], the infinitive has been made 
into a more concrete object. 


4, Another word now commonly used is [kaar], "car". 


5. [moofr88-kee aanee-jaanee-kee liyee]: "for the traffice of 
cars". 

{aanaa-jaanaa), “to come and go". Such combinations of semantically 
related -- similar or opposite -- verbs are quite common. Wherever 
needed, both verbs will be inflected identically. 


aatee-jaatee loog people who were coming 
and going 
woo aksar siyaa-pirooyaa kartii She ‘s often doing some 


hai sewing or mending. 


PEMA ERGRE SERS 


sagen tba perenne _. 
RAS ANCE CITI IS NDI TSI 


i 
a 
1 
| 
BO 


i 
no: 


a 

/ 
i 
J 


ct conse rere -t. 


TS aE OR Redbook sen eeeh 


SSIS aaa Sse area venti emeenetcese se 


oi I 


—_ 
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spesensemtiimacenere 


2 rears eety cee! ew genes carmen 
Sei RRC gg AS nT AE TIS 


6. In Urdu, "to give an examination" is [imtehaan leenaa], while 
fimtehaan deenaa] or [imtehaan-m@@ baiThnaa] is used for expressing 
"to take an examination”. 


7. ([muxtasar yee ki ...J: "In short ..." 


8. [kooii bhii ghanTaa], "any hour whatsoever". 


eee eee 
Ros Sa 


nea ERASERS PIES 


9. [jaan] is used after words for relations, to convey 4 sense 
of respect. 

{abbaa-jaan}]: "father" 

{phaait-jaan]: "(elder) brother or cousin" 

[cacii-jaan}: "aunty" 


+= + emnseoncreerase nd ae 


10. {un-kaa mizaaj puuchnaa], "Ask about her health." 


11. {meam%ti] refers to mother’s brother or cousin, as distinct 
from father's brother or cousin, who will be called [cacaa]. 

The feminine forms are [mumaanii] and [cacii], respectively. 

Some other such terms are: [deadaa], "father’s father or uncle"; 
[daadii], "father's mother or aunt"; [naanaa], "mother's father 

or uncle’; [naanii], "mother's mother or aunt"; [phuphaa], - 
"Pather’s sister's husband"; [phuphii], “father's sister"; 

[xaaluu], "mother's sister's husband"; [xaalaa], "mother's sister"; 
[pntfjaa], "sister's son"; [bhatiijae], "brother's son". 

[bna#jii] and [bhatiijii] are the feminine forms of the latter two. 


12. [sunea hai], "I've heard..." By dropping [m&f-nee], the 
phrase has become more general in meaning, comparable to "It 


hes been heard that..." 


| 13. [faqat], "enough", is used in Urdu only at the end of the 
, main text of a letters usually in the same line. The closing 
| modifier that refers to the addressor, and his signature come 


1G& 


afterward. Its use is not obligatory, and the closing "epithet" 
and signature can come directly after and below the main text. 
Among friends it is enough to say, [aap-kaa] or [aap-kii]. 

With other equals, such words as ([neyaaz-mand], [muxlis], etc. 
are more common. 


| 


Exercises 


A. Situational Variants. 
OP 3 ey Mil 
PE glee ee hades me 
Vasey (bata Heeb gil shi wont) 


os 

shes . 

5) 20a aeipecceanbere as ae a SAAR pete nicl erae A ray eeacrdpino is ee aah ease laacaintoeen ee SS : nore . : 
Seas scan Ly SSC Ok ORR CRW REN SRERTEOORT ESTE Reaver cpectitacente _ reeemioien 


gti} 4-0 ae bee. pea Rate aes ae 
seas Mcuriet 1 SE chi tS Are 

uae od ma ee 5 Shs, eat (il = UA? 

LL - Ut ay 22 ple tate ety Y 


a a re A“ 
eves ole 4 hem ee 


Beg dF Sip -t} Li Sani lt ui gles me 
Ud» def he grt bg fe? -qly Be Lo ose. 
- by lel gh gle Wor or fee ‘Gobs at SG 
pea er abt ali LW re el Sele atl 
: Lt ork Hi 5 dont 
) 1 Mel: pichlaa tie earlier , et 
| a. NY aglac the net 


bs 
Swag 


6. Translate into English. 


ad - A +. 
ip Ee mal 27 ete Ze -lsly to 2a bes i 2 ish, 2 ue 
c* = : & = ” ~~ “ 
7 y 4 Fe . y, 
} ‘yle a. “dy wily = ! 7 pos wre 
2 asia, oF 2 ee ae ee ee 
i ° a” ond a a. fs S ’ 
aMarede ye eso Ls - it ab Ot YF 
A ‘ ie ” 4, 2 : ‘ 
Gee dos Wb OE Lal oe S03 MV Wie tut - ov els 
cy = . ~ “ : 
; A a ~ fs -, 
pti Fr bi gaddeay! gee oo 2s 
~ 7% ‘ so wa 
- re Gee oly OE Lhe FLL Sled et pe 027 
“as a . : i 
Olen “un - LM Vhs Pane) baled LPs en bl en 2 
Cc y ” . 4 
- bx Jb Low ir ZU SY. Ai <i eae b 
eee i¢ é 2 el eS Uy ag ws 
: VA ey a 
QB ee bk asl ole bel Ge Nr Sk Sad We geld 
s ey Gu * ‘ 
~ | a A : ia “a l, 
a ~My UL yy. val a7 ob) Seip Keita e— J+! Vs 
’ ‘ <q ~ , 
aA a 4 f 4S, # 7 
(o£) ks et se =e A we ple Res 
. / . ‘ 7. ’ ed f 
ble 2 ty - 624 cools) of ert a a blf 2 
ea - 
wove adi oe - 3t VLE Je” sae 
e “~ L - ce] “” “ 
; ad OA va ‘ 

S" Mat eld IPA ~ dele, blot Vusitu? oe 
a” Sy r es “ugh va 74 L 
OE WE pay ap & ot Sie Gee YL Lf? 

ton sf en Be om, 3 
af - ut Pte gh Su £2 se SP bie yo 


n> va / ré Sf . 
Zs Pee ped Hl cand ob AD? &1 Gus So Ge! 


1GO 


FT 7 4 


° “aie ff 
Beg e ehalt EEN: 

} 37 4 4 
vLe df bg oO - 25) Uo Uo 


ae Se Lid -% 


a 

trout = i Puyde wes ort et autube 
y | y . e g. os 
JONG St oe - ea aw es Peles e 


ra 


a we 
2 —1,51 deg mad bale - oly clad} 


7 L 
ELI LS ed T ath ote Bye Mots 
Odo , Sor 2 Ube Lbu Ole! ap webs ee bey! 
Ve Sols Lobe ge £ ele ee pifer ane 
. & . = 4? 
. | a 4 . Af - S/S, ” x = 4 & _ 
elt tb esol Solel por uv pe! 
: "2 
4 Lr pL bed obs & 
C, Fill in the blanks. 
Lo 3 “ / = : “ “a . “ 
FSdebs earl ed — ! — Hdl Ah lee 
“A ~ 4. -~ 4 
— Sete saves Saal — ab Far — 
= Sea sat ere BE Pea ee et mone wd 
4 
ya dS eyo hee gt Sb Ee - ab — ure jag, 


we 
(443 — Juke —-! Kerb ls oe — 42 — nav & 


: 
J 
é 
: 


rae 
: 
a 
: 
a 
BS. 
a 
a 
a 
ie 


- market. 


1q2z 


L / = oo -. 2 & 7 
-— yp l t rd - KH Pl (85! GU 


a 7 : ) | Pz ; , -, . 
ON Ke ee 6 wr? og — ot! —furt Ho a — 


2 | i ae 
Ruth ge be ak ah hee g 


a? 4 pe a 
ul fue— f-dbuyl- gr — gro — I — 


Ld a See — Live 


D. Translate into Urdu. 


L. I was very glad to learn that you are now all right. II. 
He thanked God on his life being saved. III. As she was not 
prepared this time we could not go out. LV. When my friends 
came I had to make arrangements for. their stay. V. She has 
asked me about my work, so I shall write everything. VI. In 
front of the house is an open space where the children play. 
VII. There are twelve months in a year and there are about 
four weeks in a month. VIII. The students always try to come 
first. §IxX..Besides working during the day he also studies 
in the evening. X. It is necessary to know the way before 
you go there. XI. Everytime he is engaged in some work or 
another. XII. I've heard that a learned man is coming to town 
today. XIII My success in this work depends on your help. 
RIV. We are now forced to go to the doctor every day. XV. 
Because he had come from so far away, I had to meet him. 

XVI. If you are free in the evening come with me to the 


E. Answer the following in Urdu. 


/ ‘ 
4 2 dle LJIVUA“wolr -| 


pions. eee 
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fa pol “U/L & 

SU PE le OHA ut tot le 

6a hinge GH. ov 

el ft set SYEVIIN FB pt ee f-a 
$a lie Ub pe Ai put ut te LH 4 
tit pS hor dle eI me 

Sab lbLor li OF 0S SoH AU ~A 
Ute Ulios § UE USE Yi’ 

el Sut 5 Ut SE LES 3 Se Li 1. 


asp ik ened a ist eh a 
i cD RCE SACS" WU SLEEVE aE SNOT SURNC ED TOE Oa 


2 Q- 
. ENC 


Oniz - xvi 


| e w 
Hy 3 
ei - bt ge d (ubelie ut late Ld = Sa UY Zt PAL 


of, a, = ae ee 
& i ot pe & ols fF fp Ween . & git Spl Hh Bal 


ae s si. 1 8 a » YS 


b> Ziauenw ., ZY a me, ws ; ‘5 ” 
Ged3p So ocd F | vs ur Jen! Ue Sg bh a 6p I ops 


~ ps ; 
a oS. “Af, *. w® 2c ® & A z / ” nee 
ew ds a 2esiseg tol ae gph 


yo) UI ib do Zu > oe Qo. Ue bi Sash ed Ex 


ModE a ae Kyl br BE ot Le » of ied oe Laude tet 


-e lbs UGE op WT val ¢ 
U7 - Bu" be of Lob ay vil; Evie yr te aad 
pe glob uF ard i us 2M E beh ot Cb ee 
Solna A “Ape sol vl! it Ge J yri a= 
Sb 2 Z le LoS jor Lo 1s EPIL 
~ ln or ozFr 
ee Geos che yj Lam We os Lost s 
pee iE ich gal a ce aad phe 
suber . is bp SUL cat 2 aes Hy Spine ps 


3 She lh pif SAS Oh BLE low ct “die 
SW tne ANG - bi pe See Kush 6674 . af be ay 
wrt d opt gol -2, eos Carey el 
val gles ‘ght gh GUE) Sajid yt US Glo SUD ei ” Je 
Ops one SoA Yas a Ay le. LZ wrod J bys 
uo 
3g Le Li utd> Lowel fb SK, Vb L coll 


ae, FB. Fie “ ee : 


8 os 
A ” . : ‘6 = , 


Shee juke Lipey éity patho shale es 
~ UE) ols eY akeval gl sl > LI 
ban fod ris ah glet piv yjhe Lotiue ae Been) 


Np ot Spy Ae roe sol ELL eetg Lio 


x 
25 3s ot etite | ghee 30 hw IAGA a Je else 
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Vocabulary 


sar 
sayyid ahmad 
xaan 


Bariif 
xaandaan 
paidaals 
waalid 
miir taqil 
faqiiraanaa 
mnizaaj 
bacpan | 
waalidaa 
nigraanii 
naanaa 
ibtidaali 
taaliin 
haasil-karnaa 
mutaale’aa 


mutaaleaa karnsa 


puuraa-hoonaa 


intiqaal hoonas 


mulaazamat 
talaas - 
talaa3-karnaa 
kampanit 
daaxil-hoonaa 
raftea-raftaa 
taraqaii 


taraqgii karnaa 


munisif 


ohdaa 


Eng., "Sir" 
& noted Muslim scholar 


& title for Muslim nobles 
conferred by the Moguls 


noble 
family 
birth 
father 
p.n. 

simple 

temperament 
childhood 
mother 

supervision 
maternal grandfather 
primary 

education 

to receive 

study 

to study X [-kaaj 
to be completed 
to die a natural death 
service 
search 
to search 
East India company 
to enter X [-méé] 
gradually 
progress, promotion 
to maxe progress 


subordinate judge (in 
British India) 


post 


TORR EAR es ee 


aed bnenaaiemeinmiiitedethasins erate ee 


se tow 
i C 
a “4 


Lords 
wobodt st] 
vp M 


Jay Mf 
394M 
ew 
pe F 
wel 
Liivla NF 
Pal 


bor Me Ka M 


mutaallig 
kitaab 
likhnaa 
3asze-noonaa 


aasaar-us- 
senasdiid 


tarjamas. 
tar jumaa 


tarjamaa-hoonad 
Gadar 

bijnaur 

Zilaa 

baGaawat 
angreez 

jaan bacaanaa 


asbaab~-e-~ 
baGaawat-e-hind 


saabit-karnaa 
asl 

asbaab - 
mazaelim 


Simaal 
sarkaar 
nazar 
mujrim 
eetebaar 
qaabil 
kamit 
jadiid 
qaum 
sudhaarnaa 
risaalaa 
nikaainaa 


abcut X [-Kee] 
book 

to write 

to be published 


name of a famcus book, lit., 
relics of the warriors 


translation 


to be translated 

mutiny 

name of a North Indian city 
district 

rebellion 

Englishman 

to save X's [-kii] life 
Causes of Indian Mutiny 


to prove 
real | 
reasons; pl. of «-v” [sabab] 


tyrannies; related to 
{zula] ° C 


the north 
government 

eye 

offender, criminal 
trust, confidence 
fit for X [-kee] 
lack of X [-k1i] 


modern 
netion 


to improve 
a magazine 


to bring out (newspaper, 
magazine, etc. 


aS er er cy enccen eR Fs {SUL 


nadrasaa 
qaaem-kKarnaa 
tarjamaa karnaa 
karwaanaa 


Wilaayat 


safar karnaa 
waapsii 
tahziib-ul-axlaaq 
jaarii-karnaa 
axlaagil 
samaajiil 
teaallimiil 
mataasii 
nazariyaatii 
kamzooril 
mazaamlin 
Likhwaanaa 


tajwiiz 
pees-karnaa 
xayaal 
paidaa-hoonaa 
puuraa-karnaa 
eaxir 
aliigaRh 


xwaab 


muhammaDan ainglo 
oriyanTal kaalij 


bunyaad 
bunyaad paRnaa 
maznuun 


echool 


to establish 
to translate 


tc get somethi done 
through X i aat 


a dialectal term for Europe 
in general, England in 
particular | 


to travel 
return 
ixt., education of morals 
to issue 
moral 
social 
edncational 
econonic 
Lldeological 
weakness 
essays; pl. of’ >“ [mazmuun] 


to make X [-see]} write on 
X1 [{-par] 


suggestion 

to present, put forward 
thought 

to be born 

to fulfil 

at lest 

name of an Indian city; 


also v bye 


dream 


Eng., Muhammadan Anglo~ 
Oriental College 


foundation 
to be founded 
subject 


aalin 

masrigii 
tahziib 
intizaam 
intizaam karnaa 
tahziibii 
markaz 


waraat 
wafaat paanaa 
dafn-noonaa 


dla att em eae sey” wR yg Rb til aes Pio toh ete cs te ke ne ers 
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scholar 

Eastern 

culture 

arrangenent 

to arrange for X [-kaa] 
cultural 

centre 


death 
to die 
to be buried 


ie IR MA tlie i Binal a oe el bed SiS aie ite Ot Mk) rs 
Rae se Nie oad ak cba eas Sa " 
: “e 


Notes: XVIII 


1. His name was Saiyad Ahmad; [xaan] was a title given to him 
by the Mughal Courts; later he was also knighted. 


2. [raftaa] does not occur by itself in Urdu; it is always 
[raftaa-raftaa], "slowly, gradually". 


3. [munsif] used to be the head of the judiciary in 4 sub- 
division of a district. 


4, [nazar] is literally not “eye” but "glance" or "sight". 

From it a very common verb [nazar-aanaaj] is made which means 

"to be seen"; it can also be used in indirect, {-koo] constructions, 
to mean “to see”. 


5. ([jadiid], "modern"; [nayaa], "new". 


6. Earlier [wilaayat] could have been used to refer to any 
foreign land, but now in Urdu it means only England. 


7. The use of {tak] in this sentence is not exactly redundant. 
It serves to emphasize the fact that it was for one full year and 
not just a few months that Saiyad Anmad Khan stayed in England. 
8. [un-kaa yee xwaab puuraa-huaa], "this dream of his was fulfilled". 
9. [-kee saath-saath] conveys a lesser physical intimacy than 
would (-kee saath]. 


{angreezii taaliim-kee saath-saath), “along with English education”. 


19. X [-kee naam-see ma3huur hai], "It is famous as pts 


Exexeises 


A. Situational Variants. 
4 aie . 4 - . 
Se Ort. ee le oY Ql oY at ut go ub) tell mol 


SF ae 4 A AL ows FO Fas ae “a Y 
Gibige pe See of) wh - Es is ZL <! B&- 2 ols 7! 09 


‘ : of . ; FL : / f 
rele VE ea Ce SS gel al Apt eaebs pis £13 


‘ L Hy ai mF a 
lel Vos iba 28 iat, Sle pan CK OS? & sak J 


Af sat fou, rad am fo x ‘ Yo: a 
2b grt GeK ey ACU wht 2 SMI pad brat oars 


van Yi. 7. a 
at bah ~ Or So ‘ener apo 


al Lise (as al he ‘la jl L sth am gle 


ue f aid 3 Jb le - PEee elie! Veet ou! 
SasLoe nee 2 atte aed Se 2 é ae 


A 2 7 . wn 
Wal ot ytte 2-1 re - ly oevis 2b atie 


y a ’ 
tied eo ans ii a 429 42> > pk S ylen mee) a) 
Ales be ME a gtk! AB ut Av, Uo} ase Fel 


. . a, # 
Te ee ee aS LU, fubelae - a tb 


: by 7 7 
gf? Pl Har 


B. Translate into English. 


vale ai bt i Seeebus Wik pe HL Lue 
Bo et eae oe Et Gf SE Lab Seiwa sy 
ee Et el ae OG - SaihSe EY 
Vaiieaidai a ae SSeler ds AF ght 2~ 
SY EL A oer 3! eps? a rei! i - Yolk f 
ii Je def -| BUS Ew alle 4 os Le Sok tye. wi 


Ja el bp ~22) ob Liat Hef St dabs £ 


7 a 7 Pa a. ff Z w “ 
eect ek i -l, yt KE? yr» 34% Se LS & are) 


co Ly. ae bf Fhe ied arabe Lp 
“Aa 2 th, tenet Ub pee Meee: fisel 
2 aa f+ L rata - < y, ' we 
Hey E27 SF cur Og eee cher [eae 
L,tboG -Ly Mii 2 si esd ihe bel ipy ve at 


Ca) oe ne de clk AV eee gr! Wo a) ef 


aw - w . ae 7 a an a ee YY 
lst bigs JEL LG) EL ep dg lk, - ee ey yy a) 


fo f° a - & Aes 2 
si Benb se bak tie, sr" Gd babar! 


4 7 an A , 7 ra ” ”* 
SEL edb ctr DL at eut gaa 
. “ -” C 


— /: : ; / , . eo 
2 lr- bt deur Leet ees) spn a UE 


Rae Ni 2 a a Bt arg oa 
| 


a iene oot i 
XN 
Ne 


2 4a, : 
dle Ne fF f Le pio Sells ges ase 


’ a Re t.Fa F oe 3s ” 
wii pe Volts Je stu 2- bi oe! ~{ 27) bth, 4 4 


‘ a - . ae eae ots 
LenS shu Spf tbh Sg eit we pb ate ol 


Sas PP ws A A 4. .¢ & 
Zee erie Se bd us Kye -buovtes “2! ¢ 


, we F Z : . Je 44 
sea La Fp pe -le's Meee Jib Vets GF & gts FA 


° P <. © : a Pe ar ed ~” 
vol £2 lI? 2 Yel SK. Yrlots - Sr tej a? tel 


ve ag Sen agi Q's se rok i) ang edd | 


aol - ibs ple hos aby zee a Si Dold) O34 


( 
2, - Le Us pig we aR Gt Hm, le 2 os 
_ oY . ee 
byt gee le th Bb ft Pipe ew AT 
ES! et apr Fads lo Vv SAS Ab obs 
ud Ogee ghe LupV Sols 

C, Fill in the blanks. 
“ ra a va 
LL ,) — 6) abe gus) ii tee ae ge eh 
. Wa 

5 4 eee 27 teeth hg nt gi gl oe ee 

BE wey 2s a ae 


a eZ ; 
ee ee ee Gere ee eer rl eee 


a Loe SY oe — — ESE — abt 


£03 


2 ~f y 
GAYS aoe ee se fh rt ~ Le oe og Lb aalt 


a * -f a 
& 4 a . a“ ‘6 } _ 
“ple Kp lde ur pe (wb! , Jl, ag 


© 


7 ‘ “ “ e “ we «= aie 
gai -s— 3 je -} tances, Sot ge 7 Os ay gby va! 
: ; 7 a oe 
2s) gh! ule LY 2 dle ar 4. eis op = ay a 2 meee 


aS 
Wis 4 — 


D. Translate into Urdu. 


T. He took a job in a bank in the city. If. Gradually he be- 
came the owner of all those stores. III. During the period 
of his education he stayed in Delhi. IV. He wrote a book 
about the social and educational shortcomings in his society. 
VY. His book was first published in English, later it was 
translated into Urdu. VI. That boy never took part in any 
games. VII. She was forced to give up her job. VIII.They 
continued to work together for a long time. IX. Have you 
made all the arrangements for your journey? X. After some- 
time he started his own paper "Comrade" which became very 
famous. XI. The servant tried to prove that he had not 
broken the chair. XII. In the eyes of the king his servants 
were criminals and could not be trusted. XIII. Ashok tried 
every means to better the conditions of his subjects. 

XIV. After seeing such beautiful houses, desire was born in 
my heart to build one like them. XV. Alexander's dream to 
conquer the whole world was not realized. 
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Vocabulary 
proofeesar 


leenin~graaD 
nasr 
intixaab 
chaapnaa 
adiib 
iqtebaasaat 


kalaam 
matleb-kil 
latiifaa 
zinda-e-jaaweed 
hayaat-e-jaaweed 
naql 
naqi-karnaa 
sawaar-heoneaa 


isTeetan 
gaaRli 
paedrti 
muddat-see 
mulaagaat 
1steyaaq 
baat karnaa 


kemaal-e-sanjiidgii highest seriousness 
mulaagaat hoonaa to meet with X [-see] 


muta'tajjib-hoonaa to be surprised 


maugquuf 
miinaa 
apnee-haz 
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Eng., professor 
Prof. Baranikov 
Leningrad 

prose 

selection 

to publish 
writer 


extracts: pl. of Uv Los] 
[iqtebaas] 


sayings 

suitable to X's [~kee] desire 
joke 

immortal 

name of a book 

copy 

to copy 


to ride on X [-par], in 
X [-mé@e] 


Eng., station 
compartment 
Christian priest 
since a long time 
meeting, acqusintance 
strong desire 


to talk with X [-see] 
about X1 [-kii] 


sliiiaseiais see vss Fe 


restricted to X [-par] 
to meet X [-see] 


at my place, same asUly | 
{ apnee-yahae] ~* 


OW 


bulaanas 
ittifaag 
ittifaaq hoonaa 


kyd3d6-kar 
xaamoos-hoonaa 
Baxt 

kaafir 


AO§ 


to invite X [-koo] 
opportunity, chance 


to have the opportunity 
to I [-kaa] 


how 

to be silent 
staunch 
infidel 


ACH 


Notes: XIX 


1. {[kalaam] usually means in Urdu, "corpus of poetry", but 
here it is being used in its more general sense, "sayings (and 
writings)". 


2, f[apnee matlab-kii], "of his particular interest". 


3. [aur milaa tes yee latiifaa ...], “and when he did find some- 
thing it was this joke ..." 


4, [maulaanaa haalii]: Khwaja Altaf Husain Hali (1837-1914) 
was a friend and colleague of such eminent persons as Ghalib, the 
poet, and Saiyad Ahmad Khan, the reformer. He was also a fine 
poet in his own right and a significant critic and biographer. 
Among his more important books are (1) a long poem, "Rise and 
Fall of Islam", (2) a book on poetics in which he put forward, 
for the first time in Urdu, precise principles of literary 
eriticism, mostly governed by moral and ethical values, (3) a 
two-part biography of the poet, Ghalib, and (4) a biography of 
Saiyad Ahmad Khan, [hayaat-e-jaaweed], from which the following 
incident has been quoted. 


5. [hayaat], "life"; [jaaweed], "eternal, immortal". 


6. [un-kii gaaRii-mee aa-baiThee], "came and sat down in his 


compartment". These days, [gaaRii] is generally used for "train", 
while [Dabbaea] is used for "compartment”. 


7. {[mulaaqaat] is being used here as a feminine noun meaning 
"the act of meetings acquaintance”. 

[aap-kii mulaaqaat], "the act of meeting with you". 

The more common uses of [mulaagaat] are as follows. 

[mulaaqaat hoonaa]: KiF: with auxiliaries, "to know X [-see]"s 
with other forms of {hoonaa], "to meet X [-see]". 

[mulaaqaat karnaaJ; NF: "to meet with X {-see]". 


ieee inc: meomeeaesy 


corso 


ietimietnisnia eu se ee 


eet tec 


8. {[xudaa-kii baat@s], "conversation (matters) concerning God". 


gs. [kamaal] is a masculine noun, "proficiency, skill". 
Here it is being used as an explicator, and can be replaced by 
either [pahot] or [baRiil. 


10. {[h8é] is same as faree!], an exclamation of surprise. 
12. ([mujhii] = [mujh hii} 


12. ([mujhii-par kyaa mauquof hai eee], "IG is not at all restricted 
to me..." 

fkyaa] is not cecurring as a pure interrogative, but implies in 
itself an answer in complete negation. The intonation on this 
phrase, as on other similar phrases, would be 212 at the very 
beginning, followed by 1 ali the way, with no recognizable fall 

at the end. 

x [-par mauquuf hoonaa], "to be restricted to X3 to be contingent 
upon XK". 


13.  [-kaa naam leenaa], "to mention or utter X's name". 

uh. xX [-kee n@8%] or X [-kee yah#&], "at X's place". Idiomatic. 
15. [saxt] is used here as an explicator, in which function it 
expresses the intensity of some abstract quality. Ina similar 


manner it can alse be used as a modifier before nouns referring 
+o emotion, feelings, or something equally non-eoncrete. 


mujhee saxt Gussaa aayaa I became very angry. 
aaj saxt sardii hai It’s very cold today. 
woo too saxt buraa niklaa He turned out to be 


awfully bad. 
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; B. Translate into Engiish. 


a |7 Ot ae 7% = s 
aL iw  P i wh a. gh owe PF et 
yp ee eek ck eee 
is we - 
- ee gel a a lew gl of, b 2 . ae mn ah) ae o, 


Lf 7 r . . . A 


, . | | i : 
- Uy ops re eae fel an i ANP ad om Get Sb, oe ot 


Cal 


4 


i x - “ Net 
SOF. hale gerd nid Lx fy ge BS oe - Poe ee 


* ’ tot _ : 417 od 
a oo 5 ule 2) Vy ¢ ole ¥ os Ladi lb gy pV 


wi , 2 Z ro - i 
F kl fl 2- Jt - hu OW, ur! (s ll IP oe} =) Zz a ub ak 


H 


( 
y e ~” - 

vb het we LB al Beate cite ee 

. vi 1 “i $1 _SN ae i Sy no 

pea LF in ron Or pe x ci 


: . il 5, 7 ; y F 
UE Sd re ery AH Eat W' - & Po a 
” 1 / ~ = BS ‘7 
“tua tes J ot a We a7 Auten | ~ it KF 6K lo Los 
‘a ee eilolet E : 
hii ee Dob at wt err 
: . / ; 
: = aed a“ Pd = 
) Urbs oy ool orl, g) St 1 LP) ut! wert : aaa 
. a ' J 


Eb ot aol Lsoly du ¥ ef Le coh Gy 


Pa 


: a - cv ‘ gh FB « 
agar eu Led a Ut eb Be tie ,U} 
: ee j Po ee be 1, ad 
- kt gs a Noe od UW 2. Ho fe e277 z 


Bole Ss fla pheedbiee F foFen ite rare 


mee Fy 

ea ye et Si git tet eh SP al 
Sth ef bg Feb Som ole OM ab es a zal 
_W “4 we < . ae oe fs 4 ms 
Vt es shiz Swi Kabob gf so ~foos Sb 


C Fill in the blanks. 


j : yw i‘? y ; 
a2 SE yt £322) Se a Wel 2 (jb ie 


~ “” bs 
aot a boos ee eee ae SY aL Le a we cae 
‘ or .” “ s Ned * 


/ ry 66 = > 7 bag / 4 Pe 
& ‘ . “ 
“ 


214 


D. Translate into Urdu. 


I. Prof. Zide is the professor of Urdu and Hindi in the 
University of Chicago. II. I didn't find anything of my purpose 
purpose in this book. III. Once I saw my friend riding a 
mule. IV. Our train did not stop at any station. V. One 
day my friend came and sat beside me. VI. One of the boys 
had fallen from the tree. VII. One of the boys playing in 
the fields is my son. VIII. He somehow came to know that I 
am going to London. IX. The mother said that she had not 
seen her daughter at all. . xX. The professor told the 
student that he wanted to talk to him about his studies. 

XI. My friend did not understand about whom I was talking. 
XII. With perfect seriousness my friend said that he wanted 
to stand on his head. XIII. Then he took the name of a city 
and asked me if I had seen it. XIV. I replieds "No I have 
never been there". XV. By chance I met my friend in front 
of the library. XVI. When I told him my name he was quite 
amazed. XVII. How can I tell you about a book that I have 
not read myself. 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


batlaanaa 
mnagbuul 

Zaaer 

aagraa 

muGal 
paidaa~hoonas 
alwar 
mulaazim 
aalaa 
Saadii-hoonaa 


pareedaanii, 
parlisaanii 


aamdanii 

garyea, zariiteaa 
pengan 
band-hoonaa 
darbear 

awadh 


nawwaeb, nawaeb 
xatm-karnaa 
albattaa 
riyaasat 
raampuur 


saalaanasa 
muqaddamaa 
silsilee-méé 
kalkattaa 
ibtidaa 
andaaz 

Baeeril 
Baaerii karnaa 


ps 
iv 
i 


to teil 

popular 

poet 

Agra 

Mogul 

to be born 

name of an Indian city 
employee 

nobles lit., the highest 
to be married 

worry 


income 

means 

Eng., pension 
to be stopped 
royal court 


oudhs name of the Musiim 
kingdom of Lucknow 


Nawab; Nabob 
to finish 
however 
state 


Rampur, a princely state in 
British India 


annually 

lawsuit 

in connection with X [-kee] 
Calcutta 

the beginning 

style 

poetry 

to write poetry 


ent ON em A RA 
Wal SANE RES eet te eum eA IC Io eee Tae 


coarse 


USL IN 


ae 
fe x 
ie 
—Ulo Mp 
ale y25 Fp 
HSE sol 
GUI 


mnazaagan 
samjhaanaa 


fasedaa 

Gaur kernaa 
diiwaan 
3aa‘e-karnaa 
as'aar 
nikaal-deenaa 
boclnaa 
yaad-hoonaa 
waacif-hoonaa 
faarsli 
taariix 

adab 

xutuut 

rawaaj 

heTnaa 
baat-ciit 


zabaan, zubaen 


muheaayvraa 


istemaal-karnaa 


baaz 
seagird 
xwaajaa 
mukammad 
haaiaat 
xusuusiyaat 


yaadgaar-~-e-Gaalib 


aasaan 
nffh, mith 
raunag 
biimaar 
Duboonaa 


2% 4 


in jest 


to make X [-koc] understand; 
to convince X {-koo 


use, benefit 

to think over % [-par] 
collection of poetry 

to publish 7 
couplets; pi. af _/— [Ser] 
te remove 

to speak 

to remember 

to be acquainted with x [-see] 
the Pergian language 
history 

literature 

letters; pl. of b> [xat] 
tradition 

to move away (Intr.) 
conversation 

language 

idiom 

to use 

some, @ few 

disciple 

a Muslim family name 
complete 

events; related to Jlo[naal] 


characteristics; pl. of 
cy oS [xusuusiyat] 


name of a book 
simple 

face, mouth 
glow 

111; patient 


to ruin X [-koo]; lit., 
to sink (Tr.) 
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hoonaa 

niind 

dimaaG 

zulf 

baazuu 
pariisaa-hoonaa 
maut 

mu'ayyan 

niind aanaa 
xabar 


pe 


to exist 

sleep 

peace of mind, lit., mind 
tresses 

arm 

to become scattered 
death 

fixed 

to sleep 

news 


Notess XX 


1. ([Gaalib] was the [taxalius] or nom de plume of Mirza 
Asadulleh Khan, [mirzaa asadu-l-allah x88]. It is customary 


among Urdu poets to chose either a part of their name or some other 


name for their [taxallus]. This [taxallus] is mentioned by the 
poet in the last couplet of his [Gazal]. The little mark over 
the word indicates that it is a [taxailus]. 


2. [saalaanaa], "yearly"; other similar words: [roozaanaa], 
"daily"s [maahaanaa], "monthly". 


3. [yant?] = [yan®##] + [ni1]). 
4, [ibtidaa-m@é], "at firsts in the beginning". 


5. [yaa] is used for both "either" and "or". The particles give 
the necessary emphases which would be expressed in English by 
more than normal stress on particular words. 

[yaa too Gaalib samajhtee h&£%, yaa phir xudaa samajhtaa hai], 
"Either Ghalib understands it (his poetry) or else perhaps God.” 


6. [aaxir kyaa faaedaa], “after all, what is the gain ..." 


7. [Gazal], a type of lyric poetry, employing various metres, 
but always with the rhyme scheme, aa ba ca da ea fa, and so on. 
Eaci couplet of a [Gazal] is considered a self-contained entity, 
and there need not be any dramatic development or progression in 
the poem or for that matter any thematic integration between the 
couplets. The number of couplets is not fixed, but usually 
there are not less than five couplets; mostly there are seven. 
The first couplet, in which both the lines rhyme, is called 
{matla']. The last couplet is called [maqta'], and usually 
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contains the poet's [taxallus]. It is the most popular genre in 
Urdu poetry, and the discrete nature of each couplet makes 

their memorization easy. Among educated people it is quite 
common to quote couplets as aphorisms in their conversation. 

fhe plural of [Gazal] is [Gazaliyaat]; and a collection of 
[Gazaliyaat] is called a [diiwaan]. 


8, faur yahii nahtT¥], "and not only that..." 


g. [xat likhnee-kaa eek nayaa andaaz nikaalaa], "brought out or 
invented a new style in letter writing”. 


10. faisaa lagtaa hai ki], "It seems as if..." 

flagnaa] can mean "to seem or appear" when occurring conjointly 
with some adjective. If beside the grammatical subject of the 
verb [lagnaa] there is also in the sentence some other noun 
followed by [-koo], an indirect construction or merely an ex- 
tension of the original meaning "to seem to X [-koo] to be in 
the state described by the adjective". Consider the following 


examples. 
woo keelee too xaraab-lagtee ha#T Those bananas seem to be bad. 
mujhee keelee xaraab-lagtee h&T I don't like bananas. 
mujhee too woo keelee xaraab-lagtee To me those bananas seem 
har to be pretty bad. 


aap-koo kyaa ciiz acchii-lagtii hai What things do you like? 
It is also possible that instead of an adjective a noun or noun 
phrase can occur as the predicative complement going with {lagnaa]. 


woo too kuch aadmii lagtee haT That there seems to be a 
| bunch of men. 

mujhee too woo bhalaa aadmii I don't find him a kind 
| nahtt legtaa person. 


cp ll. It was and still is, especially among [Gazal] writers, 
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customary for younger poets to chose an older poet as their 
teacher or [ustaad]. It was his job to instruct them, his 
{Saagird], in the technical problems of poetry by correcting 
their compositions and by providing examples from the poetry of 
others. This was at one time considered a very binding relation- 
ship, and often treated with the same feeling of pride as one's 
ancestry. 


12. [un-kee deekhee-see] = [un-koo deekhnee-see] 

When a third person pronominal form is used in a [Gazal] with no 
precedent or antecedent for it in the couplet itself, it refers 
to the beloved of the poet. Both [us] and [un] are equally 
suitable for referring to the beloved. 


13. [Duboonaa] here means "to bring to ruin". 
14, {[{dimaaG] literally means "brain", but here it has a different 
meaning. [dimaaG us-kaa hai], "He has the right to be proud and 


vain." 


15. X {-koo] X1 [-kii xabar aanaa] or [hoonaa}]: "for X to have 
some awareness of the existence of X1". 
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D. Translate into Urdu. 


I. He has the most expensive car of all. II. Ahmad is the most 
famous and popular boy in the school. III. Fora few days my 
uncle stayed in the best part of this towmm. IV. His entire life 
has been spent in hospitals. V. I cannot understand him because 
his manner of speaking is very different. VI. In the beginning 
the servant was good, but now he does not work that hard. VII. 
Two boys were fighting. VIII. Their teacher separated them and 
said, "Just why do you fight?" IX. I remember most of the 
things that happened in my childhood. X. Not only that, he has 
broken a chair, too. XI. In India it is a common custom for 
women to wear saris. XII. My brother was using my father's new 
pen. XIII. It seems as if he isn’t well. XIV. The professor 
had published last month his new book. XV. Do you find his new 
book interesting? XVI. Where did you spend the first eight 
years of your life? XVII. Do you know any Persian verses? 
XVIII. You should not give him any money, otherwise he will bother 
you every day. XIX. Which among these is your house? 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocebulary 
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baaggRuu 
khnaRii-boolii 


braj- bhaasaa 


baahar 

turkii 
sarkaarii 
hukuumat 
zaruurat 
siiknnaa 
majouur karnaa 
isii-tarah 
fagiir 
garooh 
payaam 
arabil, arbii 
sanskrit 
hindustaanii 
meel-jool 
teerhwaz% 
miliaa-hoeonaa 
junlaa 


eleventh 

twelfth 

century 

mostly 

Lahore 

Meerut, a city near Delhi 


in the neighbourhood of 
X [-kee] 


Bangru, an Indic dialect 
spoken north cf Delhi 


Khadi Boli, an Indic dialect 
of Western Uttar Pradesh 


Braj Bhashs, en Indic dialect, 
spoken around Agra, Mathura, 
etc. 


outside 

the Turkish lenguage 
official 

government 

necessity 

to learn 

to force X [-koo] to I [-par] 
similarly 

ascetic 

group 

message 

the Arabic Language 
the Sanskrit language 
Indian 

intercourse, sdmixture 
thirteenth 

to be mixed 

sentence 
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graamar 
gahraa 
asar 

dakan 
milaa-julaa 
daknii 
Baahnjanaa 
doo-baaraa 
raajdhaanii 
rawaaj 
reextaa 
Sakl 
ecunaan~-ce 
adabii 
haisiyat 
paakistaan 
heidaraabaad 


Eng., grammar 

deep 

influence, effect 
Deccan 

mixed 

Deccani, a variety of Urdu 
Shah Jahan (1628-58) 
agains lit., second time 
capital 

usese 

Lit., mixed 

form 

therefore, consequently 
literary 

position 

Pekistan 


Hyderabad (Deccan), a city 
in South Indie 
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Notes: XxXI 


it. [joo laahaur-see lee-kar dillii aagraa aur meeraTh-tak 

phailaa huaa hai], "which is spread from Lahore up to Delhi, 

Agra, and Meerut". [lee-kar] makes it clear that Lahore is also 
included within that area. In Urdu it is the starting point that 
ean be included by adding [lee-kar], while in English it is the 
terminal point which is included by adding a phrase, "including ... 
itself". The terminal points are considered included in Urdu 

and need no further enunciation. 


2. [aam loog], "common peoples; folks". Another word from the 
same Arabic root is [awaam], "the masses; people”. 


3. [samjhaanaaj], when occurring with a direct object, would 
mean, "to make something understood; to explain". Without 

a direct object 1t would mean, "to convince X [-koo]3 to calm 
X [-koo] down". 


garaa yee sawaal mujhee samjhaa- Please explain this 
diijiyee question to me. 

haamid-nee unh@é samjhaanee-kil Hamid tried to convince him 
koosi’ kii magar woo na manee put he wasn’t convinced. 


4. [pahScaanaa] is the causative of [pahBcnaa], "to reach; to 
arrive". One thing to note with this verb is the difference 
between it and [lee-jaanaa]. [pahScaanaa] means “to carry or 
take something or someone from one location to another", with an 
implicit emphasis on the transportation of the object and not 
on the carrying done by the subject, whick would be emphasized 
py [lee-jaanaa}], "to carry along; to take along’. This lack of 
concern with the subject makes it possible to have a double 
causative form [pahScwaanaa] from [pah@caanaa]. There is no 
causative or double causative made from [lee-jaanaa]. 
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4 
mujhee saRak-tak pahdcaa-diijiyee. Please walk me to the street. . 


woo mujhee apnee-saath lee-jaanaa He doesn't want to take me 
nanfT caahtaa with him. 

aap-kaa saamaan kis-nee pahdcaayaa Who carried your baggage? 
aap~kaa galam kaun lee-gayaa Who took away your pen? . 


5. {[meel-jool], "intercourse, mutual dealings"; related verb, 
[milnaa-julnaa], "to meet with people socially". 


6. (khaRii boolii aur faarsii milii huii zabaan], "this language 
which was a mixture of Persian and Khadi Boli". . 


7. [loog] is implied as subject of the verb [kahtee thee]. It 
would be used overtly in perfect participle constructions in which 
{kahnaa] is to be translated as "to call X [-koo] X1". 


8. [doobaaraa] is same as [duusrii baar]. No similar words are 
made from other members. 


9. X [-kaa naam] X1 [paRnaa]: "for X to come to be called by 
the name of Xl". 


10. [cunaance] can often be translated as “therefore, but it 
has less of a causal meaning than [is liyee]; in many contexts 
it may simply mean “and so..." 


11. [maanaa-jaanaa] is the passive construction made from 
{maannaa]. 

X [-koo] X1 [maannaa]: "to consider X X1". 

X [maanaa-jaanaa]s "to be considered xX’. 
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a ol ele the So ye - UF Vet pais 
pied. Ut gt ip fo EL gett Me i ef 
3 oe -E Qe Mout Lr i a og! ot ar ot ot of 


- C 
ae, L Ap os * al a 6S 4 
Ear Lule YP oe web Eye at z. AF 8F BI UM 
Z Lb 7 “ 7“ 
of epee LUZ glk Fels STS et Sr yi tt 
aL 


nore OL 319 7 at -Z2-7 de Ut. 


GS, Ab BL SIO it - ES GY UL 
- rll Vy? val 1g ae ELF 72 

Lb Se ee en ee er ae 
Oebb bo wm oe - ts td Sar ave 2 sbel 

ac Cc? ra “ at . ” . 
wit Ex Ly" oe oft 3. oli} Wy 567 Boy f 
Aner . 4, 7 

Lebo a fad es ot Ls 3 Ll aye “32 ae 2 

’ a ary 7 L . / 

E vidl oo) 20} ~ Ege, ies poe) Sars, Sa! a a 

a“ 
us tye eet dm & oi” - 7 Tbs 5 Kol 
in Lyk yet le pets | errno J 


va ; 
Life se ih er BGG SEE hT Bau 


Reet baie te KF fy the ene A ; 
J wou ail oy eee 
See BAA? - tN ae Val Gord ut 
20 TA OK we bE Efe ha oh ioe 
< PPeNv I gh citi fides te Ze Su a 
_ a op: 
Mee Keb ge Meet Sea foe goes cibl 
fo, ~ * ; / AS . Me “a A 
=< . Ll 5 \ ae by Lisle eur 
yee ls is La Ns aul Fhe a 
ie 
4 


wey 


He jap cs fe. 24 2g VL ALite st 
oe | Pn 
Cp feu tly 3 Upiguer eo! LS Ue A! eae, 


ry 


wa 


7 = = f a“ / 
Zak. o2 9) Cpe ad AE es Pie GI sae =< 


~ ut eke Vet iB gts yt 
- ¢ ‘ . : . 
C. Fill in the blanks, 


Le LZ mn / 7 ” o 
— js fa a) Sb es 2 2 ek 2 sv) v2) 3? ape! 
es ; yi, . ; 
— ¢y! ~-F£— mbl gs bu os 3), — OE stones -(£ gb 
7 , , an S ; 
val ge — Some tt Zod Le (usaf (Ff Af— be 
“ S a 7 . 
eh o aw ® w /. bd ae ou ” re 
Ort, Qh a peices oa | Aa Opes ae eo 2a!) Qh sar (SE 
el ra 5 t 
‘ : ; 7 = PA 
Says eee Abo l -— fs tal 
a“ G a [ad 


wr ra pr 4 /, eon : 4 , -_ : 
20> g -le — rast AUF Wes OY La? - dF Cs 


2h. in 


3 
SN TEG SERRE ARE RT cinctnimmetneenee se oe sees 3 


=o Ssiecey ees 


sani als 


To serene rae Seco ERAS ENTS 


Q- 
RIC 


, ENC 


2. 43. 


4 , yaa a 
ce v3 b> aei@sset) pet Bee OU Ss op —— 
CC . 
0 A 7 / a « ‘ 
pe ols te fo e— L6G" ob — 


“a " " on . ,_ + < i 
goal J v9) we ———— r’ Wolk gsr — ds uy bd Noel uo 


| és oa 
— oseaet Lokur vlia — oe oe 
\ 
a fs . FZ 190d a 
cr) eeoks — i J gtk oo) a Soe - 
c ‘ = . 


“ 
- ge 4 


D. Translate into Urdu. 


I. The people in India are mostly poor. II. Chicago is a 
well spread out city. III. These people, who have come from 
outside, do not understand our language. IV. My friend is 
compelling me to go the river. V. The king wanted that his 
message should reach common people. VI. I can now speak a 

few seitences in Urdu. VII. Even in this century the danger 
of war has not ended. VIII. That boy has made much progress 
and become owner of the store. IX. During the time of the 
English, Calcutta was the capital for a few years. xX. After 
1947 Indianand Pakistan have been making much progress. XI. 

It was necessary for me to make my father umerstand me. XII. 
Similarly, after a few days hés shop closed down, too. XIII. 
When will you go there again? XIV. Had he already left when 
you reached his house? XV. When she went there for the second 
time, her brother refused to meet her. XVI. And so when they 
came out of the shop, the rain had already stopped. XVII. All 
the people iz the room tried to reason with himo XVIII. Inglish 
is understood in nearly all the countrieé of the world. XIX. 
How many languages are spoken in your country? XX. I can come 
with you only as far as the market. 
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Vocabulary 


-~kee naam 

aagee 

sabr 

Seewaa 
farsuudaa 
abnaa' 

roozgaar 
taaziyat 
taaziyat karnaa 


sabr karnaa 
haaee 


kaleejaa 
kaleejaa kaTnaa 
taRapnaa 

salaah 

Salaah bataanaa 
amr 2 

daxi hoonaa 
dawaa 

legaao hoonaa 


bee-sar-o-paa 


daadii 
rihnaaii 

sac 
Jjawaa-mard 
gaid 
chuuTnaa 
hayaat 
farang 
miir mahdil 
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addressed to X [-kee] 
further 

endurance, fortitude 
custom 

outdated 

gons3 pl. of GK! [itn] 
the world of affairs 
condolence 


to express condolence to 
Xx [-see] regarding X1 [-kii] 


to endure, be patient 


an exclamation of sorrow 
and dismay 


heart; lit., human liver 

to be engulfecé with grief 

to roll about restlessly 
advice 

to give advice to X [-koo] 
matter 

to have some power in X [-mé@é] 
medicine 


to have any relevance with 
xX [-mee} 


a total orphans lit., 
without head end foot 


paternal grandmother 
release 

truth; Adj.: true 

lit., young men 
imprisonment 

to be released from X [-see] 
life 

the English; from "Frank" 
personal name 
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janeaab 


miiran 
jaweaab iiknnaa 
huzuur 


manaa-karnaa 


orzZ-karnaa 
tan-durust 
peecis 
baaqii-hoonaa 
rafaa-noonaa 
taraf see 
teakilif karnae . 


xafaa 
xafaa-hoonaa 
farzand 


baaz-rakhnae 
sub-haan~allaah 


ee-100 
farmaanaa 

haz 

haz uThaansa 
rawaanaa-hoonaa 
rawaangii 


noos-kii xabar 
leenaa 


ilaaqaa hoonea 


baatdsd-maé aanaa 
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a term of address in 
familiar form 


a title of respect used 
before the names of 
respectable men 


a nickname | 
to reply X [-kaa] 


& polite term of address; 
Sirs lit., presence 


to stop X [-koo’ from I 
X1 [-see 


to submit to X {-see] 
healthy 

diarrhea 

to remain 

to go away 

on X's [~-kii] behalf 


to take the trouble to 
I [-kiij 


angry 
to be angry 


son fused in literary styles 
only 


to keep X [-koo] back 
from Xl [-see 


@ term of pleasant surprises 
lit., praise be to God 


an exclamation of mock surprise 
to command 

delight 

to enjoy x [-see, -kaa] 

to depart 

departure 


to come to senses, (used 
mainly in admonition) 


to have something to do 
with X [-see] 


to be taken in by 2 [-kii] 
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gevas 
eae 


gunaah 
tap 
xabar 
Bitaab 
parheez 


xayaal rakhnaa 
#8ahil 


mééh 

barasnaa 
sar-neamaa 
tarassuh 
mauquuf-hoonaa 
kalyaan 

Daak 


miilr sarfaraaz 
husain 


paanlipat 


sultaen-ul-ulamaa 


mujtahid-ul-asr 


qiblea-wa-kaabaa 
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sin 
fever 
news 
soon 


abstinence from certain 
foods for medicinal purposes 


to take care of X [-kaa] 


dust storms used with C2. 
{calnaa] 


rain 

to rain 
address 
drizzle 

to stop (Intr. } 
personal name 
mail 

personal name 


name of a city near Deihi 
a title conferred upon any 


distinguished Muslim scholar; 


lit., hing of the scholars 


a title for distinguished 
Shieh theologians; 1it., the 
jurist of the time 


a term of address used for 
scholars and elders 
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ere 


Notes: XXII 


She JL ee oe 


1. This is a letter of condolence written to Yusuf Mirza, 


whose father had been @ political prisoner of the British and 
had died in prison. 


2. [magar sabr], "... except be reconciled to fate". Such use 
of [magar] is not common now; instead, [siwaa] is used. 


ee ee PLS SIE et He tet tags et at te 
es SADE TS SEs Asan ibe ade, 


3. [yee eek Seewa~e-farsuudah abnaa-e-roozgaar-kaa hai], "This 
is an old and useless practice among the people of this world." 


4, [haaee], "Woe that...". 


5. X [-kaa kaleejaa kaTnaa], "for X to suffer mortal grief". 
[kaleejaa] means "human heart"; it should be distinguished 
from [kaleejii], a feminine noun, which means "animai liver". 
{kaleejaa] always implies the metaphorical meaning of heart, 
"the seat of all emotions”. 


6. [bhalaa ky83-kar na taRpeegaa], "How could he not but writhe 
in pain?” (Implying that he could of course do nothing but 
writhe.) This sentence will be pronounced without necessar- 
ily stressing the question word, [ky88-kar]; the stress could 
be on [ne], too. The sentence will carry exclamatory 
intonation. In such sentences, [bhalaa] simply indicates 

that in the opinion of the speaker the question asked is hardly 
valid, for it can be answered only in negation. 


Seeeraecociaee cinemas nee 


OAR 


7. [c@-laah bataanaa]; NF: "to give advice to X [-koo]". 


Sea eiaeiemetinem a ee cach eae an NTE WTLROOAT ROMANS 
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8. [duaa-koo 4axl nahf¥, dawaa-koo lagaaoo nahfT}, "No prayer 
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has any power in this matter, and no medicine can do anything 
either. " 

[dawaa-koo lagaaoo nahff], lit., "medicine has no connection 
with it". [lagaaco] also means "attachment; fondness for some 
person". 


9. [bee-sar-o-paa], "helpless"; 1it., "without any head or 
feet". It can also be used in the same manner as English, 
"without head or tail”. 


10. [rihaaii-kaa hukm hoo-cukaa thaa}, “the orders for his 
release had already been given". 


11. [jaw#® mard] (never [jewaan mard]) is used both for 
yeferring to persons and as a vocative interjection; in the 
latter case, somewhat in the same way as English, "lueky 
guy", "you, brave man", or other similar phrases. It does 
not, however, have the condescending meaning that "you, young 
man" often has in English. [jawaan mard] would simply mean 


“e youthful man". 


12. This letter 1s addressed to Mir Mahdi, but the first part 
of it is in the form of a dialog between Ghalib and Meeran 
Sahab. 


13. [hazrat], 1f used by equals, hes no particular implication. 
It was once used to refer to one's elders, too, but now this 
use is not so common. Like other such interjections, it can 
have a sense of sarcasm if usec with reference to someone 
obviously junior to the speaker. Here, however, it is being 
used in its older meaning. 


14. [aadeab] or [aadaab arz] is another common greeti' 4. The 
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same words are repeated in response. Usually both persons 
also raise their right hands to their foreheads, in a gesture 
of greeting,and showing respect toe, each other. 
faadaab kahnaa] or [aadaab arz-karnaa] are the verbs related 
to it. faadaab] is considered a singular masculine noun in 
this funetiong in other contexts it is the plural of [adab], 
and means “proper manners". 

un-see meeraa aadaab kahnea Give him my regards. 


Sakiil saahab, aadaab arz Greetings, Mr. Shakeel. 
cf. baat karnee-kee aadaab the etiquette of conver- 
sation 


15. {huzuur], "sir", is more polite that [hazrat]. It is 
still commonly used and indicates a high amount of respect 
for the person thus addressed. 


16. farz-karnea], "to submit, to say in all humility". Its 
opposite is [farmaanaa], "to declare, pronounce". Both are 
commonly used in polite conversation. [farmaanaa] will never 
be used with "I", except in royal decrees. Likewise, 
(arz-karnaa} will not be used with "you". With a third per- 
son reference, the choice will depend upon how much respect 
the speaker feels toward the person concerned. 


17. [buxaar jaataa-reahaa haij, "the fever has gone down". 
Lit., "the fever has died out". [jaataa-rahnaa] is an idio- 
matic verb meaning "to die". 


18. [aap-kii taraf-see], "on behalf of you". 


19. [aaee huee] is an adverbial phrase in form, though in its 
function itrefers to the noun followed by {-koo] in the sen- 
tence rather than the verb, [huee h&%]). [is xat-koo bahot 
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din huee h#f&], lit., "many days heve passed with reference to 
this letter". faaee huee], "since it first arrivea"”. [is 
xat-koo aaee huce bahot din huee hT], "It has been many days 
since this letter arrived." 

Another way to analyse would be to consider the entire phrase, 
{is xat-koo aaee huee], as an adverbial clause; the main 
clause being [bahot din huee ha]. 

Other examples: 


mujhee yah®& eaaee huee eek Lt have been heire for an 
ghanTaa hoo-gayaa hour now. 

tum-koo wah# gaee kitnee How many years has it been 
baras hoo-gaee since you were last there. 


20. [jawaab likhnaa zaruvur haij, "I must reply". 
The use of [zaruur] as a predicative complement is no longer 
sc common. Now it mostly occurs adverbially. 


21. [woo aap-kee farzand ha¥], "He ia your son." Another 
polite phrase, implying that Ghalib need not be so concerned 
about the anger of someone who is younger than hin. 


22. [aisee kyaaj or [aisee bhii kyaa], with high pitch and 
stress, and with pitch 1 on the rest of the sentence, has the 
same function as [bhalaaj; it implies a negation of the state- 
ment that is made by the rest of the sentence. Thus: 

[aisee xafaa kyaa hSdgee], "He isn't going to get all that 
mad. " 


23. [subhaan-allash], "praise be to God", is used to express 
delight as well as surprise. The implication being that 
whether a thing is delightful or wonderful, all praise is due 
God. 


24. [jaawee] is same as [jaace]s it is not so common in writing 
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eg PiceceErreserinmnee ene 


STE 


Ch aa ASTRA EEE 


now, but can still be heard in conversation. 


Ra iS CS ie SE ia hala cn tliy s paae 


25. [panj-Sambeah), written [panj-Sanbah], means "Thursday." 
There are two sets of names for the days in a week. 

1. [¥eambah], "Saturday"; [yak-Zambeah], "Sunday"; [doo-Zambah], 
"Mondey"s [sah~Sambeh], "Tuesday"; [cahaar-Sambah] , "Wednesday's 
[panj-Sambeh], "Thursday"; [jum'ah] (or [jumaa]), "Friday". 

2. [doo-Zambah], "Monday"; [mangal], "Tuesday"; [budh], 
"Wednesday"; [jumeeraat], "Thursday"; [jumaa], "Friday"; 
fsaniicar], "Saturday"; [itwaar], "Sunday". | 
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26. X [-koo] X1 [-see kyaa ilaaqaa)]: "What does X have to do 
with x1." 


27. X [-kiil baat®-mee aa-jaanaa}: “to be deceived or beguiled 
by x". 


28. [{laa-haul-wa~-laa-quuwat] is an abbreviation of the Arabic 
phrase, [laa-hawlo-wa-las-quuvato-illaa-billaahi~l-aziin], 
"Mere is no power and glory except in Almighty God." This 
phrase, or its abbreviation, is recited by Muslims to express 
their abhorrance for something. It 1s also recited when one ie 
feels tempted by something considered wrong in the religion. 
A releted verb is [laa~haul paRhnaa]. 


SERRE EE Eee enna mins 


29. [Bitaab] is now obsolete. 


30. [parheez] refers to the dietary restrictions that a doctor 
would want his patient to observe. 
xX [-see parheez karnaa]: NM : "to abstain from X". 


31. ¥ [ kaa xaysal rakhnaa] : NM : "to pay attention to Y 
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(something)". 2Z [ kaa xayaal rakhnaa] : NM: "to take care 
of Z (some person)". 


32. [ismat-e-biibii az bee-caadrii], lit. "The lady's 

chastity is due to her not having a cover-sheet." The idea is 
that her virtue haz risen not from within herself but out of 

a necessity: if she had a sheet to cover herself with, she 
would be out roaming the streets and endangering her chastity; 
an idea similar to the English, "Making virtue of a necessity." 


33. [allaah-allaah] is an exclamatory phrase indicating mock 
surprise. 


34. [qiblaa] generally means "the direction toward which the 
Moslems bow during their prayers". [kaabaa] is the name of 
that holy edifice in Mecca toward which the Moslems bow. 
[aiblaa] can also be used either by itself or followed by 
{kaabaa], to address one's elders. [qiblaa o-kaabae], however, 
will be considered quite an elaborate way to address someone. 
It is more common with reference to religious figures. 
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B. Translate into English. 
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C. Fill in the blanks. 
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SASS SEL AST 


D. Translate into Urdu. 


I. Tell me how I can go there. II. The first son is cleverer 
than the other sons. III. When his father died he had to drop 
out of the school. IVs The old man had received orders of his 
release. V. After that they did not prevent him from going 
out. VI. She would be angry that I didn’t come to her house 
yesterday. VII. If you are my friend, why are you angry with 
me? YIII, The truth is that I did not write a letter to the 

) doctor. IX. Did you get the letter I wrote you ten days ago. 

| X¥. It’s not good that you don’t take care of your business. 
XI. Despite all my efforts I was not able to pass the final 
examination. XII. I don’t want you to go there every dayo 
XIII. It has been some time since I read this book. XIV. 
Neither you nor your brother can help Ahmad in this matter. 

XV. He didn't come himself and didn*t send his brother either. 
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E. Answer the ae in Urdu. 
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Unit = XXII 
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Vocabulary 


amriikaa 
niigroo 
aabaadii 
musaawiyaanaa 
huquuq 
keethoo1lik 
earc 

aham 

muhim 

aaGaaz 
nyuu-yaark 
juulaail 
amrikil 
mutaalibaa 
zabar-dast 
himaayat 
himaayat karnaa 
bigap 

barnaarD 
bayaan 
haqiiaqat 
mehsuus-karnaa 
bahen 
prooTesTenT 
11iDdar 
maarTin luuthar 
tahriik 
qaabil-e-zikr 


junuubil 
naslii 
imtiyaaz 


America 

Eng., Negro 
population 

equal . 
rights; pl. of cx [haq] 
Eng., Catholic 
Eng., church 
important 

campaign 

the beginning 

New York 

Eng., duly 
American 

demand 

strong 

suppert 

to support X [-k1ii] 
Eng., Bishop 

Eng., Bernard 
statement 

fact, reality 

to feels to realize 
sister 

Eng., Protestant 
Eng., leader 

Rev. Dr. Martin Luther King 


movement 


noteworthy; lit., worthy of 
mention 


southern 
racial 
discrimination 
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Eng., policy 
against X [-kee] 


to activate; lit., to cause 
to move 
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Notes: XXIII 


1. [amriikaa] can be written with either a final [alif] or 
{chooTii hee]. The full name in Urdu for the United States 
of America is [riyaasat-haa-e-muttahida-e-amriikaa]. 


2. [yekum] is an ordinal number borrowed from Pergian. In 
Urdu its use is generally limited to refer to the first of 

@ month. Other dates would be indicated by cardinal numbers 
placed before the name of the month. [eek] will not be 

used, though the feminine ordinal form, [pahlii], (agreeing 
with [taariix]: Fs; "date"), can be used instead of [yakun]. 
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A; Situational Variants. 
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Bb. Granslate into English. 
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ey f— Lb. tyler GP Jur bt _— Jide! way 
elie — ind Sy! qed —- beh He 
yp i— Uf Oa? 5 XVII SS. yi elias — 
yi hh Hy dato” a! sIOY — Oey Ww KT 
on phot L SA ae es 


/ 4, a 4G : > : p : 
SITES IL afi Deitel yp) 6 OI! be aah 


f 


ee ie SboblLA -~-—— V4 Last 


: / / / | r Pad 4. a 
a Dd MN ne ob Dg? | ammem SILI AP OP UY 
yo 
- ef) de 4* 
D. Translate into Urdu. 
I. The population of this city seems to be quite large. II. 
The most precious right of a man is his right to live. III. 


I felt that he didn't want to come here today. IV. That man 
4s fighting for his rights. V. The birds are flying freely 


2ILZ 


in the aix. VI. Because he is new in the city no one is coming 


to his aid. VII. I have to finish an important work today. 


a ERE ESOL Te CRE OFF RET CAN EROS Se De NO ER 
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VIII. The beginning of every work locks difficult. Ix. It is 
worth mentioning that the boy saved the passengers from death. 

X. There is a fairly large Negro population in this sity. 

XI, I felt great joy at his arrival. XII. The Catholic Church 
has supported this movement. XIII. India and Pakistan got their 
independence in 1947. XIV. He praised Ahmad for his bravery. 
XV. How can I say anything against you? XVI. Are you against 
giving equal rights to all human beings? XVII. Do you have any 
children? 


E. Answer the following in Urdu. 
Pod / ii a 
WLI fls tM el | 
~ f 
6 Walle Srl ta fis LI -V 
6 Ua Oly et b duly 
: s 7 ,. 
so Sly Wie £35 LF) obo 
Sf ae. : , 
slp LA Ws ably 4h oye UHL Lyla 
sali erp bp IL LS —y 
/ y, ae 
§ jt MOS O32 4 OY" DEL LA Ce 
USS SL Aer Lb Tab en Lyi 


of Wb 8 pF 2 irate = 


- Jade fab bey Log Lares a 
Utes (6S tO FO 9 Ff 9 Ky 

uitfibarLepoi Ki jor 

2b G2. juvesh a és.) 09 

on ‘We EL DIK Cu! Ue 

SBE ab Ly My gia Z fr 3 ls de 
~23P CLS (Cas alle Vo 6 Ibe UW & 

ep sles laos abel vay ) PF9' Lb 

U4, B48 


$ 7 ~ . . / at _@ = / 
Jl b>} La 2s ph EL 28! tS, E- Ip I UF: 


-a& 

Abhi wy slap 2G IK 
U*? Olses2 Luis Us 4s /Ur U2 4 AG? war 
tly birt 

ety SB Otle nl oh Ub SEZ 
_2yiusth Ue anu sh 9 ee Lo 


-- 


—(. 


~ iv 


~ 1 
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LuElyijelhi, fora) U ar “de ag ste? 1G 
y _ huis 
efor | 2-0 U VIED HEH, - 
pees 
ELAM Lech Sra Ut tL 
- ele jhe bis hata OZ prcw —1A 
if st Ur dh 09 Us HM Son S Lp a fee = 19 
Fee n 2 | 7 
, Hf LU / hat 8 YS el -Pe 
“LF dp IEE ant Wd fe Vs Hp 
Z LeU bef 2 aber ons oUt - PF | 
Atel fOr La rte ae 
abs ngutredis oly? - Ker 
whoa hai ys baba tt ~ 6) 
SIU S (UE Af dae os Ufa nasaauiial -Py | 
~ > he 
25 ME Bf AB UBS ED) FL 


Keb tpspur il ols U Lal oe “VA 
gdh SLL kee b apg 9 
SOK nF inclVor 0G ath iy) LUM _ py, 
- abi Le. Ke Ly 4 glee ap sé)» ull é/' mire 
Sx App SI br J SOIV. wr 
Eo BOL A yt a ale ver 
wicet, Jugiges “Ab Jol, "ob - bo 
ape hi bg nL oe M0 
LK TIALS 3! terra EEL = 
- Vx on ot Vaso Uw o> Lr - PL 
Ef OA le! 09 UY at jt cha SIZ SIF - 1 
: Zo ied. lw aid SU v9 b Sox? JS bled end? aa 
- UK bya bd LQ 2 Vs 2 Clot -d. 
fo ty EI Sele le ae we (pepe -a1 
53/219) Bh es be ida Bboy -dr 
be) Se U5, Un Voy fiat fn due Nios -ap 
z OS AS VL Ie I UEC BIO” I-10 
- St sl 


2.76 
_ Ze hg ged > Lyf aw add | ghia  -d0 
efoto GUE 3 Lyte wy gf Os ee ~cYy 
elie BPA Pose VIE IGIC 4 Mery ~ A 
~ Saf bles U OP 2! oP Gu! S94 Shy, ~oA 
Lists Ae Lak Lforrfociss Llyn -9 


Gf 


-40°bFovV ap) Jad bs 
Js 


Ib tet Llles LG 8 Lelia -2. 
20Gb calob Jae SOL, 
vi Ts “a : r~ 
Kf 03 7 pie le W Odo? 9 J Ls LH fur -ar 
‘ 7 / 
ner ed a AP ae) EP a 
Z, 
6 AL Le yt bb. We feb L dbs Lobe - Dy 
a a fo ‘Lag Coy» . Ov & 
bof Debary Mie hal “295 


Unit -— xxiv 


Gah 


er. ~E.disce, Esti wl peli ob eee 


ord 23 ay: Cor NE ay - Sjrince Modes pli Se) ele £ 


BE af e Pome 6h oe Bt ly - E ai), Pf EN 
Pat Lip 

Loon 4 Sea tte alll tl we 
alles ik Caen de ai deaaas He 
Pte, of pe - iG Vs dk Coie d db J Ce ile dS. ii 
SP - St rth ELLE 6! Vhong pbodeey 
dN ihge gps LP ap ptt tase -ls Voy bes a 
Pibiinoglrle Was) bhde Geir ds Eh 
IAS GU Loreto Be -gkeJvost Sel 
plat BA GAS biY Se igh -aita 
sibolaub Lee a Zeobd ib gfe ris 


' we . ' 
s* Jb = » bes piggies us i 4a Le | > boli. X 
cS ii) of q . 


cl a ial a cand fut -upte ype oleh 
Aes1 sys LF Me a ee Susl ft Ne 2. task 
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BLS? CLEP BG BUF ELS SOG 


ZyLe Ly Sp ut ge iy! ‘ Bids 4 yi Ot 

Min fesse Epioxi - sony cols gad g- Ut ab 
i igi 2 LM wdgtos Uybh ifs Lap - iS Se ps 
Sig Er Er. wht pIE Sis 2 she Suis 


oo - 13 
rake abet I 


-ly ot vig £ el or, e Jen vo 


21S 


IS 7 
ul Jhipeuzil Wve gles 


fee Lon pti od of 

PAWEL oo bP a of 
a biped bZbL pi 
ML ele 5 el 4S ted LSE 

Lew thpirts 
PA\ ft. Jo—-le, ‘OFL toe 
Zyusy3 Self ese 


ao fo pa 2os 
Yeont eo dds Vib on 


2.74 


2.80 


AS RE PARES sich ace ety AR SRL A AE RS BO ? 


Vocabulary 
taxallus nom de plume 
ilaahaabaad Allahabad 
naumbar Eng., November 
haasil-karnaa to receive 
waagif familiar 
A nihaayat very much 
ee maamuulii ordinary 
r2 43> M darjaa class 
ory F naukrii service 
a yr M sesan-jaj Eng., sessions judge 
(7 lL siyaasii political 
ets aziim great 
Saw F tabdiilii change 
Gy” | angreezit English, British 
chaa-jaanae to overwhelm X (-par]; lit., 


clraaG, caraaG 


to cover X [{-par] (Intr. 
lamp 


bujhnaa to go out, be extinguished 
cr mahkuum conquered, enslaved 
tM Ki P nagl karnaa to imitate 
: had limit | 
yo (is) had-tak to such an extent : 
Cis 595 zoor-par hoonaa to be powerful, to be at | 
a its peak ‘ 
fv ws gaathii companion : 
psn M maqsad purpose 
Us haathds at the hands of X [-kee] 
‘Sv badalnaa to change (Intr.) 
Pr OM maGrib the West 
 GHAP ~parastil a derivative suffix, forms 
" feminine nouns; [X-parastii]: 
) worship of X 
bie Galat wrong 


: 

: 

‘ 

: 
~ 
i 


sahiih 

naql, nagal 
izzat 

kilarkii 

saath hii saath 


beegaanaa 
saneaej 
rang 


xareabil 
maulwii 
waagz 

waez deenaa 
zarlifaanaa 
kaam leenaa 
h&isii 
pardee-méé 
mazaag 
kaam-kaa 
natiijaa 
asar leenaa 


hsaanaa 

Sager 
xayaalaat 
taraoali-pasand 
qadaamat;-parast 
proograam 
aagaah-karnaa 


dhyaan, dheyaan 
dheyaan-see 


2.$ 1 


right 
imitation, copy 
honor, respect 
clerksnip 


along with its along with 
X [-kee] 


estranged 
society 


attitude, conditions liti, 
colour 


defect 

& Muslim religisus teacher 
sermon 

to exhort, sermonize 
humorous 

to make use of X [~see] 
Laughter 

in the guise of X [-kee] 
jest 

worthwhile 

result 


to be impressed and affected 
py X kaa], te be edified 
by X {-kaa 


to make X [-koo] laugh 
poet 

ideas; pl. of JL4 [xayaal] 
progressive 

conservative, orthodox 
Eng., program 


to inform (warn) X [-koo] 
about Xl [-see] 


attention 
attentively 


Sa 
a 
- 
: 
é 
is 


a, 


wee 
me ee PF 


LTol sxe 


es M 


2h oF 


sitambar 
musiibat 
yaad 


yaad aanaa 
nih, miih 


paakit 
argii 
beh-tar 
eandaa 
Gam 
Dinar 
hukkaan 


ranJ 
muhazzab 
hootal 
laain 
paisaa 


2. § 2 


ing. , September 
calamity 
remembrance; memory 
to think of X [-kii] 
mOouchn 

Bng., pocket 
application 

better 

donation 

sorrow, grief 

Eng, dinner 


officers; pl. of fe 
fhaakim] 


grief 

cultured, civilized 
Eng., hotel 

one lacs; 100,000 


pices paisa; 1/looth of a 
rupee 
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Notes: XXIV 


1. ({seSan-jajii~kee ohdee-tak pahScee], “reached the position 
of a Session's Judge”. Note the fact that it is an abstract 
noun, [segan-jajii], which is used with [ohdaa], and not the 
adjective, [seSan-jaj]. 


2. [tahziib], "civilization"; in other contexts, it may only 
mean, "civility, politeness". E.g., [woo baRii tahziib-see 
boolaa], "He spoke with great civility." 


3. This is an idiomatic expression, the analogy implied being 
the fact that in the presence of a relatively brighter light 
other not so bright lights become useless and are extinguished. 


4, /aury is had-tak ki...], "and to such an extent that..." 


5. X [-kee haatht6], "due to X; in the hands of X3; at the hands 
of x". | 


6. [maGrib-parastii] is an abstract noun made from [maGrib- 
parast], an adjective, in turn consisting of two elements, 
{maGrib], "the West", and [-parast], a Persian suffix mean- 
ing "worshipper of ..." [maGré-parast], "one who worships 
the West"; |but-parast], "one who worships idols, or an 
idolator". 


7. [Galat-sahiih] is not exactly the same as either [Galat aur 
sahiih] or [Galat yaa sahiih], though it may be closer to the 
first than to the latter. It-suggestsmixture, a mixture of 
both "the right thing and the wrong”. 


i 
4 
4 
4 
‘ 
FT 
i 
A 
| 
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8. [saath hii saath], “simultaneously: along with it". 


9. [beegaanaal, ending in a [chooTii hee] and being relative- 
ly uncommon, can be used as an unmarked adjective as well as 


a@ marked one. 


10. [rang], lit., "color", is used metaphorically to mean 
"attitude, or condition". 


11. ([taraqgii-pasand], “one who likes progress; a progressive 
person". [-pasand] can occur as e derivative suffix with 
other Perso-Arabic nouns. The resultant compound forms 
will be of two kinds, one meaning "one who likes X", the 
other meaning “one who is liked by X". The first meaning, 
however, is more common. 


12. [qadaamat-parast], "a conservative’s lit., "one who wor- 
ships [qadaamat] or antiquity”. 


13. [yaad-hoonaa]: K : "to know something by hearts to remember 
something well". 


14. [yaad aanaaj] : KF : "to remember or recall X [-kii] 
suddenly". [xudaa-kii yaad aanaa], "to think of Goa". 


15. Akbar was very good at using English words in his verses. 
This practice not only provided him with some most wnusual 
rhymes but added bite to his satire of the Westernized Moslems 
of his time who were inclined to show off their borrowed 
habits at every occasion. 


16. [sayyad] refers to Sir Saiyad Ahmad Khan, the famous Moslem 


2S 


reformer. Akbar was very much against what he considered to 
be pro-West and anti-clerical tendencies in the graduates of 
Aligarh. It seemed to him as if the new zeal for social 
reform had made the educated Moslems neglectful in their 
religions life. He has innumerable verses in which he 
makes fun of Saiyad Ahmad and his college at Aligarh. 


17. (qaum-kee Gam-m@@], “because cf grief for his nation's 
plight". xX {-kee Gam-m@éJ, "because of feeling sorrow for 
x". i" 


18, [kabhii ghar-kaa mh na deekhaa], “never saw even the 
outside of his house”. ~ 

It is an idiomatic construction implying for the subject to 
never even look at the face or outside of someone or something; 
a complete separation. 


19. Both [guzarnaa] and [keTmaa] are used with units of time, . 
like [umr], [ghanTaa], etc. [guzarnaa] means "to pass (intr.)"; 
/sattnaa/ means "to be cut". 


20. [gazeT] 1s English "gazette", in which civil service 
appointments are published. Akbar is making a sarcastic 
eomparison between the relative importance in theeyes of his 
people of the official gazette and the Holy Quran. [sayyad] 
again refers to Sir Saiyad Ahmad Khan, who used to make tours 
of the country in order to raise funds for his college. 
{[¥aix] does not refer to any specific persons. Its literal 
meaning is "a chief or noble", but in poetry it means "a 
traditional theologian". In contrast with other poets, who 
always considered [Saix] to be a nuisance and made fun of 
his hypocrisy, Akbar presented him as someone who deserved 
our pity as well as support in a world which had gone against 


Pacer ere en om nik > a v Kish Sp eplenureeconnnrer ee = 
ca cs er a RRR blah ectedeieens Tate Tale a ST 


oot men men et ANSE UTE ALE TS EEE NES ARTES RN I 


kxauses 


A . Situational Variants. 


Lhe, as j tb iS” of JUL - aes Lo” LUSs| 
Ub a.n U8 8 ie: BS ey PEt “olf 
Zz. LU Lh EP CAB CSD TAP 

7 Ue Lys! axa~ LIL ii» Soke re a 
Velo E Ul y2! yee lb é. iV Ue dl Lye UUs” 
las 2 Yo SSE ex 221) O79) Edin BS Fb 


SMe iP LeAi- Elleda dss Se & FOr 


ai EI deep E RUIZ Ev bb it for 
aLif I. I psa? at Lee Lip fice Le Ww 
Jfli pe dG) he J eet SN LOAIIL US 


PY OSI oF Wa fi - We 


wile, upd ‘aie wb s A laf (oA 
Ut Bowie pip Mob ute CWE EGIL 
nf we plop ua. ESET LF Aus4! 

B: Translate into English. 


i i 
We bpd ely oi Lb! co 3 JifbSeou orbs 
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+o tee emcee RAE AT re ae eee er 


BE Spree eee ee TR ET gare OR LTE Sea +R ap 
a 


Uris BP 1419 BT AW AF 07 ENE! Ut 
SL tet dF af Ef Gf As 1. lilet CY" 
Lf ls ff i71 UA ed a rb "gerete: - ey Late’ 
ern bboy 6 fa) A iii 2 Epo ba frien 
lop Lbegise SWISS BLE P2521 
~ (a UI rt PIE SMO a LUE ot thle Lasoo 
ul of mba nedsfirnd Uf rb ibs ffde 
Tis ELV ER hI yp FE ott “lel 
bo eee saw 
dayet | spite: exbo® Kasbstfg? 
Sleh CEG d/ G7 BLESS br Utd b 
PAIGE Je 1206 ws b-e! huts YE alu 
SUI (Conder dl LOY Lusfuss- li bes 2? 
apt th fis Byofpir. tbadfu 
SEK E SH GS A oo Jee 09 LU Up 
U7) lp ab Sade 4 31 bel Larue JOLY 
2 Ep Ef Pe 8 IM EB LP 
_ 2 UE! sed ely Eth 5/13 big hey M 


"ee ain oo actae Bee lee eh a a 


U2? air Pls eo Ox Skits L led 92 0S) 

LEP euro Li TUS SAU: - LI Aes) 
Lelie Ws Bas UB ecg AEE! ST dat op Gi” 
pene Stan JL S129. S/9} Joel 1 AN °? 
bP li xVoss LA Uls LLP Ose p=} ee Ls yah nS 
het Vo 8" Le ated SPU bd? Pitae. 
Lfolf boy V2 ipfp) he orn SLe 2.904) VK 
Meat ots 


C; Fill in the blanks. | 


Min 2 LoL Ns) 

pf ess Lp SG: 22 J! a ce Np at pet 
eee p) pa) SOU ap obs UA. 23 bP Se 
Ltt I Be ba OS rt 3 
LU cb Se U0 = Le?’ bY US Ip SL 
—~— Dp Lf 2 — YP 6 ot Or (Ae -bé 
ere: (oy ze. bli forge / a 
-—li 2 — HIP ON p21 sb 2 y— i S-gdle 
J Osby — UG) 219) for erp Ei. 
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—/ igue— foray g— yep 
fled (Yan Pei £67 dud! ib £ 
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Do. Translate into Urdu. 


I. The child was extremely weak, so the doctor gave him some 
medicine. II. Ahmad’s work is extremely unusual. III. He 

got tired working and sat down to rest. IV. The king was 
wearing an extremely ordinary dress. V. A great change is 
taking place at present in the social life in India. VI. He 
started a movement for the progress of the Muslims. VII. When 
we returned home, they were about to sit for dinner. VIII. It 
is difficult to tell where he got his early education. IX. 
Shaukat imitates very well whomsoever he sees. xX. He is study- 
ing in America and working at the same time, too. XI. He has 
made use of humor in his early poems. XII. The students 
listened to the teacher with attention. XIII. Do you know 

any verses by Akbar? XIV. All the time talking he came with 
me to my house. XV. I was about to go out when it began to 
rain. XVI. He was eating and, at the same time, talking with me. 


E. Answer the following in Urdu. 


U-? (eae osil 2tod Lope { 


eae 
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jam ae DR ea el mS at ln ee ae eR rR emer en 
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oe i Caren ise) ef hy fZt-d 
seus bai a ae 

Lap plant h he i bode D 

sii ex SAM ct ELIE fh AO boron -4 
Led Lisl Le 

cufL BLE up Saale te) fh 

edt 20s PUTAS I-A - 

dl sutra rept -9 : 
faye usb 

12 UG Sd Ui 


greece acne ner ine meres 


Seaterersercs 


eee Ee carers 
si trig eee. Re Fo ea es 


operates 


1 i RE ERT 
aa aa il Ha tein ish nn lesb nto") 


Unit - XxX¥ 


gayle 
{ei seibay OL sree tte y pee 
wl & eget trond Wl Lev Ej err “ls £4 be dl 
BSN LER abel BM) LY) - Bp 8 LE chreg 


P # : dg 6 ' 
ea er Bal bp BEB Sof eon 


e .- Bee Boo. a cae . : A 
Tt end 02 je ai Ub Tey jobs ut 0 bob J 


. ‘ a “a Bi 
nde fo 2 {Joe abi aol of as Mp five) Laide 
Veter poe Sidi dg opt rz} (+. i} Sab et ented 
ali healed Jt dt iby - Lge fel 
A Gotee Si les cpt Sew Logs ond af 
| 4, yy 
-deys A 
. . 3 ‘ en S 
Ieaiiataadl aU eu SJLie fir 
ck ao eh (he oF op FE Fi be 
Fi akeb et - ea a latin ca 
ot ut don LEb@ - bd x dB rus en EE yd 
SBE Le iegh NAS -tEges eyhslg? 


std oy th pole, sI Ald ler - bet ol in LI om (Sele 
6 > . “a rT) 
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) aa 2 
- Le pth ot 0 
Sétatins ee 
tn Lf in” 11 Ls ah Ups eye! de ie. mrad 
5. 4 P. . 
wl - LS yl. J” Jar Sb fabs. Zot gle S foo SOMLE Cy) 
" “ < oe b ‘ a 8 7 
a ara (is « 36 2 ; a 
—L} BepelS$ Se ese a Lt L yb Se 
LG DATs aan Us Sar L gle om 2? ls) 
Rt. 2 rods 2 kedetrctagphdie. oe 
dee abl pgp - ieee eae 
a 
sl; O92 2001 tos) gral - Got Kei One: ey er 
a“ y* : 
eonreaptoh a NonSe wh EI ss Lge Si 
10 
Seiya, eT Gasged re Coie Love 
Nerdobear lig geedad got fl “ERE pea 
atin jLV IES SL 2b dey ed CEL sys 
| We ge (Che Fede su. SA bey aia pw 3 gi if 
) Uda rle Fg Ji el = lis ft gb Ute Ae iF AT of, 
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. or : 
pete mes 


. 13 
Le Utne lar} a lr el 
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Vocabulary : 
Owes Lx saner-e-masria The Poet of the East 
Shy x siyaalkooT name of a city in West : 
/ Pakistan 
Ais L bin meaGribii-paakistaan West Pakistan : 
yb oa M kaar-o-baar business 
Ww  *F neekii virtue 
GIbLM LF parhsezgaarii piety | 
rl or on M miSan iskuul Eng., mission school : 
kee. iy M gawarnmenT kaalij Eng., government college 
Hs M falsafaa philosophy 
2.1 <I em-ee Master of Arts 
pi om inglainD England 
wrt SM arsaa time, period of time 
(ae M keembrij Eng., Cambridge 
) . SAH jarmanii Germany 
ie gs M myoonix Munich 
oe a 3 DaakTreeT Eng., doctorate 
“Ae F Digrii Eng., degree 
(AA OM landan London 
Epi yt F bairesTarii Eng., Barristrate 
LYU~ Ln paas karnea Eng. ; to pass (an examination, 
ete. 
wd OM yoorap Eng., Europe 
, 3 J M | lekcarar Eng., lecturer 
U Mob ; NF wakaalat karnaa to practice law 
(Bp lol2 (ye | F anjynan -e-himaayat— name of an organization 
Ae, M jalsaa session, meeting 
Jn. hazear thousand 
F nazm poem 
ht beh-tariin best’ 
JOM deur period, age 
) SF qaumii national 
Gls watanii patriotic 
SAD M jazbaa sentiment, emotion 


O- 


bharea 
ubharnaa 
hindil 
pastil 
ehsaas 
zaehnirii 
camak-damak 
pataa hoonea 
DhiitinDnaa 
bajaaee 
xudil 

nafil karnaa 


farz 

larear 
iqraar karnaa 
qudrat 
khilaunaa 
jagah 

mard~-€ -moomin 
amal 

harkat 

raaz 

tafsiil 


tafsiil-kee saeth 


tawiil 
bayaan-karnaa 
aaweaaz 
tawajjoh 

ma jmuuaa | 
kalaam 

chee 

lekear 

hind 
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full 

to come up from below 
Indian 

lowness, infericrity 
feeling 

apparent, external 
glitter, sheen 

to know 

to find cut 

instead of X [-kee, -kii] 
Ego, selfhood 


to deny X [-kii], 
to negate X [-kii] 


duty 

confirmation 

to affirm Y [-kea] 
Nature 

toy 

places; instead of K [-kii jagah] 
the True Believer 
action 

movement 

secret 

detalii 

in detail 

Long 

to narrate, exposit 
voice 

attention 

collection 

poetry; lit., saying 
six (6) 

Eng., lecture 
abbreviation for (hindustaan] 


paak 

rux 

muslim 

jaan Daalnaa 
zehn 

baanii 
muslim liig 
sadaarat 
sadaarat karnaa 
aazaad 
nazriyaa 
jidd-o-jahd 
baxsnaa 
apreel 
jahaan 
bulbul 
gulsitaa 
clin 

arab 

watan 

man 

suraeG 


paanii-paanili- 
karnaa 


galandar 
jhuknaa 

Gair 

tan 

muqsem, maqaam 
aagee 

hayaat 

zauqg 


siwaa 
sitaaraa 
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abbreviation for [paakistaan] 
direction 

Muslim 

to put life in X [-me@a] 
mind 

founder 

the Muslim League 
presidentship 

to preside over X [-kii] 
independent 

idea 

struggle, endeavor 

to bestow 

Eng., April 

world 

nightingale 

garden; also [gulistaan] 
China 

Arabia 

homeland 

heart 

clue 


to make X [-koo] perspire 
with shame 


a@ mystic 

to bow 

the other, the stranger 
body 

place 

beyond 

life 


taste for or delight in 
X [-kaa] 


except for X [-kee] 
star 


iga 
Saahtft 
parwaaz 
aasmah 
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Love 

hawk; falcon 

flying, flight 

sky, heavens; same as [aasmaan] 
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Notes: XXV 


1. [anjuman-e-himaayat-e-islaam]: A Moslem educational | 
foundation, established in 1884 in Lahore. At one time its | 
annual sessions used to attract all the chief leaders of 
Moslem India. The main purpose of these sessions was to | 
raise funds for Moslem educational institutions. Iqbal 

used to attend these functions regularly, and some of his a 
major poems were first recited on these occasions. 


2. [pataa hoonaa] : KM : "to know (about) ¥ [-kaa]". Also, 
4n direct constructions, X [-kaa pataa hoonaa], "for X to be 
around or at hand". 


majhee un-kii umr-kaa Z know his age. 
pataa hai | 
haamid-kaa kahTf pataa Hamid is nowhere to be : 
nehit-- seen. 


Sok wee ee 


3. [xudiit] is perhaps best translated as "selfhood" rather 
than "ego". In literature on Iqbal's philosophy, it is often 
translated as "the Self". Quite a large number of books 

on Iqbal are now available in English; the pooner two 
would be suitable for beginners. 

1. Syed Abdul Vahid, Iqbal : His art and thought. London, J. 
Murray, 1959. 

2. Victor G. Kiernan, tr., Foems from Iqbal. (Wisdom of the 
East Series) London, J. Murrary, 1955. 


ated Nee SE 


ae We ERS ot 


4. [iqraar karnaa] is being used here in the sense of "to 
affirm, establish"; generally it means, "to acknowledge 
x {-kaa] un 


5. [masnawii] is an Arabic word, which is often transcribed 
in English as Mathnawi. A [masnewii] is written in certain 
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traditionally established meters with rhyming couplets. It 
is mostly used for narrative works. 


6. [hindii musalmaan] is same as [nindustaanii musalmaan]. 
[hindii] is an adjective made from [hind], another name for 
India. 


7. [...hindli musalmaané8-kee Saaer na rahee thee], "He was 
no longer a poet of just the Indian Mosiems." The use of 
[rahnaa] in this sentence makes explicit what is left im- 
plied in English: "He didn't remain anymore the ...". 


8. [baang-e-daraa], "The Call of the Road", published in 
1924, was the first collection of Iqbal's Urdu verses. He 
had already published his more important Persian works, and 
therefore this collection contains poems from all the 
various phases in his iiterary iife, including some satiri- 
cal verses. 


Q. [baal-e-Jjibriil], "Gabriel's Wing", was his second Urdu 
collection, published in 1935. It contains some of his 
best Urdu poems. 


10. [paak] in such compounds is an abbreviation for [paakistaan]. 


11. ¥ [-m@¢] Z [-kaa haath hoonaa] : "for Z to play a role in 
the taking place of Y". Cf. English idiom, "He has a hand in 


this matter." 


12. [bax3naa] is a more formal (polite) substitute for [deenaa]; 
the difference between the two being much the same as between 
"to give" and "to bestow". [baxinaa], without a direct 

object, may often mean "to forgive". 
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ai xudaa mujhee baxS-dee © God, forgive me! 


13. In poetry, for reasons of meter, it is possible to change 
a finel {nuun] into [nuun-eGumnah] (nasalization), if the 
last syllable also contains a long vowel. 


14, This ig the first couplet of Iqbal's (taraana-e-hindii], 
'tndian Anthem", written before 1905. Compare it with the 
next couplet, which begins the other anthem that he wrote 
after 1908, [taraana-e-mi1lii] or "The Anthem of the Millat." 
In the first the poet's emotions are bound to a smaller, 
geographically restricted area; in the second, he embraces 
the entire world as his home. These two couplets are from 
[baang-e-daraa]; the remaining five are from [baal-e-jibriil). 


15. "If you do not put faith in me, put faith in at least 
yourself." 


16. [paanii-paanii-karnaa] : N: "to shame X [-koo] to tears". 


17. [BZaaht’], "falcon ", was a favorite symbol of Iqbal’s. 

He liked the falcon for its empyrean flights and for its habit 
to make its home away from the tumult of cities. Often he 
compares [Zaeh®T] with [kabuutar], "pigeon", which seeks 
shelter in cities and lives the life of a dependent. 


aweyees we oo 


Spyies 


ian gy Gea te 


Exercises 
A . Situational Variants. 
2 Sb ve + OL ae eee | fet 
~ E25 bbe CNL 09 14) le PLS ge ph ls Sly 
“ -~ Jf - 2 L > 7“ Z. iL ‘4 ‘ 1 
eter ¥ -Ss§ bors, aa Gey 7) = (5% em LL) 
-“ ~“ & t ry ~ hit ‘ 
fs as 7 i, - a fs Fel. 
, a) Lolo 2 
W179 Ex dune - Sept aigel Hie de Seles ot 
jee 4 7 / es 
A Oe! Ly per Nb 1s ON §62-G)- de eH 
Sede sat at Je St op ees UG Shrek 
GC : 
: ~ -~- « 7 “ / F i J) 7 
vse a ts) A Zw Si 1 > JL) - $2) Eso rT a, 


vt : / wo “ oe a A , 
Bl tee LG Gh EU SL Ae See. 24s 


“7 7 ; oe G | 

q¢ * . =~ 
/ / : ‘ 7 ; . / ; Zs /. ‘ 
RY ale d (a v2) ele! S 67 ot! 02 3 Cu a 2aIJILI 


4 o., ae ae ee 
‘on, aaa “ rie pies - eo} Lol as 


HUF ls yet ae e. Zor rb es gh JLo pos 
Mizar abe, be Laptins (SE be 2b Sols 
§ yur yard, et 2S fii gle nd golem SOIL 
a ure G SD Le Je 2-8) ip Vat 


: i Ede VEL deh Boy 
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B. fransiate into English. 


crt og Mie cubs ex tot Lal iy 
edt iw> & Bar! qv aoe! (C2 ides | 
Pest Los betiihe SLi. bb 
be, LK . ¥y pie phe 2 dk LSE . anid, 
bp bit 2 SOF ot wit bE cM rye Lele 2s 
Sif - be it {pale bibay - wt 


bested 


Pigs CP Eat gh eee fo gb gl 


NZS Ly eh tb Sots eri ad whe 
Ueto! Se¥ eal he naeatil eK! 
Ue gL £1 gr Eff L ibe Aap webs 
on Bae 2a ahs re 8 vz El 


Fig a eb ae eee reo 


ied tide aia - Se Fatudis 


Boe ee a- fi eel fe - Ip bape wt 


‘<) 
ERIC 


Pre les ae ence or MIE + aot 
AN GL Swed Ue 2 oI i gy ole 7 wet ‘eccar 
Sy L eb apr - Lf grt Lu ces Lee 
ee elor - Lp cr 372! i" ZU Sl oe ght Sees 
ut ~£ abit LHI GH Zt, ut 12 eared 
Lind of Phe OD cnt ote Lr Fuse ob 
Zip Sy eng .fisnyg 
7 ; L as 
HLT yy wo Sot Crees yb War Pe See 
Bias fe bo Bo LeF Lbs gui te 
ot de gh eG et eee ey ELGG Le iA 
AL woe Levers or dbies £ ue! UY! - 15a 
sss ol Sie W opp Ate Sol a-U#! - als sb 
wok jel 2 gles Lut - Pe e7 We J 3" ee oe 


= at Le Sabi fo J 


~ 


C., Fill in the blanks. 


Siac _ yb Ady pi Lap 


13 - go St i Sates eff. eu) — As 
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30S 


“” 


ae a ee oa 

g¥ 2A £ dt — 78 2K bud JG de abe 
7 “ 4 7 ‘ = # & 

vt 6 we £— Gs -— oP CFS YE GF — Ut 

C aad 


“ f ‘ ; o Pe 
“ a : A ; : 
—2 yee Oe a eee SK IA ob cy 2 22 ean) of ' 


eo 2 48 | ae 

ZS PES EE Le A I dO! 
: . 4 YY, i wee va 

Up 2 so! v2! ices - 7, — <7 iva) (G4 as sag) gous! 


4 / a ” 
° = . ° wn = / / 


vA : / L . . es 
Pg! 2 (y a! aa ce? A —— pdt re id at anal 
Pee 


ce 2 


D. Translate into Urd. 


I, Ali was born in a poor family. II. Her early education was 
at a girl(s school. III. He took his degree from She University 
of London and then came back. IV. After her return from lurope 
she worked in a bank for two years. V. Ahmed had started writing 
poetry even when he was only twelve years old. VI. People used 
to listen to his lectures eagerly. VII. Javed was looking for 
a doctor who could cure his illmess. VITI. Is it a duty of 
every man to obey his government? IX. Pakistan is the largest 
Muslim state in the world. xX. Simultaneous with his work at 

the bank, he is also studying English literature. XI. For 
quite some time he continued to come here every day. XII. When 
I expressed my opinion in front of him he liked it. XLII. Do 
you know anything in this matter. XIV. I didn't know he was 
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such a fine poet. XV. His verses are famous for their simple 
style. 

4 
: 
E. Answer the following in Urdu. 1 
i; 
eee a 3 “3 yaaa 
iat id wll dx OW Hx & dsl | 
4 Poteet sa) br oles ble seh Sabet 
4 7 v4 F 
2 LJ os yada osyaI* Lv 2_l- “(I 2.uld a. dsl. r 
6s 
, a ee . 
\ wd 2-57) 491 fe pli Mae eles s2 Jt Ry 
J : ‘ S 
4h 2. a0 


bt omn Ee Sat. 6 


tu eI We ye SF or 4 
tLe g welt Ca WIL Jl 4 
xc LSet oot e_ cock A 


SRS SSE EI EIT I 


I 


Tee ol 
4 
wy Lis all eu pe Wu SS 6 27 Jil ey 
14420 


fata Wo Obie one cit 


tote 
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Review Sentences 
bg Lt Li i Br hd a8 
- Utes any 
Uf! UF o8 Ube 2k Ws ty Yh PV 
2 P19 SP 
- Us Lite 2p Wy UV EIO? pe 
6 LG UAB YS lore é . 
~-UKUT lis Taree rae - 
5 ee Sh BLU UO ht EGS = 4 
BAP CAS LG! — th CT mse ei 
SF Lf pei Susann calasobi A r 
UEC bez de XH BELLE ot -4 
- V7, Ube WY Bo! 
Woy igs 1 19 SOP E) corto I. 
Slit, OP LOH 22Gb wens le WET =i 
elgg lO als Cle Vos Llp VO bel eat 


= ) e : ' : “ fv : ai 

e S97 Le, Cis et) 0 ar LO Es ng SU Ut SJL ie 
” ,ué i Fant 4 J u 

ee Of aif omaes PEP 131 - Ue FA 


) 508 


' “ ~ « y / 
a OO) FB ES ILI le Al 13! wel 
” ’ 1! / y He Fea s 
DIE C OR AIL 1 
(bes Leg los) Ls yh! -/2 
PP epEP AT Oe 
A 
~ PE FEE OUT ELT ~1Y 
20 bupdueje, eu fate eur - — Ie 
rel sp de hele pales (Vie La serwbn - IA 
-&. Uhus li nt 5 Usp 13! 


Oe oe rnerennannmn cen SSSR DI! LEC AER eR ea EARS RRNA TI ne ces 


, wh rar I AIGeW pis date lafb lub -19 
Pada 

GUE gi be BL LEWC EY Up dle FLO oe 
- Qt ba ge 

SUL g dou dle vl ly oh GUG)0 -Y 
+l, LU 


U/olT en hls wis de WHE Uy, Gl - ep 
= ey QUELLE cst 8 0.9 SU's 
eae fA 4 
en UD (9? NGM I pb ax*pip4 —hK 
1A ( _ as oe 
I fe 


- ZUV> se tet 5G Weep Ut te - - ve 
Sid gp (He? ow oh Boys at eg ua LHI9? = wD 
-A1K El Lu he ol bee JAY A Vy 
. petal paces A ~PL 
Sus hae hear wr split ole — A 
~F focus 
Ge ae ap Lhe EGA E - 9 
BAG Sate JEST Ns UV - 
G2 4 UX EES Tee me Ale ~ 
ete est) phil on - — pp 
NEA AHO | fh LENE AV) 91 Jr — pepe 
UZ herd SOME! Je VE eI ve 
7 Lear I bets ra td2£ U9 ae. aan = pray 
- tf) espeey 
Goh os Ef LAAN EL jleet GAL LY| - wy 
gue 
) Lh sy" by Lig uplejes (bwedSOLI ot ~ Me 
UNG Us deer oF fl?! UO AI CAF - Pa 


Bose LA Sub SAY Yo d Wsiu Isl 19 | 
-/'f Ubi Bb Slee | 
bo Beg Lot ew Ws et LUY ET. | 
Seu sl LOW Ee! SALAS LS - a | 
USE ee 
glen ale Le pe pfu Je Ab rl) - cr 
NPS Ub db be LB 5 lef jb | DIU Ly -or 
, - 4 i | ert VS» | 
be ae | 
J ETE et WL we peri ESE! - : 
L SK Use LU eye fpET EI vA “ay 
~ LE var 
Lele bos AI IAS NAO at BIE 00 
it pe oat PELs wl O52? El ola oy 
Oph 
LT it Supe sye DNV FP AVE ere - 4 
gh of Yeh FU Coy - ds 


ee Seen ese nat a EERE EOE once Pane nee Se a ON BRS SCE PME RE 


El 


/ 


/ 
U 


ZOIDS Ml me ECON EMA - OI 


a 
S 


on 


VHC 


9 


lz 


7“ ee 
4 } 


-UdK~% 


€ 
v 


Unit — XKVE 2t2. 


oS . l 4 alk: a ft 
AS gob 2 ts Tt UPB Gat oot Caeser! § yLt 
; oa 4. 7 4 
IVa vr a Dien ors dy I - ut 9 ol ee! Bs oobs cy! 
»f : Z. ~ mw 4. ws a 
BPW IL [eal Ot lpn Bl dn JN ee a Nr eel Apt 
es , oe 2 7 a 7 
rs fle pile aiarand 2 wah Kae nod Wiel - ae 
f s Z. << ; “ 7 
Avie! gle de Jr a Bp cslege! ue - abr iy UE 
a“ wo es FA ogy, 7 a“ 
aw JL 21 we 2 w! ea Oa eee asbs aw 29 Li oh 
, rm / a se f 2 4 8 as oe 
ojos - OF aos al Gx le hed of Gh! he yes 2 Als Ele 
: 7 Fan, , rr 
oo! or le cole end Sy? lols fy! Ga le ible 
s Fb “~ wi ev. 
te bes Oh gs Soe ad ot ole 
. 2: cin iv ar araL-y, “if 
Sn gh CP Gt ogra! o> Ly Yas! GF 7d tpr— yo 
. * oe “ “se a . 
“ek Gale” 2k op ge’ we w} Se Ves le WS 
a a ee ee 7 
Ce ghcl SLB LE ust tert - Seige! the phe 
& = as a ve es 
“A “ A ae , # we ee si 
Ag Hie Scie 2 UL » 6 ope ot at! wy AL AI 2 A 439 3 
o a a ann oo, # 
Syo3glrots dtd hi yet obs wersiyt Fp ple Ft 
-fio 


a. : “ - ‘ft , “ s a 4 
J dA Ue vp» Zab Ged} Gl dpb ly 


Lo oo ener RR RENIN MO LEE REESE GEREN REIT RI INA EAA, ST ss ; 


& 


4 _ * €& 4H F & Ay. i ; 
v3) bp ye Di Hes At gal Sky - EL pale oe alle 
=! ot swe ales - Ve pve ole Me HOLT IS ae 
x) ev on t by ry cry es C 
® 7 “ s GY a ‘ “ ” oe 
U) bs Lis sty Ur Oye! - 3% JP A 4! Sur? 
. ¢ 
e e : et . a Par “3 ” _ 7 a 
err iL oe gs iii dees ed apf 
a oe . f/f “ a rer of SF — x 
Pie BS pet et Sole & thet - Los feu foe 
oss 4 aa 
aoe J! 49) - Bt pf p22 v3! 
ae Z, . 2 : 
Saige! -u Li 7 pil peo bw Vs? (Sole 
aan ZA e ee . ‘ 
Bet BP el AN3 M2 2 ODE ChE oY sl Go SMe OF 
L.* : ; / 4 . Pi i a b . ’ 7 
Pe NS GN wd 6 BO Ep GG ENS ee BD POLAR EMG IW SGI 
; Z / " ee wos “ s 
él Bow! pra EGY - Api) ELIISI- EF 


wo ZAG. ar <. a oe , 
-h eA birt pd Spe Sh ee) ot eles 2 Jsarle 
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2l4 
Vocabulary 
G> Loy bunyaadii basic 
ws yo" F jamhuuriyat democracy : 
(| assii eighty (80) : 
Cand, fii-sadii percent , 
ons, ¥ Mp seeds villages; pl. of U4 4 { caase] | 
Ur Ge MF Kheetii karnaa to till the land | 
2 */C)| an-peRh illiterate 
wv aksar mostly, often 
SiS F saRak road 
5 ur FF bas Eng., bus 
a) L +? suubaail provincial 
S| F asemblii Eng., assembly; legislative 
assembly 
) oo M rukn member 
LIAIM wooTar Eng., voter 
UL AU NF numaaindagii karnaa to represent X [-ki1] 
on, Le M numaaindaa candidate 
Gsarle F numaaindagii representation 
QG) M kisaan farmer 
: S199 M wooT Eng., vote 
vot 9s NM woot deenaa to vote for X [-koo] 
J J) dane J M zamiin~daar landlord 
4 OD M DhoBg pretence, fraud 
SL Por) M aktuubar Eng., October 
wi US) | M inqgalaab revolution 
or far2ii fictitious 
| FF iskiim Eng., scheme 
CJ 2? NM hissaa leenaa to take part in Y [-m@g] 
7 Lion calaanaa to run (a job, machine, etc.) 
re Ly M sarmaayae funds, capital 
) rd lo caaliis forty (40) 
wis MM halaqaa circle 
Sol ON baetnaa to divide 


31S 
voc 
a AJ lag-bhag approximately 
. an cunnaa to elect 
b> diihaatii rural 
UO das ten (10) 
(ov ¥. F yuunyan Eng., vnion 
F Kaunsil Eng., council 
ws : M Taaun Eng., town 
<A FF kameeTii Eng., committee 
3 bso} intezaamii administrative 
a ls thaanaa police station 
F tahsiil administrative division of 
a district 
, Cwm zilea district 
Oy? ym DiwiiZan Eng., division 
(I M elek¥an Eng., election 
o£ M desambar Eng., December 
CJi> 455 WM woot Daainae to cast vote 
ee Sy 7 greejweet Eng., graduate 
LO lo Be paRhaa-likhaa literate 
PAY M taajir businessman 
J 9 M wakiil advocate 
Ow dle. muqaablee-mée in comparison with X [-kee] 
( | 3S Mp awaenm masses; public 


Notes: XXVI 


1. [g&%w88] is the cbiique plural of [gaa8’8]. Note the 
special spelling. 


2. [is haalat-par bhii], "in spite of such conditions". 
{[-par bhiiJ: "in spite of X; despite X". It is usually not 
used with simple nouns and pronouns; its regular use is with 
nominal phrases containing an infinitive as the head of the 
phrase. The subject of the infinitive will be followed by 
[-kaa]. 

wahf& jaanee-par bhii 


In spite of going there... 
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meeree wah jaanee-par bhii In spite of my going there... 


3. Note the Urdu spelling of "scheme". ‘The initial consonant- 


cluster is not easily pronounced in Urdu and therefore re- 
quires that ea short vowel [i] should be added before it. 
This is true for all clusters with en initial "s". In the 
Punjab, however, it is more common to add a short vowel [a] 
between the two consonants. Thus English "school" can be 
pronounced in Urdu either [iskuul] or [sakuul], the first of 
the two being more common. With other types of clusters, 

a short vowel is added between the two consonants; [u], if 
the following syllable contains [uu]; [1], if the following 
syllable contains [ii]; and [a] in case of all other vowels. 


kxuccises 


A. Situational Variants. 
se ’ y, Zo P ig ; v » . / 
aes ut OV 3 orbs See Goer MI RU LIL 


f., ‘ 4 
LAr l UL ot Ue ULI for} te f Ge dai 


| / a 7 we a 
Ob prs Ot 8 7 obs Bt LEY" 


2 1705 fell fut are Qe til see 
ETN J aes ‘de opdotccieoy ues 
Ue Pangiee renee easarhies fucd 
cart tps CPs’) os v 5, 02, p 5h rd ube 
hat FAPxO) eT ea Wily a Ly” he 
Ut 9099 KE we of reP ls Kou tde 
LUVSAT (bE HA be Lobe Vcore he E7 

yp Lorton, 5 ae 2 WE Us! Ln’ 
Selon fF tal i Kiss S¢IH- Lp 
pid et oy LEP oF By SOW 0 32> 

2 Mgt SFI Diag EO ee LOIS 

) Le Nhe LE UE OF Me 2 aI oe Ul C=r 
ve! WV rh sale = dS Mt gE 
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- y 
Ut OI GEN C59 OF BUTI ZU IA 
a ne ; , 
Cap J Py 8% O Lud ‘Sop Os Eb nt 
ee 4 " 

- & Chey eh jt L PLL a G22e/ 


LZ” Barick-hoona te parbrepate tn ae 
"! intexaab Aeclron , Selec fren 

B: Translate into English. 

foie (ide fel Fle lea 

Lire) pl PVs Ul? orb San OTF 
Ube iE Ado LEE ATU 
EVE orl LOE LUZON le 2,208 -e 
MP LL sil na Wo ap HE oe 
pre? lw | ee purg JIL Za) |p -bely 

Wn ett ss es ud E/ EE 
het? “bares Up Biase? Sew Ep de 
Ge ip jl fii ath Ja De le € 
wu lLe op - ik lia inthe acd aad oe 

tte Lp Sisk Less aye Oi at ble LTH 
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Ole Pale bia - Sort fue Lear fol lL (Ub ' 
wl = he fe Fe LE bf bees OWS 
bP ase AFD) »? hone F Lo 
Joi) MUS 9G J ST. u/s ‘Lp ie! 
2 Sf Sof stbusg 9d WOVE SIH See of 
AiO een ai edhe th og 1 Zb Ley 
| BP eg AE Jd tag ¢. oe F! 
) Ut Kp La PR - ER ON ate 
Ltzpcous Fd 2 WS de Yi ed Mott * 
a1 Naif sje fs IF Los op fee. 
yd Aap rh er eT 57 Jose hE 72 
La peg Lt £1 LEWUES 6 oft atl UF 
DP OXY) ij. Lee sos a19 LIBS # OWL 
“A 5 pot wn Luts ols 1 Ay ot 
fey Ut VY aiall! ~ 2s bee LUI" wd Ure 
oe lw LUI - WD f J S-1 0 bLU ot ere al, 
-U Ls (pus bie us Us ~ Ue ob FHP ORO) 


bso - LIK OL plored ob 209 7 wey 


ed pt Sudo U co Ws GUL 
ef bw lapentl 
Cs Fill in the blanks. 
VA 


ML A. af SY -U  Sor W5E OTF 
po} - a Sut Voy 22 f Siboutlea—LZ£05¥ 
eT? Ply FS BE OLS 
Raaen. “Li -_ . A a 
DCAY a £9 WH OFe2 09 oh /— oad 
/ : oe 

J Mee fl Le FSO oF 

’ w G / go Y n f 

US, soiree <siiak meateaiak ea taiecha 

Oy Cp We VE on U Met UF ol 
ge IL le ew Dr. ss 
Seapets PTE he” 


Oe Ziv LOIS CAS. OP ptorn7— UF 14 


oles 


Ve bel 2 al -—_- fa) E FOLIor 


thE Fen Pl ee Ah Ett come 


D. Translate into Urdu. 
I. More than one hundred persons live in this village. It. 


Even now seventy-six percent of the people in India are 
illiterate. III. Besides this there are many stores near the 


—_— 
| ERIC 
ert ne ieaead ice cigs cts: ee sat, Ses 
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PAIGE NT AVR Sh a Te Map aa natin omer cme 


SALES 


a tenor tm mE EE ENE Ra GE a EEE Re 


321 


university from where we can buy books. IV. The boy who is i11 
should be taken to some doctor. V. Bring to my room anyone who 
comes here. VI. As he is my friend, I cannot say anything 
against him. VII. He would be staying in this city for about 
eight days. VIII. He is not a member of either the adminis- 
trative council or the Tehsil council. IX. This district is 
being administered very well. X. Ours is the largest province 
in the country. XI. The students of the university held an 
election yesterday. XII. I couldn't vote, for I had to go out 
of the town. XIII. Despite my telling him to go he didn't. 
YIV. You should do according to what he says. XV. Ina proper 
democracy everyone should have a right to vote. XVI. The 
ordinary people don't know who their representative is. 


E. Answer the following in Urdu. 
6 ey BUY rl se? IOUS Y AI 
oS PL WB ULI SY b 
| 6 ss 
AS Bay net de Lit Se Lf — 
| 7 flew 
Hp Aaj aol dee Ue 
cedure Likes lL curyk Sh 1-2 
Sieg OSE LL -Y 
UibLuu we Jor tue ONS ai 
‘S93 Hee Bp 
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, YAS 2 

Ge SOM SE cde KEY EET ) 
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Vocabulary 


aasTreelyaa 
naa~ jaaez 
daulat 

maalik 
karansil 
tabdiil-hoonaa 
siDnii 

jguun ~ 
faislaa karnaa 
raaej-karnaa 
patea calnaa 
faislaa 
dhaRaa-dheaR 
jamaa~karwaanaa 


bhiiR 
tarliqas 
coorii-chipee 
idhar-udhar 
masruuf 
kaar~-xaanea 
caukas 
nuntazimiin 


boosiidaa 
galaa~sakaa 


nooTt 
bhaarii 
miqdaar 
Taiks 

coor 
kaarrawaali 
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Australia 

illegal 

wealth 

owner 

Eng., currency 

to be changed 

Sidney 

Eng., June 

to decide X [-kaa] 

to put in circulation 
to learn about X [-kaa] 
decision 

ceaselessly, rapidly 
to deposits caus. of Le 


{ jamaa~kernaa] 

erowd 

method 

secretly 

here and there 

busy 

"machinery"; lit., factory 
alert 


administrators; pl. of ‘ia 
[muntazin] 


worn out 


rotten; from [galnaa] to 
become soft, and [saRnaa] 
to rot 


Enge, note 
heavy 
quantity 
Eng., tax 
thief 

deed, action 


kaarrawaalil 
karmaa 


chupaa 
zaae-karmaa 
lagaa~hoonaa 
taa-ki 

girift, gireft 
bacnaa 

daawaa 


Jang 
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to take action against 
X [-~kee xilaaf] 


hidden 

to waste 

to be busy in X [-mee] 
so that 

clutches 

to avoid X [-see] 


claim 


war 
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Notes: xXXVII 


1. [pataa calaa hai ki...], "It has been learned that ..." 
[pataa calnaa] : KM: "to come to know about ¥ [-kaa]". It 
can also be used in direct constructions, with no [-koo] 
phrase, in which case [pataa] will have the same meaning as 
English "trace" in a phrase like "no trace of him". In 
indirect constructions schematized above, ¥ would often mean 
& nominal phrase with an infinitive as its head. 


mujhee un-kee aanee-kaa I didn't hear about his 
pataa na calaa arrival. 


tab tumhéé aslii baat-kaa Then you'll learn the 
pataa caleegaa truth. 


un-kee saamaan-kaa kuch Did they find out anything 
pataa calaa? about his baggage? OR 
Was anything found out 
regarding his baggage? 


2. English "bank" is usually transcribed with a [yee] after 
the [bee]; the spelling here follows the original in the news- 
paper. 


3. [idhar-udhar karnaaj, 'to scatter around; to throw away". 


4, The use of the word [kaar-xaanas] in this sentence is a 
rather curious innovation by the person who translated this 
news-Ltem from English into Urdue Usually one of the two 
loan-words, [ma3iin] and [magiinrii], would have been used to 
translate the English phrase, "the machinery of the govern- 
ment". 


5. X [-kaa kahnaa hai ki ...jJ, "It is the statement of X that 
eee3 X states that ..." 
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6. [bars88 puraanee] is the same as [bahot baras puraanee], 
but more frequently used. It is an idiomatic construction 
and not productive. 


7. [taiks-coor], “one who is cheating on taxes". Other such 
compounds with [coor], lit., "thief", are possible; e-g., 
[xaam-coor], "a lazy person". 


8, [daulat-koo zaae'~karnee-méé legee huee nary, "... are pre- 
occupied with destroying their wealth". 
x [-m@@ lagnaa] : "to get busy with xX". 

woo apnee kaam-m@@ legaa hai He is busy in his work. 


woo gaanaa gaanee-méé lagil She was busy singing 
thil - a@ song. 


woo har wagt kaam-m@é He is always busy in his 
lagaa-rahtaa hal work. 


Srna eee erate ete 


fo sa ope a nena teen AT SE SO 


paren SCA TERT TR AT TT 


= 
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E 
Z 


Exorwies 


A Situational Variants. 
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D. Translate into Urdu. 


I. Wealth gives man ease, and also worry. II. The government 
of this country is changing after the elections. III. She 
showed us her new dress that she bought in the store. Iv. I 
am thinking of changing my college. V. He has decided to 
complete his studies. VI. The government will not take any 
action against the students who took part in this movement. 


to go to New York with you. Ik. These days there are large 
crowds in the stores. X. He doesn't want to collect wealth by 


with his work. XII. He claims this land belongs to him as he 
fias lived on it for years. XIII. I live in the second house on 
this road. XIV. She is busy preparing for the journey. XV. 
It has been learnt that the President of Pakistan will not come 
to America in August. 


E. Answer the following in Urdu. 
6 Ut OLis 7 SI OS OF Lb TI 
Wee SEL Afb eo PS bY Tov 
KEY AM ALS TL Tee 
Cot er f SD al LL slo SLY Foo 
Cede foruse LU Y Fe 
. Utes / yo JEL 22 OPP LLB -Y 
* $ ign / bet Sain UAE S90" -2 
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VII. Who have you decided to marry? VIII. We have also decided 


4llegal means. XI. People say that he used to be always occupied 
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Vocabulary 


xatraa 
saamnaa hoonaa 
Jjan-sangh 


Z00r 


pakaknaa 


hamilaa 


z2cor 


izgaafaa 
subuut 
kriSnaa menan 
Gussea 

unsur 
raazii-karnaa 


Saayad 
Takkar Lenaa 


Takkar 


gism 


laRaail 
laRnaa 
mumkin 
pahluu 
dabaanaa. 
yaanii 
imkaanaat 


darwaazaa 
kirpalaanii 
nuqtaa 
paarTii 
xatar-naak 
mustaqbil 
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danger 
to be faced with X [-kaa] 


gana Sangh, name of an 
Indian political party 


$o gain strength 
attack 

power 

inerease, addition 
proof 

V.K. Krishna Menon 
anger 

element 


to make X [-koo] agree; 
to conciliate X [-koo] 


perhaps 


to confront X [-see]; to seek 
battle with KX [-see] 


encounter, collision 
kind 

fight 

to fight with X [-see] 
possible 

side 

to press, rorce 

that is, i.e., that. means 


ossibilities; pl. of UK| 
-imkaan 


door 

J.B. Kripalani 
point 

Eng., party 
dangerous 

the future 


SATWRER EC Be cee prec enecrmmonteme meen 
8 io iy BE ae ne ee eat Ee Bat ae en ea ho 8k bee wes ee ar ee 


PROT SS 
ete aS yas PE we tices Steet wi 


ie 
} 3 
I 


a ie a a ae 
" 


nigaan 
nisaan-dehii 
maanii 
siyaasat 
mawaage 


soosalisT 
soosalizm 
bhulaanaa 
sarmaayaa-parast 
qaum-parwar 


qaum-parwarii 
faraamoos-karnaa 
firgaa-parwar 
lafz, lawz 
parjaa soo3alis? 
dastaa 

goosaa 

anaasir 

sawaal 

nazaryaa 
Linaaz-see 


huduud 

Dhulaknaa 
khul-kar 
firgaa-waariyat 
muqaeblaa 
mugaablaa karnaa 
tarah deenaa 


jiitnea 


ee ee ee 
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sign 

indication, clueing 
meaning 

politics 


opportunities; pl. of ? » 
mnauqaa 


Eng., Socialist 
Eng., Socialisn 
to forget 
capitalist 


nationalist; 1it.. one who 
nourishes the nation 


nationalism 

to forget X [-koo] 
communalist 

word 

Praja Socialist party 
platoon 

corner 

elements; pl. of [unsur] 
question 

idealogy 


with respect to X [-kee]; 
{also [is lihaez-see]: in 
this respect) 


limits; pl. of /” [naa] 

te roil down 

openly 

sectarionism, communalism 
confrontation 

to confront X [-kaa, -see] 


to encourage KX [-koo] by 
ignoring 
to win 


ghulnaa 


paanil 
namak 
membar 
zamiir 
riwaayaat 


haael 
haael-hoonaa 
mustarakaa 
xaelis 
amroonaa 
bee-had 
rausan-karaa 
kaTh-putlii 
ijaareaa 

rags 

raqs karnaa 
iqtedaar 
raugan 
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to be united with X [-méé]; 
Lit., to dissolve (Intr.) 


water 

salt 

Eng. , member 
conscience 


traditions; pl. of ~[9J) 
[riwaayat] 


obstructing, intervening 
to obstruct Y [-méé] 
joint 

pure 


a city in Uttar Pradesh (India) 


extremely 

to bring Y [-koo] into light 
puppet 

signal 

dance 

to dance 

power 

bright, lit up 


Notes: XXVIII 


1. {xatree jin-kaa saanmnaa hai], "The dangers that we face." 
{[saamnaa], a masculine noun, can be translated literally as 
"encounters confrontation". It usually occurs in the 

following constructions. 
A. [saamnaa hoonaa] : KM 
B. [saamnaa karnaa] : NM 


"to be confronted with X [-kaa]". 
"to face or confront X [-kaa]". 


oe ea 


2. This is an editorial from [qaumii aawaaz] of June 16, 
1963. Published from Iacknow, India, this newspaper is much 
respected for its balanced judgment and strong secular and 
nationalist policies. 


3. After the attack on Indian territory by the Chinese in 
1962, there was a general feeling that the then Defence 
Minister, Mr. V. K. Krishna Menon, had failed to do his job 
properly. As a result, he finally had to leave the cabinet. 


4, [Takkar leenaa!l 3: NF : "to butt against X [-see]s; to meet 
the challenge of X [-see]". 


5. [andar], "internally"; [mlk~-kee andar]. 


6. Acharya J. B. Kripalani, leader of the Praja Socialist 
Party of India. In a bye-election in 1963, he ran for the 
parliamer:t from Amroha in Uttar Pradesh. His opponent was 
Hafiz Mohammad Ibrahim, who was then a minister in Pandit 
Nehru's cebinet and needed to win the seat for his confir- 
mation. Mr. Kripalani was supported by all the opposition 
parties, including the extreme right-wing, and easily won 
the election. His success was considered a major setback 
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Fasttice rice aes aces eerste ett 


eye gh ANSE ESE 


TOT FN RCN EMTS EEE TE Saag aE pie Eee ta eae 
hs ee 


for the ruling Congress party. 


7. {qaum-parwar}, "nationalist". 

[-parway] 1s a derivative suffix, related to {parwari3], 
"upbringing, nurturing", and can be translated as "one who 
nurtures..." [qaum-parwar] is interchangeable with {qaum- 
parast); likewise [firgqaa-parwar] with {[firgaa-parast]. 


§. [is sawaal-kee jawaab-mee ham-see ulaT-kar puuchaa-jaa- 
saktas hai...J, "In lieu of an answer to this query we can 
ourselves be asked..." [ulaT-kar], "in retort"; from [ulaTnaal, 
"to turn over". 


9. [kaccaa], "inexperienced"; 1it., "unripe; uncooked; green". 


10. [Dhiilaa-Dhaaleaj, "loose; flabby; fickle". 
[Dhiilaa], "Loose, not tight”. 


11. [bal-ki woo eek tarah-see firqee-waarlyat-koo tarah deetii 
rahii hfv), "Rather we can say that they have been encouraging 
communalism". 

[eek tareh-see], "in a manner; in a manner of speaking". 
[tarah deenaa), "to encourage or incite K [-koo] to commit 
further wrongs". | 

But, (tarah dee-jaanaa} means "to ignore ox look away from 
the wrong deeds of X [~-koo]". 


12. [is xatree-koo bee-had rauSen-kar-diyaa hai], "has made 
this danger very vivid". 
frauen] literally means "brights 1it", and [ raugan-kernaa] 
can mean "to light”. 

caraaG rauSsan-kar-doo Light the lamps. 
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13. [raugan-hoonaa] can mean metaphorically, "to become more 
vivid or definite". cf. [jab caraaG rauSan-huee], "when the 
lamps were lit". 
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A. Situational Variants. 
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C.: Fill in the blanks. 
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D. Translate into Urdu. 


I. There is no possibility of his coming today. II. What's 

the use of going that far just to eat. ITI. He says this land 

is his but he has no proof. IV. It is possible that our school 
will win this game. V. I will carry the remaining things later. 
VI. That means politics is a dangerous game. VII. Suh opportu~ 
nities may ofteu come your way. VIII. Those two parties are 
entirely different in their ideologies. IX. Considering the 

past elections it seems that Congress will win again. xX. It is 
possible that communalism may further increase in the country. 

XI. I do not oppose your views but only your actions. XII. They 
have very little ancestral land left now. XIII. Ayub Ehan formed 
a new government after the elections. XIV. He is acquainted with 
all the social traditions of his country. XV. The danger of 


a third World War has increased due to these developments. XVI. 


That means now you will have to go alone. XVII. In future you 
should always stay with us. 


E. Answer the following in Urdu. 
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Vocabulary 


rvafa-e-sar 
rukwaanaa 
galii | 
daryaaft-karnaa 
miye#e 

kidhar 

rooTil 

rooTil kamaanaa 
ghooRaa 

daanaa 

ghaas 

jraadaa 
buDDhaa 

¢iesaa 

trawaalat 


tawaalat pakaRknaa 


dil-casp 
itmiinaan-see 
itmiinaan 
mailaa 

lLibaas 

bLiRiL 


sulgaanaa 
piinaa 

wus at 
kugaadaa~karnaa 
chupaanaa 
nan-naak 
Gai1iz 

anaataa 


avoidance from evil 
to cause to be stopped 


lane, alley 


to inquire from X [-see] 


Mr.$; master 
which way? 
bread 


to earn livelihood 


horse 
grain 
grass 
intention 
old man 
story 


complication; lit., lengthiness 
to be prolonged, to get 


complicated 
interesting 
calmly 


caimness, satisfaction 


dirty 
dress 
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Bidi, a kind or indigenous 


cigarettes 
to light 


to smokes lit., to drink 
eapacity, wideness 
to open, widen 


to hide 
wet 
dirty 
courtyard 
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taariikii 
naa-xusgawaaril 
kawwaeé. 

murGii 

so0or 

Zoor macaanas& 
pattil 

channea 

baaris 

qatraa 
hangaamaa 

ajiib 

sania 

tasawwur 
tasawwur karnea 
ba-mugski1. 
faraaGat 
faraaGat paanaa 
yakkee-baan 


baceii 
sameet 


jn6GpRaa 
yak-Laxt 
c@uknaa 
Darnaa 
mennaan 
sahemnaa 
abbaa 
bichaunaa 
Daalnaa 
Liduu 
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darkness 

unpleasantness 

crow 

hen 

noise 

to make noise 

leaf 

to sift through Y [-see] (Intro) 
rain 

arop 

uproar 

strange 

gcene 

imagination 

to imagine X [-kaa] 
with difficulty 
leisure, repose 

to finish doing X [-see] 


driver of a horsecarts; same as 
[yakkee-waalaa] 


little girl 


with, along with X; sometimes 
with [-kee 


hut 

suddenly 

to be startled 

to fear 

guest 

to get frightened 
father (term of address) 
bedding 

to put down 

personal name 
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1 
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if 


i+ 
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Taalnaa 
tazkiraa 
tazkiraa karnaa 


rooTii Daalnaa 
laanaa 

umdaa 

miThaaii 

phiikaa 

basar karnaa 

is darmiyaan-méé 


to ignore, to evade 
mention 


to mention X [~-kaa] to 
XL [-seej 


to prepare bread 
to bring 

excellent 
sweetmeats 

bland, insipid 

to live on Y [-par] 
in the meantime 
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Notes: XXIxX 


1. [yakkaa] : a hackney carriage pulled by one horse and 
with only a board, quite a bit raised from the ground, for 
the passenger to sit on. The other common hackney carriage 
is called (t&&%gaa] and does have a seat rather than a flat 
poard. i 


2. [wah??] = [wan@#] + [hiil. 


3. [vafa-e-Sar-kee xayaal-see], "with the idea of avoiding 
trouble". 

{rafa] generally occurs conjointly with [karnaa] or [hoonaa}. 
{rafa-karnaa], "to remove, get rid of"; [rafa-noonaa], "to 
disappear, move away”. 


4, [nazr], feminine noun, "offering". 
{nazr-karnaa], "to offer something humbly to X [-koos-kii]". 


5. [cal-paRnaa], "to set out, start off". The meaning of 
f[paRnaa] in this combination is somewhat different from those 
discussed in Section 167. 


6. Vmauqea] usually means “occasion”; here it has a more con- 
crete sense, "place; spot". 


7. {aur galli~mee hoo-liyee], "... and set off on foot down 
a lane". or, " .. and disappeared down a lane". Idiomatic. 
fhoo-leenaa] more often means "to go and join X [-kee saath]". 
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8. [tumhaaraa kyaa bigRaa], "What did you lose?" 

[bigaRnaa] can mean “to go wrong” as well as "to get mad at 
X [~par]". With the first meaning, it either occurs in 
idiomatic phrases like the one above, or in compound verb 
constructions with [jaenaa]. 


TEE eS See 


un-kaa wahkf jaanee-see He won't lose anything 
kuch nahiff bigReegaa by going there. 
masiin bigaR-gaii The machine went foul. 


With the second meaning, [uThnaa] and [paRnaa] are more com-. 
mon as auxiliary verbs in compounds. | 
woo naukar-par bigaR-paRee He began to blast the 
. serveat. 
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9. [rahaa kaalij jaanaaj, "as for going to the college ..." 
[rahae] will always oceur in this function at the beginning 
of the phrase and agree in number and gender with the nominal 
in the phrase. [rahaa], from [rahnaa], implies the sense 
of something left behind or over. | 
rahii yee baat as for this matter ... 
rahas, un-see miinaa as for meeting with him ... 


SA Se ee 
3 
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10. [roofii], "bread", is being used here metaphorically, to 
mean "wages; bread-and-butter". 


Wt + ose eee 


11. [sardii-paanii]: The conjunction, [aur], has been omitted 
to give closer sense of unity to the two words, [sardii], : 
"cola", and [paanii], "water; rain". The combination is con- 
Sidered as one unit and also describes a unified phenomenon. 
Also son. 7.24. 


12. [xabar leenaa] : NF : "to enquire after the welfare of 
X [-kii]; to take care of X [-kii]". In some contexts it 
often has a more idiomatic meaning, "to punish or chastise 
x [-Kii] n e 


13. [biiRii] are short thin cigarettes, with uncured tobacco 
wrapped, neither in paper nor in tobacco leaf, but in some 
other kind of leaf. They are quite cheap and rather strong. 


14. [aap-koo mujh-see matlab kyaa], "What do you have to do 
with me?” 


[matlab hoonea] : KM : “to have something to do with X [-see]". 


Idiomatic. [matlab], "concern"; 1it., "meaning". 


is baat-see aap-keo kyaa How does this matter con- 
matlab cern you? 


Note that it is different from [matlab hoonaa] : Ka.M : "to 
mean by X [-see] Xl". 
meeraa oS yee matlab By this I mean that... 
al 


eae 


15. [kah¥?], "somewhere"; [kahTf-kahTY], "here and there". 


16. [bichaunaa] literally means "bedding", but here it refers 
to those several layers of sheets and quilts that are put on 
the wooden board in a [yakkaa] to soften its hardness. 


17. [deer], "delays lapse of time”. [zaraa deer hoo-gaii], 
"Tt is now a little late. " 

fdeer hooneaj: With the auxiliary forms of [hoonaa], it will 
"there is or was still some time to X [-m@@é]". With other 
forms of [hoonaaj], it will be like an indirect construction, 
With a subject followed by [-koo], meaning "to be lates to 
get late". 


18. [bas rooTiy#® Daalnii nat], "I've only to make the rotis. 
frooTii] are thin, tortilla-like breads, made of unleavened 
flour, and cooked on a convex plate of iron called [tawaa]. 
[Daainaa] is used to express the act cf putting [rooTii] on 
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[tawaa]. 


19. [xruukhaa], translated as "dry" in English, is used when 
something is eaten without its necessary accompaniments, 
e.g., [ruvkhii rooTii] will mean that there is nothing else 
beside the bread and one will have to eat it by itself. 
[ruukhee-phiikee-par hil basar-karnaa hoogaaj, "You wili have 
to do with just the ordinary fare that we have." 
{ruukhaa-phiikaa], lit., "dry and insipia”. 
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poh — snd. iene meal 
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Do 


Ie 


/ 


bs ph I 1 ont "fey by 
We le UA foe ot — LUE 
Translate the following into Urdu. 


My friend also works in that place. II. I went to his 
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house with the idea of meeting him. III. After a little while 
the train reached the station. IV. Why didn’t you tell me i 
earlier that you can't come this evening. V. First we shail 
read it, then take rest for awhile. Vi. He went to the fair 
along with his children. VII. That girl wanted to buy some 
fine dresses. VIII. In just a short time hundreds of people 
gathered there. IX. In the mean time I shall go and talk with 
your father. xX. With the idea of saving some money I didn't 
go anywhere last year. XI. You can't imagine how difficult 

it is to travel during the winter. XII. He was startled on 
hearing my voice. XIII. Take it home and read it in comfort. 
XIV. He intends to rest for awhile after finishing his examin- 
ation. XV. He can do this work for you, but you will have to 
give him enough money. 


Eo 


Answer the following in Urdu. 
: / of 
Sil beud Ud! EE Viok «| 
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Aas P 
aylarM 
sr = iP 
oly p 
Ceol) Ka F 


Vocabulary 


guRyaa 
jhapaTnaa 
haapii 

saef 
bichnaa 
ba-taur 
caadar 
TukRaa 
garm 

uunil 
ehteraan 
roois-raais 
Diyuuk 
beegam 
mariiz 
nihaaleaa 
mohabbat 
taswiid 
jhalak 
agiidat 
daaman 
masarrat 
saadit 
Saadii hoonaa 
duulhae 
numaais 
bee~-ixteyaar 
intehaail 
naa-waagflyat 
maasuumiyat 
asar hoonaa 
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doll 

to dash forward 

an earthen pot 

clean 

to be spread 

as X; usually [ba-taur X-kee] 
sheet 

piece 

warm 

woolen 

respect 

Eng., Rolls Royce 

Eng., duke 

wife, (very polite form) 
sick 

infant's bedding 

love 

eare, anxiety 

glimpse; reflection 
faith, belief 

hem of a shirt 
happiness 

marriage 

to be married with X [-see] 
bridegroom 

exhibition, fair 
spontaneously 

extreme 

ignorance 

innocence 

to have an effect on X [-par] 


i 
7 
: 
ha 
a 
: 
" 
(: a 
‘ 

4 
; 


\ 


sanjildgii 
hairat-zadaa 
muskuraanaa 
paheelit 
buujhnaa 


band-hoonaa 


cote 
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seriousness 

perplexed, astonished 
to smile 

riddle 

to guess ee ot 


to solve (riddles, etc. 
to be closed 


samajh-m@é aanaa to be understood by X [-kii] 
fart-e-iStiyaaq-see in extreme eagerness 


Saanae 
xusaamdaanaa 


waalehaanaa 
jhalaknaa 
himnat 
himmat-afzaail 
1Gdaa-phidaa 
wusatat, wus'at 


gaxaamat 
kambal 


shoulder 


flattering; from [xuSsaamad]: 
flattery 


madly, intensely 

to flash, to appear through 
courage 

encouragement 

loaded with X [-see] 


extensiveness. width, 
vastness 


volume,size 
blanket 
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Notes: XXX 


1. [n##Dii-kee andar ghaas bharii-huii thii], "The pot was fuli 
of grass." Or, "There was grass spread inside the pot.” 
{bharnaa], as an intransitive verb, does not usually occur by 
itself; instead its perfect participle form occurs conjointly 
with the various forms of [hoonaa], in order fully to des- 
ecribe a "state". 


ghar-mé@ paanii bharaa hai The house is full of water. 
Cf. ma&f-nee bartan-m@@ paanii I filled the pot with water. 
bharvaa 


{bharnaa], as a transitive verb, has a wide range of meanings, 
depending upon the particular postpositional phrase used. 


mai-nee bartan bharaa I filled the pot. 

mét-nee bartan-m@s paanii I filled the pot with water. 
bharaa . 

mai-nee paanii-see bartan ditto 
bharaa 

maf-nee nal-see paanii I drew water from the pipe. 
bharaa 


2. [ba-taur XJ or [ba-teur X-kee], "as X", is same as 
X [-kee taur-par]. 


3. fLapnee daaman-m@@ rakh-liyaa)], "... put them in my lap”. 
{daaman] refers to the edge or lower part of shirts, coats, 
and similar garments. 


4. [numaaid], "exhibition", refers here to the annual fair 
that is held in Aligarh, India, during the month ce? December. 
It is not a religious affair, and is more like a county fair 
in this country. 


5. [joo yakkee-m@@ caltaa hai], "which draws the yakkah". 


Tei eb ei spec LLL Tee ET AE Tm ; 0 HERR SETHE UR Sa eee 


SOEUIE yaaa ne 


FIENNES PRS SUE TORE ERENCES tT tra a oeeeet 


Vent Het ot oe 
ARES Stes, 


+ Sterna REE NTN RI ETE ST 


6. (haitrat-zadaa], "amazed"; lit., "affected by amazement". 
{-zadah] or [-zadaa] is a Persian derivative suffix. Other 
such compounds are 
musiibat-zadaa - troubled; afflicted 
Gam-zadaa stricken by sorrow 


7. [bee-ixteyaar-hoo-kar], “impatiently; not being able to 
restrain themselves further”. 


8. [fart-e-13teyaaq-see}], "in abundant eagerness". [fart] 
usually occurs in similar [izaafat] compounds. Another 
related word, {[ifraat], is more common as a feminine noun 
meaning "abundance". 


9. (xuSaamadaanaa] is an adjectival form made from ({xugaamad], 


"“e1attery". [xuSaamadaanaa andaaz-see] = [xuSaamad-kee 
andaez-see}]. [-aanaa) or [-aanah] is a Persian derivative 
suffix, similar in meaning to the English suffix "liy". The 
resultant forms are used as modifiers and also adverbially. 


10. (himmat-afzaaii] is an abstract noun, made from the ad- 
jectival form, [himmat-afzaa], “that which increases courage; 
encouraging". [-afzea] is a Persian derivative suffix, and 
also similar in meaning, is [-fizaa]. 


11. [meerii himmat~afzaaii maqsuud hai], "my encouragement 
was intendea". 
{maqsuua], "intended"; an Arabic passive participle forn. 


12. The word, [miy&&], is used with [aileah} only in the 
speech of women and children, and adds a significant sense 
of intimacy. It is used here by the narrator because he is 
speaking with two little girls and wants to maintain a casual 
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EE 


en 


Serat 
santa 


CRS NE RE ELS, 
cette bes Sie ee sg yee 
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a 
is 
id 
" 
ti 
HS 
hy 
ia 
fe 
Fe 
a 
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ce en MADR EE PAOR ETI ONGO AT  2 er eee ee wt ee ee ee ern ee oe fee omega ae AE RETICAL TM HRCI aE 4 nen te 


tone. Also s.n. 3.8. 
13. [itnee-m@@], "just then...3 in the meantime...". 


14, [aayaa-gayae hoo-jaanaal: "to be completely forgotten”. 
It is not used with animate subjects. 
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? Exevesses 
A, Situational Variants. 
VIZ Hl hy 19 OLE U9? ‘9 God ¢ Wet hur 
22 “2 al Lot iY by OE UI HIE 
pbb pt EO) LIVE EF Co} by Lf ob Sr eI bY 
Uiopr AL bp- EAE VP ULE ip he 
Pilg 2b 2-96. eeu dln X bir! phe BS pS 
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a tr ygig fr 23 Vid oe Vole pute 
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C. Fit in the blanks» 
: wish a __ Jl U9? ud. "(ius 
S912 Us bf G — Poa nlp # Loa 
Me bot tp bel pp LO 
Wout visas bb a Ky AON 
Cea p39) ea I J” be '§ ey si 
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ni doe BUY LE — £01 usual — 
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OA tf EU te et hn VF 
_ Poa Lyd lit Vx — ot bby — Uyak Sa df 


38f 


392 
+} — BOG det sit . fy 4. £03 9 
Abe aS od wit — ef tote ne 
Uf Lat bs rates toe — ot hd de 
SLE GO eee, 
D. Translate into Urdu. 


I, What games do you play in your free time? II. Ahmad had 
placed two books on the table. III. Flease bring and show me 
your new dress. IV. His eldest son treats everyos» with 
respect. V. Shaukat and his friends returned from the exhibition 
quite late last night. VI. ‘The teacher was extremely pleased 
with the work of his new students. VII. That horse which you 
saw belongs to my brother. VIII. Other boys were encouraging 
their friends playing the game. IX. At night he works as a 
porter and during the day he goes to school, xX. He is sitting 
there in such style as if it is his own house. XI. He took no 
effect of his teacher's advice. XII. Where do we change trains 
for Delhi? XIII. It is necessary to be very careful these 
days. XIV. My blanket is also lying on the table on which your 
books are. XV. Because of the noise I couldn't understand what 
he was sayingo 


BE. Answer the following in Urdu. 
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GLOSSARY 


ka cic Se et ine oe eee, peak # torte oo hee" ec ep ee ata we 


Introduction 


We have followed in this glossary the same procedure 
as is used in Urdu dictionaries in general, i.e., a verb is given 
in its infinitive form, a noun in its singular direct form, and 
an adjective in its masculine singular form. 

The first column contains the entry in Urdu :;cript. 
For this purpose the following alphabetical order was observed. 
(Reading from right to left. ) 


OU? 02 OU FAI 33> COCEE S&S ews 


~-(42-) OS (5) Me so9(SSSGGEt bb 


Two things need special mention in the above arrangement. 

1. The letter [chooTii hee] is considered as separate 

from the letter [doo-ca3mii hee], and has been placed first. 
In non-initial positions they represent two different phonological 
features and therefore should also be differentiated in spelling. 
Initially it does not matter what symbol is used; in type, they 
use [doo-caSmii hee], but in handwritten material it is usually 
[chooTii hee] which is used. In our material also we have used 
{[chooTii hee]. Referring back to the matter of alphabetical 
order, it follows that in our glossary a word like Ls, | 
{kahnaa}], will come first, followed by other words, and then by 
(:ls~, (&heanaa]. 

2. No differentiation is made between [chooTii yee] 
and [baRii yee]; they are treated as one letter, [yee]. We also 
treat [hamzah] as a variant of [yee], but without two subcript 
dots, in places where it does have a separate [Soo8ah) as its 
“ohair’. In other places, e.g., when it occurs over a [waaoo] or 
an {alif], it is not considered at all for alphabetical order. 
E.G+> in 23 9 {mutaqgaf], it is not considered either a separate 
letter or a form of [yee], but in EX ,{ketil, it is considered 
a variant of [yee]; LS’ ,therefore, precedes , 3 in the 
vocabulary. ” 

A strict alphabetical order has been followed in our 
Zicss“ty, except in the case of compound verbs (root plus auxiliary 


aed 


FE RE Ee a TE TE TR ae COREE PNere rece at, Mort os one R 


verb) and nominal-verbal compounds (noun or adjective plus auxiliary 
verb). These exceptions have been placed, in each instance, 
immediately after the entry for their first member. Thus 
ls, {[jawaab], is immediately followed by les ls, 
[jawaab deenaa}, and only then by wsLls», [jawaabaat]. Like- 


wise, Lt 4a_, {lee-aanaa], comes immediately after on : 
{leenaa]. 


The symbols in the second column give grammatical 
information about nouns anc verbs; adjectives and other forms of 
speech did not need any special grammatical information in the 
glossary. The following symbols or their combinations are used 
with reference t> nouns. 

M Masculine noun. 

F Feminine noun. 

MF Masculine or feminine; both usages being equally correct. 
p Plural. 

In case of verbal forms, absence of any symbol indi- 
cates that it does not require the use of [-nee] with is perfect 
participle constructions. Otherwise the following symbols are 
used. 

N The verb requires the use of [-nee] in its perfect 
participle constructions. 


n The verb can occur in its perfect participle constructions 


both with and without [-nee], with no change in meaning. 
Homophonous verbs which do have a change in meaning 
have been given separate entries. 

K The subject of the English verb in the gloss will be 
followed by [-koo] in Urdu. 

Ka. The subject of the English verb in the gloss will be 
followed by [-kaa] in Urdu. 

Ke. The subject of the English verb in the gloss will be 
followed by [-kee] in Urdu. 

Ki. The subject of the English verb in the gloss will be 
followed by [-kiiJ in Urdu. 


Gl gta ERM 


wah SSIN a Se 


Sot metanmc wanca g SEER IAES EIT AL COLE 


Thee Scax’ Te ommet ave ate coe 


Lil 


If necessary the above symbols will have following 
them the gender and number symbols, M, F, p, to indicate the 
gender and number of the noun in that compound form, for that 
noun will be the grammatical subject of the verb in Urdu, in all 
constructions in the case of the last four types, and in the | 
perfect participle plus [-nee] constructions in the case of the a 
first two. | 

The third column contains a normalized transcription 
of the Urdu word, based mainly on the pronunciation of this editor. 
Wherever two pronunciations are given, the first is the more 
formal; it is closer to the spelling, and preferred in poetry. 

The symbols used in our transcription have already been discussed 
in the sections on Urdu phonology and script. 

A hyphen, (-), has also been used in our transcription 
for the following purposes. 

1. It is placed before postpositions, which require that 
the preceding noun or adjective should be in its oblique case 
forn. ; 

2. It is placed between two transcribed units to indicate 
that for all grammatical purposes they act as one unit. But in 
case of a verbal construction or form we have to keep one thing in 
minds If the noun in the compound form determines the gender and 
number agreement in the verb, as in N or K type verbs, no hyphen 
is written befween the noun and the auxiliary verb. On the other 
hand, if it does not determine the Bender-number agreement, 4 
hyphen is placed between the noun and the verb. In case of a 
marked adjective occurring as the first member of a compound 
verbal form, that adjective is written in its masculine singular 
form, and a hyphen is placed between it and the verb. © 


Fee eRe eee ee aE A Be ee ee eR: MTT eT eee 
spied ebtetewatione Be 


Soy es nema cra ae ATA SIN 


oy Ea are eon ae ee 
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The last column contains the English equivalent word 
or phrase for the Urdu word. These by no means exhaust the semantic 
possibilities of the word, and are merely to serve the purpose in 
this particular textbook. One other feature, however, deserves 
careful attention on the part of the student. 


eee Ne EE GN EE, ee Lee Sey per ee ee 


iv. 


Quite a few Urdu verbs require the use of a particular 
postposition to convey a particular meaning, just as in English 
the use of a particular preposition may change the meaning of 
the verb. In some cases in Urdu a postposition is used where 
no preposition is required in English. Often enough the direct 
and indirect cbjects of the Urdu verb may show a contrast in 
their use of different postpositions depending upon whether they 
are human beings or non-humans. The following symbols, therefore, 
are used in the last column to facilitate proper glossing. 
Z A humen direct or indirect object. 
Y A non-human direct or indirect object. 
X No distinction of the above type is required; it can be 
a thing, & person, or an act. 
I An infinitive. It is used only when an exclusive refer- 
ence to infinitives is to be made, the particular con- 
structions being non-functional with either nouns or 
adjectives. (To I = To perform the act described by the 
verb mentioned in its infinitive form.) 
The above symbolizations is for those cases which do not come under 
the prevalent rule in Urdu: [-koo] after proper nouns and "pertic- 
ularized" objects, otherwise no postposition. In some cases we 
have used numbers to make explicit the order of direct and indirect 
objects in English and the different postpositions that they may 
need in Urdu. A few examples will make our symbols clear. 

Ln : N: [puuchnaa) : to ask X [-see] X1. * 
ee oats 3 NM: [waadaa karnaa] : to promise X [-kaa] to 


Ls X12 [-see]. 
a sn: [kheelnaa] : to play with Z [-kee saath]; 
to play with Y [-see]. 
a ae {piichee] ; behind X [-kee]. 
Notice the last example. It explains that an English phrase, such 
as "behind the man", will be translated into Urdu by: 


MUS ARE TAS EL he OT a et EE Re, 


)) 


aadmii-kee pilichee 
cf. [-par], "on". 

aadmii-var on the man 

Often the English gloss has been supplemented by 

referring the student tc some note in the text. This is done 
by writing s.n., followed by the number of the note and the 
number of the unit in the text. In other words, a notation such 
as 's.n. 5.6." 18 to be read as "see note five in unit six’. 
Often a reference has also been made to the relevant section in 
the grammar by writing "see Section ..." Both of these notations 
are to be found in the glossary as well as in the explanatory 
notes given with the selections. 
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ab 

abbaa 
aabasdii 
ibtidaa 
ibtidaati 
ab~tale 
abad 
abadiiyat 
ibraahiin 
ebuaa’ 
ubharnaa 
abhii 

aap 


apreel 
apnee-hia 


utaarnaa 
utarnaa 
ittifaaq 
lttifaag noonaa 


utnaa 
itnee-més 
uThaanaa 
uThnaa 


ijaazat deensa 
ajz 


il 


now 

father (term of address) 
population 
the beginning; som. 4.20. 
primary | 
still, even now 
eternity 

aternalness 

Abraham, the prophet 
gons; pl. of (WX! CibnJ 
to come up from below 
right now; Cabthii] 


self; same as > 30 3 Cxud]s; 
Seo 9.03 4.12. 


Eng., April 

at my place; sate as Oye | 
Capnee~yahaa ] ; 
to unload 

to come downs Sen. Gel 
opportunity, chance 

= have the opportunity to 


that much; s.n. 15.30. 
just then; sen. 13.350. 
to lift up 


to get up or stand up; to 
rise 


name of a famous book, lites 
relies of the warriors 


influence, effect 


to be impressed and affected 
by X (-kaa], to be edified by 
X [-kaal = 


to have an effect on X [-par] 
to-day 

te permit 

reward 


OES PE EN EEE BSS aL CE ETAT eae SE 


>| 
CS | / 
2 a 
wl 
Lat x 
bly} M 
clyym 
bls | F 
O~ Le |x 
A@ | M 


Ont? | 7 
C7 | 
2 
UY I>] N 
‘Ce Pd 
Uo O12 
ol 
>] M 
, Gl 
(S >] M 


P| 
Pa 


PrArpP?| 
vo i 
_ o27}4i™ 
(fl M 


aajekal. 

ajii 

ucaknaa 
acchaa 
acchaa~karnaa 


ahaataa 
ehtiraam 
ehtiyaat 
ehsaas 
ahmad 
axbaar 
ixteyaar 


ixteyaar~karnaa 


aaxir 
aaxirat 
aaxirn8é 
aaxirii 
axlaag 
axlaagqii 
adaa~karnaa 
udaas 
udaas-heonsa 
aadaab 

adab 

adabil 
aadmti 
idhar 


aaraam kaernaa 


2 


nowea=days; sen. 6.1. 

a term of address 

to jump up 

goods wells seine 4.2. 

to make X [~koo] well; to ; 
do well in something : 
courtyard i: 
respect 
precaution, care 
feeling 
personal name i: 
newspaper 

control, authority; aone 7.30. 
to adopt 

at last; son. 6.20. 


the world hereafter; Day of 
Judgnent 


finally, at the end 
last 

morals 

moral 

to express; to pay back 
sad 

to be sad 

Bele 14.22. 
literature 
literary 

man 
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here, on this side; son. 
41s 3 e270 


that side 

here and there 
writer 

intention; soMo 202 
comfort 

to rest; som. Gel. 


e- .J | 
| USI 
Jj} 
21 | 
U se 2) 3 ; 
. Os) F 
JJ] M 
uy! 
Gf. | 
(jLe] 
cz UL] 
~L/’) w 
a4 BI 
UvbLorj 
JE M 
Sly | M 


bgt, 
ope | 
SA? (I 
U4 Os] 
LF v~| 
JASU”| 
Jt Se I M 
phot 
(wy M 
LeLu"l 
UL j M 


arastuu 


iss us . 
aasaan 
aasaanii 
aasaanii-see 
asbaab 
asbaab-e= 


paGaawat~-e~-hind 


aas<paas 
aspataal 


ustaad 
istemaal~karnaa 
istemaal karnaa 
aasTreelyaa 
isTeesan 

(is) had-tak 


is darmlyaan-méé 
is tareh 

isqadar 
iskandarlyaa 
iskiim 

islaam 


is~liyee 
aaah 


Aristotle 


O; an exclamation of surprise, 
sometimes used in calling to 
or addressing equals or 
inferiors. 


to fly (Iatr.); sono 2.12. 
from; a Persian preposition 
independent 

to be free 

freedom 

Azar, father of Abraham 
SNe oles Goes Sel5e 
simple 

facility, ease 

easily 

reasons; ple of \-<~ [eabab] 
Causes of Indian Mutiny : 


in the neighbourhood of X [~kee] 


hospital; same as J _~ 
Chaspataal} 


teacher 

to use 

to use X [~kaal] 

Australia 

Inge, station; some 3026. 


to such an extents to the 
extent of X [-kii had-tak] 


in the meantime 
in this way 
te this extent 
Alexandaria 


-Engey schemes sono 3.26. 


Islam, the religion of the 
Muslins 


therefore; sono 4.1. 
sky, heaven; same as [aasmaan] 
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asemblil 


ismaalil 


aasuudaa-hoonaa 


assii 

isii 
usli-tarah 
isii-tarh 
isaaraa 
isteyaag 
as'aar 

aSook 

asl, 

islaah 

islaah karnaa 
izaafaa 
itmiinaan 
itmiinaan-see 
eetibaar 
eelaan 

aalaa 


aamaal 
aaGaaz 
~afzan 
afsaanaa 
afsar 
afGaanistaan 
iqtebaasaat 


igqtedaar 
iqraar 


igraar karnaa 


h 


Engey assembly; legislative 
assembly 


Ishmael 

to be satiated 

eighty (80) 

this very; [isii] = [is nit] 
in exactly the same way 
similarly 


od 


signal 

strong desire : 
couplets; pl. of es {se*r] 
Ashoka 

real 


improvement, reform 
to reform X [=kii] 
inerease, addition 
calmness, satisfaction 
calnly 

trust, confidence 
proclamation 


superiors, noble; lit.» the 
highest; son. 6.4. 


actions, plo of JF Tama] 
the beginning 

SoNo 10.50. 

short story 

Eng~, officer 


Afghanistan 


extracts; pl. of U~ Los) 
[iqtebaas] 


power 


confirmation, pledge; sone 
4.25.5 


to affirm ¥ [-kaa], to ad= 
mit to ¥ Cekaa] 


Engo, October 
mostly; often 
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imtihaan 
imtihaan leenaa 


imtiyaaz 
aamad 
aamdanii , 


to uproot 
fires sono 4.7. 


to inform (warn) X [~koo] 
about XI [~see] 


Afs SoMe Bode 
Agra. 
Inges August 


in front of X [~kee]; in the 
front; further, beyond 


however 
Sella Be28~ 
Seno Llelo 


Enges election 
separate 

potato 

to besmear, t> soil 
name of an Indian city 
Gods Some 3al3 33.220 
Allahabad 

security, safety 

Mango 

examination; sono 6.17. 


to examine X [~kaa] in 
Y (=e) 


discrimination; distinction 
arrival 
income 


matter, event 


a city in Uttar Pradesh (India) 


Americas somo 1.23.- 

American ”" 
possibilities; pl. of (Jé4 | 
[imkaan] , 


peace 


hope 
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ss 


L. 
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cy 
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—t 
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ummiid noonaa 
aanaa 


aanaa 


an=pakh 
intixaab 
intizaan 
intizaam karnaa. 
intizaamii 
intigaal hoonaa 
intihaa 
intihaaii 


anjuman=e~ 
himaayat~e~islaam 


injan 
andaaz 
andar 
andhaa 


to hope for X [ekiiJ 


to comes Some 4eJe3 APecee} 
14.30. 


to know Y (skill, language, 
etc.) 


illiterate 

selection; election 
arrangement; management 
to arrange for X [«kaa] 
administrative 

to die a natural death 
end 

extreme 

SoMo Lleede 


Inge, engine 

atyle 

inside X [~kee]; son. 5028. 
blind : 
dust~storm; used with lo, 
Cealnaal ; 
darkness; adj.: dark 
familiarity, affection 
human being 

human 

tears 


Dr. M. A. Ansari, a noted 
physician and Muslim leader; 
BMo 516. 


reward ~~ 

“Gattie", title of a verse in 
the Quran 

revolution 

refusal 


to refuse to I [-see] 
eye 


to become blind 


Englishman 


fos ee ye remaatr CEE RESCUE ELT Rte Je Eee a RT OT RY Se 


angreezii 


inglainD 
a&gan 


aanaa 
inhii 


unniis 
00 
aawaaZ 
uupar 
awadh 


aur 


ausat 

awwal 

awwal too 
tificaa 

uunii 

aahistaa 
aahistaa~hoonaa 
ahl 


aham 
at 
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the English language; adj.: 
English 
England 


courtyard inside a house 


anna; one-sixteenth of a 
rupee = six pe 


these, this; same as [in hii]: 


(Fo ()) 3 Sole 8.8. 
nineteen (19) 


a vocative term 
voice; sound 
over, upon X [~kee] 


Oudh; name of the Muslim King» 
dom of Luclnow 


more; another of the same 
kinds; sene Gbele 


average 

the first 

in the first place 
high 

woollen 

slowly 

to slow dow 


people, (used in [izaafat] 
compounds) 


important 


0, (vocative particle, used 
in calling or addressing 
equals or inferiors) 


A 

Iran 

such; SoMo 220226 

F 

one (1); sane 7olto3 20230 
unity 

to move aside (Tr.) 

at the same time 

an exclamation of mock 


surprise 


ee NMRA aE ET eg TART, SR te Tht Bate tue et STEM ADEA Darn EE ee 


SUUETE AL g peer wrememicmecene se 


wel 
y L 
wal 
wes | 
& Sol 
eazul 
LT Usb 
zh 
ol sh 
wuz le» 
cat: ne 
cab 
sb 
lest 
uv 2b 
sal 
bys 
arab 
924 
ar 
“db 
Lag3l 
AL 
jee 
tol 
wl 


ym S&S & 


yoy Hy SS 


= 


> 


baab 

baabul 

baap 

baat 

baat karnaa 


baat=ciit 
baatéd-mSé aanaa 
baajii 

baadgaah 
baadgaahat 
baadSaahii 
baaris 


baaqii 
baaqii-hoonaa 
bit=tartiib 


bilkal 


paaTnaa 
bé&gRau 


belief, faith 
to believe in X [~par] 
Master of Arts 


chapter 
Babtyvon 
father 
matters some 11.843 270226 


to talk with K [-see] about 
XI [-kiil 


conversation 
to be taken in by X ([-kiil 
sister 


king 

kingdom 

kingdom 

rain 

twelve (12) 
twelfth. 

concerning X [~kee] 


to keep X [~koo] back from 
XI ({-see] 


to refrain from X [~see} (Intr.) 
narket 

arm 

garden 

the rest 

to remain 


in the given sequence, 
respectively 


absolutely; entirely, 
altogether 


to distributes to divide 


Bangru, an Indic dialect spoken 
north of Delhi 


fs 
EE 
3 
Pe 
m 


32 42238 


25 2 a2 9 & 


= 


5 = = 


founder 

inspite of X [~kee] 
cook 

kitchen 

out of X [-kee]; outside 


_ twenty-two (22) 
; idol 
to tell X [~koo] 


to tell 

to make X [-koo] sit 
instead of X [-kee, ~kii] 
name of a north Indian city 


to go out, be extinguished; 
BNo Zoek. 


childhood 


to avoid X% [see]; to be 
saved 


child 


- to be spread 


bedding 

little girl 

to restore X [-koo] 
fever; som. 4.1. 
to have fever 


to bestow upon X [-keo]; 
Solo 12.25 


to change (Intr.) 
reward; revenge 


in exchange for X [kee]; 
sometime without [-m8é] 


body 


due to, owing to X [-kee, 
~kii] 


Gautama, the Buddha founder 
of Budhism 


Buddhism 
old man 
brothers; pl. of ,» yy Cbiraadar] 


scwetitgaston eertcepocecenr pee ot 


SRR 


EONS SCE TN LS EPR pay eB o n eeb 


a7 
: tS iy 
Bf 
litle ey 
uy 
ad 
oy 
5 yb, 
iy 
& og Wye 
Clap 


va 

yd 
ir 

cr 
_- 

tan 

22! 
od 

yer? 
ws leg 


yi 2 Hs 


i | 


io 


baraandaa 
buraail 
barpaa-karnaa. 
barth 

pra j-bhaasaa 


baras 
barasnea 
bar-aks 
barnaarD 
baRaa 
bakaa~-hoonaa 
vaRhaanaa 
paRh-kar 
pakhnas 


baRh~jaanaa 
buzurg 
pas 


baad 

baaz 
baGaawat 
paGalegiirii 
baqra-iid 


baqarah 


buk-sToor 
ba~kasrat 


bakraa 
bikrii 


verandah 

evil. 

to set afcot 
Inge, berth 


Braj Bhasha, an Indic dialect, 
spoken around Agra, Mathura, 
etco 


year 

to rain (Intr.) 
contrary to X [-kee] 
Enge, Bernard 

bigs great; Seo Sobe 
to grow big 

to increase (Tr.) 
more than X [=see} 


to grow CIntr.); to increase 
(Intr.) 


to increase (Intr.) 
saint; elders 

only 
Enges bus } 
to Live on ¥ [-par] j 
to be founded (cities, etc.) : 
Enges Bishop 7 


as X; usually [ba-taur 
X=kee Js See 20500 


after X [-keels sone 2.6. 
some, a few. 

rebellion 

embrace 


same as Fe [side 
wl-azhaal 


"Cow, title of a verse in 
the Quran 


Enges book-store 


in abundance, same as 
[kasrat-see | 


male goat; femin: forms <S. a 
sale; money realised by sale 


PRES CI Dh recht hk Saal coe rn rt vite Ee ke ieg =! 
A eR eit SCHED TIEN ore Ce an TN ety MESES tart ORE Ca Re m 


bw 


= 


= oo 


om 


bigaRnaa 
bulasnaa 
bulbul 
bal-ki 


buland 
ba-muskil 
banaanaa 
bandar 
pandar-gaah 
pand~karnaa 
band=heonaa 
bannaa 


banvaanaa 


bunyaad 
bunyaad paRnaa 
panii-gsadan 


buuRhaa 
boosiidaa 
bool-caal 
poolnaa 
bahaadur 
bahaanaa 


‘pahaanaa karnaa 


bahot 
beh~tar 
beh-tarlin 
ba~har-haal 
bahen 
bahuuw 


8 ofle 8.29. 
to invite X [-koo] 
nightingale 


rather, on the contrary; 
SoNe 21h. 


high 

with difficulty 

to make 

monkey 

seaport 

to close 

to be closed; to be stopped 
to be made3 Seno Zelte 


to get (a thing) made; to 
have X constructed; caus. of 
\ ky Coanaanaa] "to make" 


foundation 
to be founded 


human beings; lite, sons of 
Adam 


basic i 
burden ; 


to guess (the solution), to i 
solve (riddles, etc.) 


old in age 


worn out 
conversation 
to speak 

brave 

pretext, excuse 
to make an excuse for ¥ [~kee] 
many; See 1.9. 
better 

best 

in any case 
sister 
daughter-in-law 


i aa pe be 
cr 


5, 

a 
i 
es 
E> 
be 
re 
. 
Pe 
E. 
E 
ig f 
f 
a 
& 
a 


jad, 
we -s ~ 
Ab 
4s 
aa 
hoe 
bls 
a dnd 
6 oy 
th 
f dad 
\s ov yy 
bog 
Liye 
> Line 
by sly 
g>! ise 
esol 
st 9 
Lief 9 
lof Be 
O37) 
Je» 
ly 
pol, 
J poled 
Lok 
ty, 
Cia. 
Sea 
Cot 


Mier 


N 


Ki. Ff 


= 


3} 


bigaknar 
bulaanaa 
buldul. 
bale-ki 


puland 
baomusicl 2 
panaanea 
bandar 
bandar-gaah 
band-karnaa. 
band~hoonaa 
bannaa 
banwaansa 


bunyaad 
bunyaad paRosa 
banii-zadam 


bunyaadii 
boojh 
buujhnaa 


buuRhaa 
boosildaa 
bool-caal 
boolnaa 
bahaadur 
bahaansa 
bahaanae, karnaa 
bahot 
yeh~tar 
beh-tarLin 
ba~har-haal. 
bahen 
bahuu 


S ofhe 8.29 6 
to invite X [-koo] 
nightingale 


rather, on the contrary; 
SMe 2.14. 


high 

with difficulty 

te make 

monkey 

sea~port 

to close 

to be closed; to be stopped 
to be madeg Seno Zot. 


to get (a thing) made; to 

have X constructed; caus. of 
i () Coanaanaa] "to make" 

foundation 

to be founded 


human beings; lit., sons of 
Adam 


basic 
burden 


to guess (the solution), to 
solve (riddles, etc.) 


old in age 
worn out 
conversation 

to speak 

brave 

pretext, excuse 
to make an excuse for Y¥ [-kee] 
many; SeNo 1.9. 
better 

best 

in any case 
sister 
daughter=in~-law 


a 


bhaarii 
bhaagnaa 
phaajaa 
bhaaoo 
vhaaii 
bhatii jaa 
bhaTaknaa 
-bhar 
bharaa 
bhalaa 
bhulaanaa 
phinDii 
bhuukaa 
bhuukaahoonaa 


bhii 


theejnaa 
phiik 

bhaii 

bil 

biibii 

bee-X 
bee-~ixteyaar 


bayaan 
bayaan~karnaa 
beeTaa 
baiThnaa 
bee~jaan 
bee~caaraa 
biic-mé 
beecnaa 
blic6S-biic 
bee~cain 
bee-had 


heavy 

to run 

nephew; sen. 11.7. 
rate 

brother 

nephew (brother's son) 
te go astray 

the wholes Sone +156 
full; somo 1.30. 

the good; SoMe 6.22. 
to forget 

okra 

hungry 


to be hungry for Y [~kaa; 
«keeg “Klil 


Ata too; also; Sele Seles 
208 


to send 

Crowds SNe 20156 

brother; SMe lacs 

B 

pet name for little girls 
without X3 X-less; SeMeo Jo2Ze 


spontaneously; in an 
uncontrollable manner 


statement 

to narrate, exposit 
son 

to sit 

lifeless 

helpless 

middle of X [-kee] 
to sell 

right in the middle of X fee] 
restless 

extremely 


we ne omen mri eS IOC RA ARERR CEEOL EY ak LEE EET a ners AT 


wh nner a ASD SADE PREIS TR I 
ag aie Sigs tay new ge MP ice oo le a ao apa Funky a atinags pf MAE wie Sing, (So eT Ge F 7 ; 


GF e 
CS ant 
rt 


Jha 
sublet : 
iret 


= 9 SS 


bee-xaufii 
bairesTarii 
bii Rit 


bee=zaar-hoonaa 


biis 
bee sar-o-paa 


beegaanaa 
beegan 
biimaar 
biimaarii 
baink 
bee-wuquut 


paaTliiputr 
paa-xsanaa 
paadaas 
paadrii 


pasliisii 
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boldness, fearlessness 
from Eng., barrister 


bidi, a kind of indigenous 
cigarette; gene 15.29. 


to have nothing to do with 
X (~see], to be displeased 
with X [-see] 


twenty (20) 


a total orphan; lit., without 
head and foot; often used as 
“with no head or tail" 


estranged 

wife, (very polite form) 
ill; patient 

illness, disease 

Inge, bank 

stupid, fool 


Patliputra 
latrine 
retribution 
Christian priest 


across X (~kee]; on this or 
that side (with [is] or [us]; 
through X [~kee] 


Enges party 
to go across X | 
near X (~kee]: sen. 7-5. 


Enges to pass (an examination, 
etc. 


pious, ritually cleang pure 
abbreviation for Cpaakistaan] 
pure in heart 

Enge, pocket 

Pakistan 

spinach 

Enges policy 


Feleclarr Beirarnynocu atone ae 


Sees 


SRE EE 


ae A area NERA 


OHREE RCI RCA VEN NOISE SEC CIN O/T CURT TOTS SS aaa 


SUELO TEEN 


SCDese 


soa atheist 
=e Ogee oa rae 


= 


= Y kj 


= ke SS 


paanaa 
padc 


paanedaan 


paanii 

paaniipat 

paanii-paanii~ 
karnaa 

paads 

patluun 

pataa calnaa 


pataa hoonaa 


patthar 
pattii 
patrii 
paTnaa 
pichlaa 
pacciis 
~par 
puraanar 
“par bhii 
parjaa soosalisT 
pardaa 
pardee=-m&é 
~parastii 


paress 


parwaaz 
prooTesTenT 


proofeesar 
proograan 
parwal 
parheez 


to find 
five (5) 


a small metal container for 
[paan] and its ingredients 


water; SoNe 16.25. 
name of a city near Delhi 


to make X [-koo] perspire 
with shame 


Poot 
pants; from Ing., pantaloons 


to learn about X [~kaa]; 
GeNo Le27o 


to know about X [~kaal; 
Soe 20256 


stone 
leaf 
track 


Patna, a city in Bihar (India) 


last; the one before 
twenty-five (25) 

ON} SNe 5603 2.26. : 
olds; son. 8.4. 

inspite of 

Praja Socialist Party 
veil, curtain 

in the guise of X [kee] 
a derivative suffix, forms 


feminine nouns; [X~parastii]: 


worship of X 


day before yesterday; day 
after tomorrow 


flying, flight 
Ings, Protestant 
Engos professor 
Enges program 

a kind of gourd 


abstinence from certain food 
for medicinal purposes; 
Sle 30 ce26 


SISEYGE aN SET SN ET ea cc tanner en 


SoA pence a mma TET ERE BS 


Soe 


Stree eenmaen pean NER RNS RLI IEC OE ETE 


pate Sea FF ke Sk 
PE Oa SES 
i ag Pe esiss Sear 


NX 
’ _ 
X 


A 2 Wy 


2sR RR SAH RF SF SS 


parheez~gaar 


parheez~gaarii 
pariis&a-hoonaa 


pious 
piety 
to become scattered 
worry 


to fall (as a curtain); 
SeNo 50505 9.13; 9.2103 


529 


neighbour; fem. of CS OAk 


CpaRoosiil 
literate 


to read; to study; to study 
under X [~see]; son. 2.13. 


consequently 
lowness, inferiority 
choice; 6.3.3 11.2! 
to like 

to like 

ripe; devout 

to call 

to cry out 

to catch 

to be cooked 

bridge 

cot 

Thursday; SNe 25e22_ 
claws 

Eng.» pension 


to enquire from X (-see] | 


plant 

mint 

full 

to fulfill 

to be completed 


Porus (name of a famous 
Indian king) 


mountain 


CRESS cms enn 


SRE Ss 


PES 


ar semen ASSET IOI 


TASER AR co 


Seer 


SEO ESE 


alread a an SNE TEER HT SET 


ty 


2 2S 


= 


pahaakli 
pahaaRli-vaaz 
pahcasnnaa 
pahlaa. 

pahlau 

pahlee 


pahticaanaa 


pahiicnaa 


pahennaa 
pahdcaanaa 
pahsSenaa 
paheelii 
pahyaa 
phaaRnaa 
phaandnaa 
phir 
phir=bhii 
phirnaa 
phisalnaa 
phal 
phalnaa~phuulnaa 


phdsnaa 
phooRnaa 

phuul 

phiikaa 
phailaanaa 
phailnaa 
phéélmaa 

pyaar karnaa 
piyaasaa 
piyaasaa~hoonaa 
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hill 

Te Sermon on the Mount 
to recognize 

the first 

side 

at first; earlier; before 
X [-see] 


to carry;, sono 4.21.3 same 
as xy, 


to reach; SoMe Solls; 4o2lo3 
also meg ah, 

to wear 

same as [- (0%, 
same as Li are, 
riddle 

wheel 

to tear apart 

to jump over (Tr.) 
agein; then 

even then 

to wander; Son. 2.12. 
to slip, to alide 
fruit 


to blossom, flourish [phaliaal __ 


‘to bear fruit", [phuulnaa] 
"to bloom" 


to get caught in X [~m8é] 
to break 

flower 

bland, insipid 

to spread (Tr.) 

to be spread 

to throw 

to kiss X [-koo] 

thirsty 

to be thirsty for Y [-kaa] 


FT arnennea rr ERED ATTRA St ah a RE EI A EA SN, Co nea rn Ee a oor - 


Signa ocimaee 


Sores 


22%; 


SSL TARE 


na + eevee ners Reet ROS 


a NaeSteas otentrane NTeOR SR te e 


ty ORY 


== 


ony 


M 


yj 


393 1B 


payaam 
plii-ec=-Dii 
piith 

peecis 
piichee 
paidaa-karnaa 
paidaa-hoonaa 
paidaais 
peeR 

paisaa 


pees-aanaa 


pees~karnaa 


paimaanaa 
piinaa 


taa-ki 

tab bhii 
tabdiil-hoonaa 
tabdaiilii 
tap 

tajwiiz 
tahriik 
tahsiil 


taxt 


taxallus 
tazkirea 
tazkiraa kernaa 


17 


message 

Ph.D. 

back 

diarrhea 

behind X [-kee] 

to create; to raise, produce 
to be produced, be born 
creation, birth 

tree 


money; pice; paisa; 1/100th 
of a rupee 


 % treat X [-see] with 


XI [see] 

te present, put forward 
bushel; lit., & measure 
to drink; to smoke 


businessman 
history 
darkness 
fresh 

so that 

even then 

to be changed 
change 

fever 
suggestion a 
movement 


administrative, division of 
a district 


@ square wooden board raised 
on four legs and used for 
sitting and other purposes; 
throne 


nom de plume; son. 1.20. 
mention; memoirs 


to mention X [~kaa] to 
XI [~see] 


CUES RENN ea 


EO eats 


SESS ES, 


+ nth: aeveate teverenemcheebabalas ged 


a 
I: 


Peele ee ee ee Se lar ad ans esa ih kal cae) - 
a ERS Sie ESE ete | 


ay M 
ws; 
LY 2) vy 
Ly ey Ka .M 


pomefas ft 
YEP wm 
wtf, 
a F 


ee F 

van pr? Mt 
Ua _ mm 

i 

ee pn r 
bay 2 NF 


tarbuuz 


tarjamaa, 
tarjumaa 


tarjamaa karnaa 
tarjaiiaa~hoonaa 
tares aanaa 
tarassuh 
taraqqii 


taraqqii~pasand 
taraqaqii karnaa 
tarkaarii 
turkii 

turali 

taRapnaa 
tasallii 
tasallii paanaa 


tasliimn-karnaa 
tasriif rakhnaa 


taswiis 
tasawwur 
tasawwur karnaa 
taadaad 
taaziyat 
taaziyat karnaa 


taallug 
taaliin 
taaliim deenaa 
taallimii 
tafriih 
tafsiil 


tafsiil-kee 
saath 


taqdiir 
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water-melon 
translation 


to translate 

to be translated 

to feel pity for X [~par] 
drizzle 


progress, promotion; 
development 


progressive 

to make progress 
vegetable 

the Turkish language 

a kind of squash 

to roll about restlessly 
comfort, consolation 


to be consoled, to derive 
comfort from X [-see] 


to accept, to admit 


to sit down, (used in polite 
and formal conversation): 
SNe Lele 


cares anxiety 

imagination 

to imagine X [kaa] 
number, numerical strength 
condolence 


to express condolence to 
X¥ [see] regard XI [-kii] 


relation 

education 

to teach X [-koo] XI (-kiiJ 
educational 

enjoyment 

detail 

in detail 


destiny 


MSL LAB SS SERGI SOTA Rk Ore eatin ce ener oo 


fe g mate ps Dy 


gw 


ty 


= 


taqriiban 
taqsiim-karnaa 
~tak 

takliif 
takliif pahficnaa 
takliif karnaa 
talaas 
talaas-karnaa 
tamaaSaa 
tanaam 

tamjiid karnaa 
tan 

tan~durust 

too 

tawaanaaii 
taubaa 

taubaa karnaa 


tawajjoh 

tahziib 

tahziib-ul~ 
axlaaq 


tahziibii 
thaanaa 

thaknaa 

thooRkaa 

thook 

tayyaar 
tayyaar~-karnaa 
tayyaar-hoonaa 
tayyaarii 
tayyaarii karnaa 


tiir 
tairnaa 
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approximately 

to distribute 

upto; SeMe 7el3.- 
difficulty; pain 

to get hurt 

to take the trouble to I ([kii] 
search 

to search 
entertainment, shows 
ell 

to glorify X [-kii] 
body 

healthy 

BeNo Soles Delos bebe 
strength 

repentance 


to vow to abstain from 
X [see] 


ever tieenn Hae 


attention 
culture; sen. 2.24. 


name of a journal founded by 
Saiyad Ahmad; lit.,; education 
of morals 


cultural 
police station 


Sa No canias teres 


} 
1 
i 


to get tired, become tired 
a little 

wholesale 

prepared, ready 

to prepare 

to be prepared 
preparation 


to prepare for Y [<kii] or 
to I (-kiil 


arrow 
to swim (Intr.) 


Se EO Re ee ee face 


teerhwaa 
teezli 
teezii~see 
tiis 
tiisraa 
tiin 
tiin-caar 
tyoohaar 


Takkar leenaa 


thirteenth 
rapidity 
rapidly 
thirty (30) 
the third 
three (3) 


-¢hree or four; a few 


festival 


to ignore, to evade 
leg 

Engos town 

pony 

Inge, truck 
encounter, collision 


to confront X [see]; to 
seek battle with X [~see]; 
Bolle 28. 


piece 

a kind of gourd 

cap 

to object to; to stop Z [-koo] 
crowd; SoM. 2.156 


to establish X [~kco] as X1; 
alse Wd 


all right 
to set X [~koo] right 
Inge, tax 


faxila (name of an ancient 
city in the Punjab, Pakistan) 


to prove 
proof 


or UIT Nea onmemmauece ten w+ 


— 


SER Sa Na 


peru peers 


SECA RG TERED ei tee oe 
ete aa Cane TENURED 


ae ener ES ET SN mS 


porte tenet feet 


AS AAR 2 Te 


ay hentia 


Scaaaeare Wor Sr aS 


Ae en en a SAREE ST 
ee Sire oe 


SN eS ee ee oe ag ee eee ees eee pet bobs Pe 


: 


ty 


jaarii-karnaa 
jaaRaa 
jaami 


jaan 

jaanaa 

jaan bacaanaa 
jaan Daalnaa 
jaan-daer 
jeaannaa 
jaanwar 
jaaweed 

jab 

jab—tak 
jab-kabhii 
jitnaa 
jidd~-o-jahd 


jadiid oes 


jazbaa 
jarmanii 
jis 
jism 
jagah 


jagah leenaa 
jaleit 


jalsaa 

jalsaa karnaa 
jalnaa 
jamaa-karnaa 
janea-karwaaneaa 


jumlaa 


to issue 

winter 

Book of Ecclessiastes; in 
other translations it is 
also referred to as [waatiz] 
bel 

life; dear; some 9517 

to go 

to save X's ficii] life 
to put life in X [-m&é] 
living being 

to know 

animal 

personal name 

when 

as long as 

whenever 

as much as 

struggle, endeavour 
modern; Sone, 5.18. 
sentiment, emotion 
Germany 

which; oblique of [joo] 
body 


place; instead of X [-Kkii 
jagah] 
to take X's [~kii] place 


hurriedly, quickly; 
soon 


session, meeting 
to hold a meeting 
to burn (Intr.) 
to collect (Tre) 


to deposit; a of bye 


Cjamaa~karnaa 
sentence 
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jumman 
jamhuuriyat 
janaab 


jenaazaa 


jan~sangh 


jang 

junuubii 
jawaab deenaa : 
jawaab likhnaa 
jawaan 
jaw84-mard 
joo-kuch 
juulaaii 

juun 

jahaan 

jahaa. 

jehlam 


jhapaTnaa 
jhaTkaa 
jhuknaa 
jhagaRnaa 
jhalak 
jhalaknaa 
jhuul 

jhuul boolnaa 
jnddpRaa 

jii 


jiitnaa 
jaisaa 
jiinaa 
jii haa 


a nickname 
democracy 


a title of respect used 
before the names of respect~ 
able men 


a funeral 


Jana Sangh, name of an Indian 
political party 


war 
southern 

to answer, to reply to X [-koo] 
to reply X [~kaa] 

young; son. 11.22. 

lit., young man; sone 11.22. 
whatever 

Eng., July 

Enges June 

world 

where 


Jhelum (name of one of the 
five rivers in the Punjab) 


to dash forward 

jerk 

to bow 

to quarrel with X [~see] 
glimpse; reflection 

to flash, to appear through 
a lie 

to tell a lie 

hut 


a term of respect used after 
the name; sen. 4.1. 


to win 
as 
to live 
yes 


Yu 


a ciate pot peE  or eee te a eee 


Pit ohn ue ereyeee vais See 


caaT 


caadar 

caar 

caar6o taraf 
caalaak 
caalaakli 
caaliis 
caand 
caahnaa 
cagzhee 
caahiyee 


cup~hceonaa 
caTaan 


— caTnii 


caTpaTaa 

cacaa 

cacii 

ciraaG, caraaG 
caraaG-daan 
carc 

caRhaaii 
caRhaaii karnaa 


caRhnaa 
caklaa 
calaa-aanaa. 
calaanaa 


calnaa 


calnaa-phirnaa 
camak~damak 


savory snacks 
sheet 

four (4) 

around X [~kee] 
clever 
cleverness 
forty (40) 

moon 

to desire, want 
BoMe Fobe 

BoMe Seco 

to be silent 
rock 

chutney 

spicy 


paternal uncles sen. 11.7. 


paternal aunt 

Lamp 

a pedestal for lamps 
Eng., church 

attack, invasion 


to invade X [~par], to 
attack X [-par] 


to clinb X [-par] 
round and wide 
to come, to come in 


to drive, to activate; lit.; 
to cause to moves to run (a 
job, machine, etc.)3 Sone 7e7e 


to walk; to goj Gene Je2ey 


Bboy Vel5ey 503500 
to walk around 
glitter, sheen 

to shine (Intr.) 


therefore, consequently; 


BSeNe 10221. 
a few 


pier a ae 
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candsa 

cunaa 
cauthaa 

coor 
cauraasii 
cocrii«chipee 
caukaa 
caukas 
caillmaa 
efiti-lei. 

eohraa 

cehraa utarnaa 


chee 

chaapnaa 
chaapaa~xaanaa, 
chaa~jaanaa 


chaanaa 
chupaa, chipaa 
chupaanaa 
chupnaa 

chat 

chajjuu 


chalasng 
lagaanaa 
chumman 
chinaal 
channaa 


chunnoo 
chooTaa 
chuuTnaa 
chooRnaa 
ciiz 
clin 


2h 


donation 

to elect 

the fourth 
thief 
eighty-four (8) 
secretly 

wide, broad 
alert 

to be startled 
since 

face 


to grow pale in face from 
dismay 


six (6) 
te publish, to print 
printing press 


to overwhelm X [-par]; lit., 
to cover X {~par] (Intr.) 


to be spread over X [~par] 
hidden 

to hide 

to hide (Intr.) 

roof, ceiling 

a nick name 

to cavort; lites to jump 


a nickname 
harlot 


to sift through Y [-see] 
(Intr.) 


nick name 

younger 

to be released from X [see] 
to leave; to give up 

thing 

China 
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hujjat 
had 

huduud 
harkat 


herkat karnaa. 


hissaa 
hissaa leenaa 
hazrat 


truth; right 
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to gain, receive; to come 
to possess 
ruler 


condition; account 


events; related to Jl Chaad] 


whereas, although 
condition 

sen. 4.19. | 
obstructing, intervening 
to ebstruct ¥ [mga] 


Pilgrimage to Mecca, the holy ee 


eity of the Muslims 
arguments proof | 

Limit 

limita; pl. of 1” Chad) 
movenent 

to move e (Tatrs) | 

part CS 

to take part in X tone? 
Sir, a title o? respect used 


. before the names of prophetsy. 
| Saints, or elders; sens 135 0229 
L5ee2e 


a polite term of address; sirs 
Lite, presence; sen. 1522s 


delight 
to enjoy X [~see, con] 


ae 


rights; pl. of (> [haq) 
facty'reality 7 
officers: pl. of" lb 
Chaskim’ - 


order | 

to order ZB Cac00] to I feta] 
government; reign 
philosopher 

circle 
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haliin 
himaayat 
himaayat karnaa 
hanlaa 

hamlaa. karnaa 
hayaat 


hayaat<e~ 
jaaweed 


haisiyat 
haidaraabaad 


hairat 


hatrat=zadaa 


xaas 
xeas~taur~par 
xaakii 

xaalis 

xaalili 

xaamoos 
xaamoos-rahnaa 
xaamoos-hoonaa 
xaan 


xaandaan 


xabar~daar 


xabar~daar= 
karnaa 


xatm-karnaa 
xatm-hoonaa 
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forebearing 
support 

to support X [-kii] 
attack 

to attack X [-par] 
life 

name of a book 


position 


Hyderabad (Deccan), a city 
in South India 


astonishment; perplexity; 
Soe 6.30. 


_ perplexed, astonished 


special 

especially (also with [~see]) 
khaki. 

pure 

empty, vacant 

silent 

to keep quiet 

to become silent 


a title for Muslim nobles 
conferred by the Moguls 


family 
Bone 3e5e 
N@wS; GeNe 16.2003 12.296 


te settle accounts with 
X [-kii] 


bewares be on guard 


to warn X [~koo] about 
Y (~see] 


to finish 
to come to an end 


2 & & 
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xudaa 
xudaa~haaftiz 
sudaalii 
xidmat 
xidmat karnaa 
xaraap 
xaraabil 
xiraaj 
wapbuuzaa 
xarcekarnaa 
xariidaar 
xariidnaa 
xazaanaa 
xusuusiyaat 


xat 
xatarenaals 
xatraa 
xutunt 
xaiaa 
xafaa-hoonaa 
Nilaaf 
xalg 
xalluu 
xwaab 
xwaajaa 
xwaah, xaah 


xuud 
xuub-suurat 
xud : 


xusaamdaanaa 


God; god 

“May God protect you 

Godhead, Godship 

services sno 1.3. 

to serve X [-kiil 

bad 

defect 

tribute 

a kind of melon 

to spend 

puyer 

to buy 

treasure 

characteristics; pl. of 
Ce 90.9 [xusuusiyat ] 

letter 

dangerous 

danger ; 

Letters; pl. of bs Cxaty 

angry 

to be angry 

against X [kee] 

people, populace 

a nick name 

dream 

a Muslim family name 


whether; (the second clause 
will either have fxaah] or 
Cyaa]) 


much; Sone 10.8 
beautiful 


Ltselfs sens 9edc3 401203 
916. 


ego, selfhood 
happy 


flattering; from Czugaamad4: 
flattery; Scottie 9530. 
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pie 
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xué~bun 

xusii 

xuSLi kernaa 
xayaal 

xayaal ralkhnaa 
xayaalaat.-- 
xairaat 
xairaat karnaa 
xairexairiyat 


xairlyat 


daadii 


daaraa 
Gaaxil~hoonaa 
daal 

daam 

daaman 
daanaa 
daanaa 
dabaanaa 
daxl hoonaa 
daraaz-karnaa 
dar-asl 
darbaar 
darjaa 
dar-haqiigqat 
daraxt 
dard~naak 
dar~miyaan 
darwaazaa 
darraa 

deryaa 


fragrance 

happiness; enjoyment; wish 
to rejoice 

thoughts; 31.22.3 3.29. 

to take care of X [-kaa] 


ideas; pl. of ULO Lxayaal] 


alns 
to give aims 


welfare, state of health, 
(slang) 
welfare, news of welfare 


paternal grandmother; SeMe 
11.7 > 

Darlus 

to enter X [~méé] 

lentils 

price 

hem of a shirts sono 3230. 
wise 

grain 

to press, force 


to have some power in X [~m8&] 


see LU Si1274 
in fact 

royal court 

class 

in fact, in truth 
tree 

painful 

between X [~kee] 
decor . 
mountain-pass 


large river 
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daryaaft-karnaa 
das 
dastar-xwaan 


dastaa 
desambar 
du’aa 

du’aa paRhnaa 
du’aa karnaa 


daawaa 
daftar 
dafaa, 
dafn-hoonas. 
dukaan 
dakan, dakin 
daknii 

dukh paanas. 
dikhaanaa 
ail 
dil-casp 
dilcaspii hoonaa 


dulhan 
daliil 
dau 
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to enquire from X C-see] 
ten (10) 


a piece of cloth spread on 
the floor or table upon 
which the meals are served; 
Sele Verde 


platoon 

Enge, December 

prayer; blessings; son. lol4. 
to recite prayers 


to pray for Y (-kiiJ, to pray 
for X [-kee liyee] 


claim 
office 


(one) time; same as sl Cbaar] 


to be buried 

shop 

the Deccan; South India 
Deccani, a variety of Urdu 
to suffer pain from X [-see] 
to show 

heart 

interesting 


to be interested in X [~see, 
mee] 


daughter~in~-Law; lites bride 
proof 


breath; same as [s&s]; 
moment 


peace of mind, lites mind 
to be suffocated 

day 

world 

to leave the world (io die) 


to depart from the world (to 
die) 


two (2) 
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dawea 


doobaaraa 


Gaur 

duux 
duur-karnaa 
dauraa 
dauraa karnaa 
doost 
auusraa 
dlaulat 
duulhaa 
Goon 

doonss 
dehiii 
dahii~bakaa 


dhuas 
dhuaé& uRaanaa 
dhuup 


dhockaa — 
Ghookaa~baazii 


Ghookaae-baazii 
karnaa 


dhookee-méé 
Daalnaa 


dhyaan, dheyaan 
dheyaan-see 
deer 

deer=tak 

dees 

deekhnaa 
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medicine 


again; lito, second times 
SNe 8.21. 


period, age 

far from X [esee]s seno 7050 
to remove from X [=see] 
tour 

to tour X [kaa] 

friend 

anothers; the second 

wealth 

bridegroom, groom; husband 


second 
both 
Delhi; same as Caai11iiy 


savoury donuts, soaked in 
spiced buttermilk 


religion 

ceaselessly, rapidly 

ardent desire; sen. 4.11. 
suoke 

to blow smoke 

sun (as in “ait in the sun"), 
sunlight 

deception, fraud 

deception, fraud 

to deceive X [~kee saath, -see] 
to mislead X [~kooJ, to : 
deceive X [~koo] 4 
attention 

attentively 

lapse of times sen. 17029. 
till late 

country 

to see 
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deenaa 


deenaa 
Giiwaan 


deewil 


diihnaatii 


Daak 
DaakTar. 
DaakTreeT 
Daalnaa 


_ Duboonaa 


Dabbaa 
Dar 
Darnaa 
Digrii 
DanDaa 
Dinar 
Duubnaa 


Diwiizan 
Dhaanaa 

Dhaai - 
Thulaknaa 
DhiifinDnaa 
Dhéség 

Dheer 
Dhiilaa-Dhaaiaa 
Dyuuk 


Zaraa 
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to let X [-koo] to I; sen. 
Golo 


to give 
collection of poetry 


a title of respect used 
after the names of Hindu 
ladies; lit., "goddess" 


rural 


mail 

Engey doctor 
Ingey doctorate 
to put down 


to ruin X [-koo]; lit. to 
sink (Tr.), to drown (Tr.) 


compartment 
fear 

to fear 
Enges degree 
stick 

Engos dinner 


to set, (with sun, etec.)s 
to sink (Intr.) 


Inge, division 

to demolish 

two and a half 

to roll down 

to find out 
pretence, fraud 
heap 

looses sone 10.28. 
Engey duke 


just; 8 elie 4020 
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personne 


Sari 
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2ardi'ag,zaryaa 
zillat ° 
zaug 


Yeaz 
yaast | 
raastii 
raastaa 
raazii-karnaa 


raazii-hoonaa 
raanpuur 


raah 
raaejukarnaa 
raaee 

rab 

rahm 

rahm karnaa 
rehmaan 
rahm=dil. 
rahiim 


means: 

humiliation 

taste for, or delight in, 
X (-kaal 

zenn 


night 

capital 

king: aiso lois 
secret 

right, true 
truth 

way 


to make X [-koo] agree: to 


conciliate X [-koo] 
to agree with Y¥ (-par] 


Rampur, a princely state 
in British India 


path, way 

to put into circulation 
opinion 

God, The Lord 

mercy 

to chow mercy to X [par] 
compassionate | 
kind-hearted 

nerciful 

face; direction 


to turn one's (~kaal] face 
toward X [kii taraf]; to 
set off toward X [kaa] 


to see X [~koo] off 
subsistence 
magazine 

custom 

rope 
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risii 
ri’aayaa 
raftaaeraftaa 
rafa~e~Bar 
rafaa~-hoonaa 
rags 

rags karnaa 
rukn 

raknaa 


ranj 
ranj hoonaa 
rang 


rawaaj 
rawaangii 
rawaanaa~hoonaa 
riwaayaat 


rupyaa 

rooltii 

roofli Daainaa 
rooTis kamaanaa 
ruuh 

rooz 


roozgaar 
roozaa 
roozaa rakhnaa 
roozii 
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to lead one; (to give 
enough rope to hang oneself 
from) 


pious person, a sage 
subject, people 
gradually; sen. 2.18. 
avoidance from evil 

to go away 

dance 

to dance 

member 

to stop (Intr.) 

to cause to be stopped 
to put, to keep; sen. 711. 


the 9th month of the Muslim 
calendar during which the 
fast is observed 


grief 
to be grieved 


colour: attitude; condition; 
S othe 10.2. 


tradition; customary usage 
departure 
to depart 


traditions; pl. of —~} 3) 
Criwaayat] 


rupee 

breads; Sone 10.2923 18.29. 
to prepare bread 

to earn livelihood 

spirit; soul 


daily, everyday; See 209e3 
2ec0~ 


the world of affairs 
(a) fast 

to fast 

sustenance 
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roozii kamaanaa 
rausan 


rausan~karnaa 


rausnii 


rausnil 
pahScaanaa 


rooknaa 
ruukhaa 
rools~-raais 
roonaa. 
roonaa~piiTnaa. 


reundnaa 
raunaqg 
rihaaili 


3h. 


to earn for sustenance 


bright, lit up; sen. 12.28.43 
13.28. 


to bring Y [~koo] into light; 
to light; SeNo 12.283 13.28. 


light 
to light Y¥ [~més] 


to stop (Tr.) 

dry; SNe 19.29. 

Engs, Rolle Royce 

to cry, weep 

to wail (Intr.); Croonaa] 


"to weep"? + [piiTnaa] "to beat" 


to tread down 
glow 
release 


to remains to stay; to 
resides Scie Bebed Lobes 
17 2203 Poe5o$ 9029 « 


guidance 
to guide X [~kiil] 


state 
lite, mixed 
train 


language; tongue 
etrong 

tresses 

times ages period 
land 

landlord 


reserved for ladies; 
feminine 


life 
alive 
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zindaa~rahnaa 
Zinda-e-jaaweed 
z2oor 

zoor-par hoonaa 


zoor pakaknaa 
zoor hoonaa 
ziyaadaa 
2iyaadaa-karnaa 
ziyaadaa=tar 


saath 
saath hii saath 


saathii 
saadaa 
Saaraa 


saamnaa 
saamnaa hoonsa 


saammee 
Baas 

safs leenaa 
saaiikil 
sab 

sabab 
sabab-see 
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to remain alive 
inmortal 

power 

to be powerful,to be at its 
peak 

to gain strength 
Samo 8615.6 

much; excessive 

to add to X [-par] 
mostly 


along with X [-keels s.n. 
9.18.3 8.24. 


along with its; along with 
X [ekee] : 


companion 

simple 

whole 

greens 

year 

annually 

any curried dish 
baggage 

encounter; sen. 1.28. 


to be faced with X [~kaal; 
to have an encounter with 
X [-see]; sen. 1.28. 


in front of X [~kee] 
the breathing 

to breathe 

Engo,y bicycle 

ali 

reason 

on account of X [-kee] 
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subhaan-allaah 


eabz2ii 
sabzii-faroos 
sab-see pahlee 
sipaahii 
sitaaraa 
sataanaa 
sitambar 
sajaanaa 

8ac 

Saxt 

saxtii 
sidhaarnaa 
sudhaarnaa 
siDnii 


sazaa 
sastaa 
sesan~jaj 
sa’dii 
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a term of pleasant surprise; 
lite, praise be to God; sono 
2350220 


vegetable 
vegetable~seller 
first of all 

soldier 

star 

to persecute X [~koo] 
Eng.; September 

to decorate 

truth; adj. true 
vehement, strong; sen. 15.19. 
harshness; seme 4.13. 
to depart 

to improve 

Sidney 

Eng., Sir 

head 

clue 

cold; seme 11.29. 
government 

official 
a@isobedience, rebellion 
to move away 

funds, capital 
capitalist 

address 


Sarojni Naidu, late Indian 
poetess and leader 


road 

punishment 

cheap, inexpensive 
Eng.» Sessions Judge 


name of the famous Persian 
poet and author, (1184-1292) 
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safar 

safar karnaa 
saknaa 
sikandar 
silsilee-méés 


sultaan-ul- 
ulamaa 


saltanat 
sulgaanaa 
salmaan 
suluuk 


suluuk karnaa 


samaaj 
sanaajii 
sama 
sanajh 


sana jh-m&é 
aanga 


samjhaanaa 


sanajhnaa 
~saneet 


s&abhaalnaa 
sanjlidgii 
sanad 
Sanskrit 
sunnaa 

sal 
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journey, voyage 

to travel 

to be able to I (root) 
Alexander 

in connection with X [~kee] 


a title, conferred upon a 
distinguished Muslim scholar; 
lit., king of the scholars 


kingdom, kingship 

to light 

personal name 

treatment 

to treat X ([-see] 

society 

social 

scene 

understanding, intelligence 
to be understood by X [-kii] 


to make X [~koo] understand; 
to convince X [~kool]s s.n. 
3021. 


to understand 


with, along with X; some~ 
times with [~kee] 


to take care of X 
s¢érilousness 

authorisation, certificate 
the Sanskrit language 

to hear; sen. 12.17 
hundred (100) 

quarter (1/4); sen. 3.4. 


except for X [-kee]; Caiwaa 
X kee] = [X -kee siwaa]; 
Behe 2oele 


to ride on X [-par], in 
X fumes] 


one hundred<twenty~five (125) 
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sawaal 
siwaaee 


suul 
soocnaa 
saudaa 
svaraaj 
suuraj 
suuraa 
soosalizn 
soosalisT 
soolaa 
soon 
soonaa 
saweeraa 
sewait 


silTii bajaanaa 
siiTii deenaa 


sayyad 
siidhaa 
seer 
siikhnaa 
Siinaa 


s&LkRGd 
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question 
except for X (~kee];same as 


Csiwaal 
Engey suit 
to think; son. 5e2- 
trade, trading 
independence; "self=rule" 
sun 
chapters in the Quran 
Eng., socialism 
Inge, Socialist 
sixteen (16) 
third 
to sleep 
early morning 


vermicelli cooked in milk 
and sugar 


with the help of X [-kee] 
to get frightened 
atleast 

C 

from; than; sone 7036 
politics 

political 

name of a city in W. Pakistan 
black 

whistle 

to whistle 


to whistle; same as ([siiTii 
bajaanaa] 


a Muslim surname; sen. 16.24. 
straight; simple 

a weight of about two pounds 
to learn 

to sew 

hundreds of X 


aL 


RCAC A S Siin  oecer SS CRTe at 


ROSCA TC 


720 Seance rome ATMS EE PA 


AACE. ASPNE ONAN ORAS L Ss mei Ea Ck tase . ~ Bt fee a 
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C$ al> 
LU /S7e 
Usecay 


a an a 
YO 


: a ne 
& o we 
J" 
Us ee 


Ki .F 


o 
o 
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= 


wy 

saax 

saadii 

saadii karnaa 
Saacii hoonaa 
saaer 
Saaer-e-masriq 
saaerii 
Saaerii karnaa 
Baagird 

vy 

Saam 


Saamil-hoonaa 


Zaan 

Ld 

Saanaa 
Saah jahaa 
Saahit 

hq s 
seaayad 


sgaae’-karnaas 
bd 
saayaa-karnaa 


Saae*~hoonaa 
Sitaab 

SAaXS 

Siddat 


sirk karnaa 


suruu-karnaa 
suruu-hoonaa 
Sariif 

sariik 

Soobaa 

Sutuur, sa°uur 
Sutuur hoonaa 
suGl, saGl 


sak 
Ssikaar 
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branch 

marriage; son. 6.13. 

to marry X [-see] 

to be married to X [-see] 
poet 

The Poet of the East 
poetry 

to write poetry 

disciple 

evening 


to be a part of X [-mésa], 
to be included in X [-més] 


dignity 

shoulder 

Shah Jahan (1628-58) 
hawk; falcon; Sem. 17.25. 
perhaps 


to publish; to make public 
to be published 

soon 

person 

severity 


to believe in the plurality 
of God, (considered a sin in 
Islam) 


to begin (Tr.) 

to begin (Intr.) 

noble 

partner 

department 
intelligence, sense 

to be aware of Y¥ [~-kaa] 


anything to occupy or divert; 
occupation 


doubt 
hunting 


Secon vanes aa 


a eo en SAE TR ERR 


J3o~ M 
bls NM 
Os’ x 


Chey oF 
W Uns ae ‘ 
OIA” M 
vYle x 
Ws 


< 
3g 5 


btu 
by 1 foe -. 
Oriv x 


Sikaar kheelnaa 


Sikaagoo 

Sukr 

Saki 

Sakiil 

Simaal 

8oor 

Soor macaanaa 
Sauq 

Saher 

sohrat 

Schrat paanaa 
Saix 

Saitaan 
Seewaa 


saahab 

saat 

subh 

sabr 

sabr karnaa 
suhbat 
sahiih 
sadaarat 


sadaarat 
karneaa 


sadii 

sirf 
sarf-karnaa 
salaah 


Salaah bataanaa 


sulh, sulah 
sulbh karaanaa 


sanduug 


ne) 


to hunt X [-kaa] 
Chicago 

thanks; son. Jele 
form 

PeNe 

the north 

noise 

to make noise 
gusto, pleasure 
city 

fame 

to become famous 
sheikh; sen. 20.24. 
the devil, satan 
custom 


gentleman; sen. ll. 
clean 

morning 

endurance, fortitude 

to endure, be patient 
company of X [-Kkii] 
right 
presidentship 

to preside over X [~kii} 


century 

only 

to spend 

advices Sele 722. 

to give advice to X [ekoo] 
peacés reconciliation 


to make peace between X and 
XI ([-méé] 


trunk, box 
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Les 9) KP 
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M 
Pas M 
Uszg4 
coy Ub r 
Sb x 
heb F 
Loy NF 
wep F 
ey 
te pp M 
3 Lb MP 
wid] gb r 


suvbaail 


zaae’=karnaa 
zaxaamat 
garuur 
zaruurat 
zgaruurat hoonaa 
zaruurii 
zilaa 

zamiir 
taarii-hoonaa 
taagat 
taalibeilm 


tabiitat 
tarah deenaa 


taraf 


tarat=see 
tariiqaa 
talabaa, tulabaa 
tawaalat 


tawaalat pakaRnaa 


tawiil 
tai~karnaa 


zaahiril 
zariifaanaa 
zulm 


aalim 
aam 
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provincial 


to waste 
volume; size 
certainly; sen. 20.22. 
necessity 

to need X [~kii] 
necessary 

district 

conscience 

to be spread over X [-par] 
power, strength 


student; pl. form [tulabaa] 
$ Lib 


health, disposition 


to encourage X [-koo] by 
ignoring; sen. 11.28. 


side; toward X C~kii]; s.n. 
250 


on X*s (-kii] behalf 
method 
students 


complication; lit., lengthi- 
ness 


to be prolonged, to get 
complicated 


long 
to traverse, cross 


apparent, external 
humorous 


injustice, tyranny 


scholar 
Common; SNe 2e2l- 


OE ERE oa kceennr somes = 


epee Sao atm RS edo be bade i 


We epee tenet AT 


Po EE TS ee eo, ene eee 
“3 = OEEE Tree 


eaceree acre ne reat 
es Oa a 


oa a a TATE TCR 


ERG 


Lbaadat 


ibaadat Karnaa 
ajiib 

arab 

arabii, arbii 
arsaa 


arz~karnaa 


arzii 

igzat 

izzat karnaa 
aziz 
aziizii 

i3q 
ataa-karnaa 
atiyyaa 
aziim 

aql 

aqiidat 
ilaaj karnaa 
ilaaqaa 


ilaaqaa hoonaa 
alaawaa 


ilm 

ilm rakhnaa 
alaahidagilL 
alaahidagii-méé 
aliigakh 


aliim 


imaarat 
undaa 
unr 


worship 
to worship X [-kii] 
strange 
Arabia 
the Arabic language 
time, period of time 


to submit to X [see]; s.n. 


application 
honour, respect 
to respect X [-kii] 


relative; adj.: dears close; 
SoNe Lel7é 


my dear; a term of address 
for younger in age or re~ 
lation; sone 1.17- 


love 

to bestow upon X [-koo] 
gift 

great 

wisdom 

faith, belief 

to cure X ([~kaal] 
regions Sole 26622. 


to have something to de with 
X [~see); Sole 260226 


in addition to X [-keel, 
apart from X [~ke] 


knowledge 

to have knowledge of Y¥ [~kaa] 
separation 

in isolation 

name ot an Indian city; also 
w ths 

‘tone who Inows everything", 

an epithet applied to God 


building 
excellent 
age 
€ 
OQ 
102, 


Spence ane ere rater oe 


geno 


Ton TT a ne sae th RE ETE DEE DG ge 


= = SS fy 


amal 


anaasir 


unsur 
awaam 
aurat 
ohdaa 


iid 


iid-ul-azhaa 


Lid-ul-fitr 


iid-gaah 


iiduu 
Lidii 


ais-karnaa 


Gaaeb 
Gaaeb-hoonaa 
Gadar 
Gizaa 
Garaz 
Gariib 
Gazal 
Gusl-xaanaa 
Gussaa 
Gulaam 
Galat 
Galtii 
Galiiz 
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action 


elements; pl. of 2s 


unsur 
element 
masses; public 
woman, 

post 


Eid, a Muslim festival; 
Selle Solk. > 


a Muslim festival of sacri- 
fices held on the 10th of 
(zi-l-hijjaal, the 12th month 
of the Muslim claendar 


a Muslim festival celebrated 
at the end of Ramadan, the 
month, of fasting, on the lst 
of (Sawwaal] the 10th month 
of the Muslin calendar 


a big open space where the 
prayers of [iid] are offered 


personal name 


money gifts given at Eid to 
children and younger in age 


to enjoy 


absent 

to disappear 
mutiny 

food, nutriment 
purpose 

poor 

lyric; s8eNe 720. 
bathroom 

anger 

salve 

wrong; SN. 72h. 
mistake 

dirty 
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q 
fe 
E 
tS 
E 
F 
E 
4 
a 
4 
E 
Cc 


M 


= oy 


Gam 

Gam karnaa 
Gamgiin 

Gaur karnaa 
Gootaa 

Gootaa khaanaa 
Gailb 

Gair 
Gair-mulkii 


faarsil 
faaedaa 
faaedaa uTnaanaa 


faaedaa 
pahdécaanaa 


fath, fateh 
fateh-karnaa 
fateh-hoonaa 
fajjuu 

faraaGat 
faraaGat paanaa 
faraamoos~karnaa 
farzand 


farsuudaa 
fursat 
farz 
farzii 


Pfart~-e~istiyaaq- 
see 


farq 
firqaa-parwar 
firqaa-waariyat 
farmaanaa 
farang 


Ih 


sorrow, grief; sen. 17.24. 


' to grieve for Y ([-par] 


sad 

to think over X [-par] 
act of diving 

to go down under water 
the Unseen 

the other, the stranger 
foreign 


the Persian language 

benefit, advantage 

to reap benefit from X [~see] 
to benefit X [~koo] 


victory 

to conquer (Tr.) 

to be conquered 

a nick name 

leisure, repose 

to finish doing X [~see] 
to forget X [~koo] 


son, (used in literary style 
only) GeNe 21.22. 


out-edated . 

leisure; free times s.n. 1.2. 
duty 

fictitious 

in extreme eagerness 


difference 
communalist 
sectarionism, communalism 
to command 
the English; from "Frank" 
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oe 
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° 
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ee ee 


ons ls 
fe 


yok 


tj 


aso 
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fariig 
fasaad 

fasl 

fazl 
fazl-see 
faqat 
fagiir 
fagiiraanaa 
fikr 
fikr-mand 
falaah 
falaah paanaa 
fulaa, falda 


falsafaa 
falsafii 
fauj 
fauran 
Lii 
fii~sadii 
faislaa 


faislaa karnaa 


fiil qaus 


feel karnaa 


qaabil 
qaabil-eezikr 


qaaedaa. 
qaaem-karnaa 
qabzaa 

qavzaa karnaa 


qiblaa-wa-kaabaa 
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party, opponent 
mischief, wickedness 
crop 

grace 

by the grace of X [~kee] 
SNe 13-17. 

beggar; ascetic 
simple, saintly 
worry 

worried 

prospority 

to prosper 


such and such, so and 50; 
BeNo Lol2. 


philosophy 
philosopher 

army 

immediately 

PErs SeMe Jodo 
percent 

decision 

to decide X [-kaa] 


Phillips (Arabicized Greek 
name) 


to fail X [~koo] (fr.) 


fit for X Cekee] 


notevorthy; lit., worthy of 
mention 


rule 

to establish 

possession 

to take possession of X [-par] 


a term of address used for 
scholars and elders; sone 34.22. 


SE 


meyer pte 
OTE aes 


yee ont beatae oy mE oe ee 
reach ty abe pA Atte Sree oki ne tac ane tenn re 


I 


N 
M 
Fr 
NF 


= Se 


q2tl 
qatl-karaanaa 
qadaamat~parast 


gqadar 


quarat 
qur'aan-e=paak 
qurbaanii 
qurbaanii karnaa 
gariib 

gism 

qasam 

qissaa 

qatraa 

qalb 

q2landar 

qulii 

qaum 
qaum=-parwar 


qaum~parwarii 
qaumii 


gaid 
qiimat 


kaaTnaa 
kaarexaanaa 
kaarraweall 


kaarrawaali 
karnaa 


kaar-o-baar 
kaafir 
kaafii 
kaalaa 
kaalij 


AG 
murder 
to gat X [-koo] killed 


conservative, orthodox; 
SMe 12.24. 


extent; used with [is] or 
Cus} only; sen. 2.11. 


Natur 

The Holy Quran . 
sacrifice 

to sacrifice X [-Iii] 
near 

variety, kind 
oath 

story 

drop 

heart 

mystic 

porter 

nation; SNe 728. 


nationalist; lit., one who 
nourishes the nation 


nationalism 
national 
imprisonment 
price 


to cut (Tr.) 
machinery; lit., factory 


. deed, action 


to take action against . 
X (kee xilaaf] 


business 

infidel; as explicator: hard 
enough, sufficient 

black 

Enges college 
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Cc 

oc 
ie 
a 
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mm hy 


Ee 
ws 


oe 
4 
a 
7 a) 


3 7 
eae 
Ja : 

(if 


kaalingaa 


kaain 

kaam karnaa 
kaam leenaa 
kaamreeD 


kaam~-kaa 
kaamyaab 
kaamyaab~hoonaa 
kaamyaabii 
kaan 
kabaab 
kabhii 
kabiir 
kapRaa 
kitaab 
kitnaa 
kaTnaa 
kaTh~putlii 
kasrat 
kasrat~see 
kaccaa 
kucalnaa 
kuch 


kadduu 
kidhar 
kiraayaa 
kurtaa 
kirpalanii 
kursii 
krisnaa menan 
karansii 
karvaanaa 
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Kalinga; a part of Orissa 
(India) 


work; deed 

to work 

to make use of X [-see] 
Comrade, name of the newspaper 


edited by Muhammad Ali 


worthwhile 

successful 

to be successful 

success 

ear 

kabob 

evers SoMe 2010. 

PoNe 

cloth 

book 

how mich 

to get cut; Senmc 5.2203 19.24. 
puppet 

abundance 

in abundance 

YAWS SNe 9025. 

to step on something, to crush 


a little, somes; a fews sete 
Le 


pumpkin 

which way? 

rent; fare 

a long and loose shirt 
J.B oKripalani; sn. 6.28. 
chair 

V.K.Krishna Menon 

Engey currency 


to get something done 
through X [~see] 


4 
E 
i 


C 
7 
(: 
ms 


& 
& 


kisaan 

kisii 
kisii-tarah 
kuSaadaa~karnaa 
kastii 

kifaayat 


kifaayat= 
Ri’ aarii 


kafan 

kafan deenaa 
kekkuu 

kal 

kalaam 


kal.aam-e~- 
muqgaddas 


kilarkii 
kalkatta 
kalyaan 

kaleejaa 


kaleejaa kaTnaa 
kam 
kamaal 


kamaal~e= 
sanjiidgii 


kambal 
kampanii. 
kanraa 
kamzoor 
kamzoorli 
kam=unrii 
kamii 
kameeTii 
kanaaraa 


bitter gourd 

oblique of [kaun] 

farmer 

any; oblique of [kooii] 
somehow 

to open, widen 

boat 

economy 

habit of economy, frugality 


shroud 

to shroud X [-koo] 
a nick name 
tomorrow; yesterday 
sayings; Seno. 1.19. 
The Holy Bible 


clerkship 
Calcutta 
a personal name 


heart; lit., human liver; 
SNe Delle : 


to be engulfed with grief 
less, SMe 1.156 
excellences Sene 92190 
highest seriousness 


blanket 

East India Company 
room 

weak 

wealness 

young age; seN. 1-13. 
lack of X [-kii] 
Enges committee 

edge, side; bank 


AoA Ra EET SIRE a RNS RE i IE ETO NOOSE OS - 


kiwaa 
kawwaa 
kwaarTar 
kuudnaa 
kuud-aanaa 
koosis 
koosis karnaa 
koonaa 
kaunsil 
koilaa 
kooii 

ki, ke 
kahaanii 
kahlaanaa. 
kahnaa 


khaRaa~-hoonaa 
khaRilieboolii 


khulaa 
khul-kar 
khulnaa 
khulwaanaa 


khilaunaa 
kheet 
kheetii karnaa 


4g 


well; pl. CU”. ai Cicttwe8 7 
crow 

Enges quarter 

to jump (Intr.) 

to jump in 

effort 

to make an effort to I [-kiil] 
corner 

Eng., council 

coal 

some ONG, any; Gene 4e350 
that; sen. 4.8. 

story 

to be called 


to say to X [-see]; s.n. 
Zeles 3el3d3 Sele 


somewhere; sens 15.29. 
food; meals 

to eat 

sourness 

handloom cloth 


to have X [-koo] engraved; 
cause of > 7 : [khoodnaa]: 
to digs engrave 


to stand; een. &.13. 


Khadi Boli, an Indic dialect 
of Western Uttar Pradesh 


open, flagrant 

openly 

to open (Intr.) 

to wed opened; caus. of 
Us 


: [khoolnaal: to 
open (Tr.) 


toy 
agricultural field 
to till the land 


Nn 9 08 RR LE I ROE ESRI EERE OR eee TF 


tween fe CGY a RCNA NNN 
SOLES TERT eat: 
Be isc NE Bees St ee ea ed ae te ee Se oa eas! See a pune Se peed 


TRA RT ES a 
at ee 


eer 


ORR Ta eT, 
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: / ea M kheel game 
ah n kheelnaa to play; to play with Y [~see]; | 
: Ly to play with Z [~kee saath] | 
: “ kyaa what; sen. 8.4.3 6.923 12019.: 
a ws 22.226 
= / keethoolik Ing.» Catholic. 
a Lv kaisaa how, of what sort ‘ 
4 ved M kailenDar Eng.e, calendar i 
an Ze, ~-kee liyee for; for the sake of 
Af M keenbrij Eng.» Cambridge 
aw M kaimpas Enge, campus | 
Cs kydé why; Sene lec. 
f. at kydé-kar how; Sen. 6.22. 
te ot a kySo-ki because © 
kaii several 
F 
ew) F gaaRii train; sone 6.19. 
Jb M gaal cheek 
SPY yy gids Gandhi, name of the famous | 
, Indian leader r 
32 MP gaaw6s villages; pl. of U2 ¥ 
5 (gaadc]; sen. 1.26. : i 
Us M gases village; also written UP 
Selie 1.26. | 
uA ¥ J gaahak customer | 
yt J nd NMF guzar karnaa to subsist on X [=par] y 
wee, guzarnaa to pass; also written UJ ea 
; y Some 1e7e3 Ledles 19.24. | 
3 - nd guzistaa last, previous | 
S Va ee graanar Eng.» grammar | 3 
wD l: i> N giraanaa to cause X [koo] to fall 
> Ta ,* gardis revolution, circular movement 
oo y> gird-o-pees surroundings 
us 7 F girifts,girart clutches 


(ee ne 


LW, Ah N garm karnaa to heat 


e 
SZ hy by 


c 
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- g& 
3 M 


gree 
greejweeT 
gaRbak 
euRyaa 

Zaz 

gazeT 
guzarnaa 
galaa-saRaa 


gulistaan-e~saadii 
gulsitaa 

galii 
galee-nilnaa 
gum-raah 
gunraahii 


gunsah 
goo 


gawarnnenT 
kaalij 


goost 
goost~xoor 


goosaa 
gool 
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to te heated 

summer 

heat; summer 

to fall 

group 

fond of X [~kaay -kee, =kii] 
Enges grey 

Eng.s graduate 

confusion; 80m. 9.13. 

doll 

yard 

Enges gazette; s.n. 20.24. 
same as (3 jJ 


rotten; from [galnaa] to 
become soft, and [saRnaa] to 
rot 


The Gulistan of Saidi 
garden; alao [zulistaan] 
lane, alley 

to embrace X [~see] 
erring | 


error; from Cgum-raah] 
misled 


sin 
although 
Eng., Government College 


meat 


a non-vegetarian; lit.» meate 


eater 
corner 
round 
es if 


deep; dark (with colors, etc.) 


grass 
to reduce from X [~see] 
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laakh 

laan 
laanaa 
jaahaur 
laaibreerii 
laaiT 

, 2baas 
l*haazesee 
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house 


to enter forcibly into 


X C-méé 


to dissolve (Intr.) 


hour 

horse 

to wander 
eleven (11) 
eleventh 

Eng., gabardine 


monumental pillar 
to load 

corpse 

one lacs; 100,000 
Enges Lawn 

to bring 

Lahore 

Enges library 
Enges light 

dress 


in accordance with X [kee]; 


with respect to X [see]; 
(also Cis lihaaz-see]: in 


this respect) 


to be loaded with X [~see] 


deliciousness; taste 


battle 
boy} son 
girls daughter 


to fight with X [-seel 


joke 


to curse and taunt X [~par, 


~Ixoo 
word 
Enge,y lecture 


7a 


ENS eee RA 


we venmeey ease 


Be eee eee EE pe ened Deg Re ag A TE, nL Eee a ee eT wy 
i 


2B 42 WS 


Ka M 


= msm 2m YH RR hy 


= & BSB BZ SS 


lekcarar 
lakRii 
likhnaa 
lakhnauu 


likhwaanaa 


lagaanaa 
lagaaco hoonaa 


lagaa~-hoonaa 
lag~bhag 
lagnaa 


laédaa-phadaa 
landan 

luu 

lLooTaa 


lauTnaa 
laukii 


‘loog 


liicii 
1iiDar 
leenaa 


Leenin=-graaD 
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Engey lecturer 
wood 
to write 


Lucknow, name of an Indian 
city 


to make X [esee] write on 
XI [~par] 


to plant (tree, etc.) 


to have any relevance with 
x [~méé]; Selle Be22— 


to be busy in X [-mée] 
approximately 


to be used or spent; SeNe 
Zales 8 e5e3 hes 5e9e$ 2el5e3 
10.203 B e276 ° 


loaded with X [-see] 
London 
hot winds; Sene 9el5e 


& small round metal pot, with 
spout, used for keeping water 


to return (Intr.) 
bottle~gourd 

peoples BN. 7e2le 
lichiefruit 

Enges leader 

to take; sene 6.1.3 le2le 


Leningrad 


Matter 


to be killed; from [maarnaa] 
"to kill” 


Rev. Dr. Martin luther King 
to beat 

to kill X [-kool 

goods 


“Gwnert 


maternal uncle; sene 11.17. 


Tne nema as AA TOE TERA Leesan ee 
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Z UL 
pol, 
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maa 

maang 

maannaa 
miayuus-hoonaa 
mubaaralt 
mubaarakebaadii 
mabnii 
mutaajjib-hoonaa 
mataallig 
mutawassit 
mattii 

miThaatli 
maslan 

nasnawli 
majbuur~karnaa 
mujtahid-ul-asr 


majrin 

ma jmuuaa 
muhaawraa 
mohabdbat 
mahsuus-karnaa. 
mahez 
mahicaum 
mehuat 

mehnat karnaa 
mehnat leenaa 
muxaalif 
muxtasar 
muxtalif 
muddat-see 
madad 
nadrasaa 
mazaaq 
mazaagan 


_ Jurist of the time 
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mother 

demand 

to accept; sen. ll.2l. 
to be disappointed 
blessed 

glad tidings H 
based on X [=par] . 
to be surprised 
about X [~kee] 
average 
Ste Mathew | 
sweetmeats 

for instance 

Mathnawi; Some 50250 

to force X [-koo] to I [=par] 


a title, for distinguished 
Shia theologians; lite, 


offender, criminal 
collection 

idiom 

love 

to feels to realise 
only 

conquered, enslaved 
labour 

to work hard on X [-par] 
to make X [-see] labour 
opponent 

brief, short 

different 

since a long time 

help 

school 

jest; taste for something 
in jest 


Pane RR Aaah Ria ae cote tie eC oS et Bi a at Oe inte mii 
{ 


Siw 

CU Ay 
me of" 

wae, 


= WHS SS 


= SS mS 


jy 


hazaaq karnaa 


mazhab 
mazhabii 
martabaa 


martabaa 

mard 
flard~e~-moomin 
murGii 

markaz 

marnaa 

mariiz 

mazaa 

mazaa cakhaanaa 
mizaaj 


mazdaduur 

mazaa 

nusaafir 
masaalaa 
musaawlyaanaa 
mustahag 
mustahaq~hoonaa 


mstagbil 
masjid 
masarrat 
muskuraanaa 
muslin 
musalnaan 
muslim liig 
mustarakaa 
masriqil 
musicil 
migan iskuul 
mashuur 


oy) 


to jest with X [esee, —kee 
saath) 


religion 
religious 


(one) time; same as ~>~*> 
Cdafae] 


position, rank 

man: male; Sem. 11.22. 

the True Believer 

hen 

centre 

to die; sene 3.16 

sick 

taste; also °°/ 

to teach Z [~koo] a lesson 


disposition; state of health; 
SMe Lele; 10.17. 


labourer 

taste; also | */ 
traveller 

spice 

equal 

deserving 


to deserve Y¥ [~kna, ~kee, 
-kii] 


the future 
nosque 

happiness 

to smile 

Muslim 

Muslim 

the Muslim League 
joint 

Eastern 
difficulty 

Eng. , Mission School 
fam 5 


mB 


= 4 


ea 


= 


K~ 


misr 
masruuf 
musiibat 
mazaamLin 


mazbuut 
mazmuun 
mutaabiq 
mutaalibaa 
mutaale*aa 


mutaale*aa 
karnaa 


matlab 
mazaalim 


muzaffar nagar 
ma*aasil 
muaamlee-mée 
maasuumiyat 
maaluun-karnaa 
maaluumehoonaa 
maaluum-hoonaa 
maamuulit 
maanii 
mu*ayyan 
maGrib 
maGribile 
paakistaan 
muGal 
mufsid 
muqaablaa 


muqaablaa karnaa 
muqaablee-msé 
muqaal, maqaam 
muqaamii 

maqbuul 


Egypt 
busy 


calamity, trouble 


essays? eedect ple of User 


muun 
strong 

subject; essay 
according to X [-kee] 
demand 

study 

to study X [~kaa] 


purpose; meaning; Geno 2193 


14.29. 


tyrannies; related to Av 
Ceulm] 


name of a north Indian city 
economic 

concerning X [~kee] 
innocence 

to find out 

to be known to X [+koo] 
to know 

ordinary 

meaning 

fixed 

west; the West 

West Pakistan 


Mogul 
troubleenaker 


confrontation, competition, 
comparison. 


to confront X [-kaa, -see] 
in comparison with X [~kee] 
place 

local 


popular 


aerate meer 


= eee 
“gb 


Ee ere teen ete tect rot feserene 


sipes 
in 
as pbs 
> gvin 
“Z ~ 
bya a 
. ut 
do La 
(Jo -* 
Gi 
Gib 


ae 
wu" 
CO 
Ln. 
“ale. s 


Mi 


mil 
milaa~-julaa 
mulaazin 
nulaazamat 
mulaaqaat 


milaanaa 


tulk 
mil~kar 
milnaa 


munaasib 


quantity 


sacred 

law~suit 

to appsint X [~koo] as XI 
purpose “4 
intended; son. 11.350. 
house 

Landlord 

complete 

house fly 

buts SN. 2022. 
crocodile 

absorbed in X [-m&é] 
Engey mill 

mixed 

servant, employee 
service 


meeting, acquaintance; sno 
VelSe 


to mix (Tr.); to win 2 [-koo] 
over to one’s side 


country 
together, jointly 


to be available to X [kool], 
to be gained by X [~koo]; 
Selle 1.8.; 31903 5 e2le3 
6.21. ‘ 


to get, receive 

to met X [-seo]; son. Sel4. 
Engep member 

possible 


maund (a measure of weight 
about 80 lbs.) 


heart 

pet name for little boys 
proper, suitable 

profit 
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ee a 
Ufo 
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Ce 
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munndi 
mawaage* 


naut 

mooTar 

nau juud 

nau juud-hoonaa 
mausin, mausam 
mauqaa 


mauquuf 
mauquuf-hoonaa 
maulaanaa 
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to celebrate : 
administrators; pl. of ee 
Countazim’] 

Enge, minute 

temple 

market 

subordinate judge 

scene 

to atop X [-koo] from XI [see] 
a nick name 


face, mouths S ete 18.24. 
also written 


ascetic 

pet name for little girls 

opportunities; pl. of 7°» 
qeal 


death 

car; Sene 4.17. 

present 

to exist, be present 

season 

occasion; Sen. 6.29.3; also 
Da 


restrict to X [-par] 
to stop (Intr.) 


a title used among the Muslims, 
before the names of the persons 
respected for their learning 


to bargain with X [-see] about 
(the cost of) X1 (~kaa] 


a Muslim religious teacher 
a True Believer 

cattle 

venerable 

cultured, civilized 

seal 

to set seal on ¥ [-par] 
campaign 


Sipcepaetnence pnts 42 eke mictkaie ane wie Sedo erent me 


se serene sane 


| 
: lar 


ibs L 


WARS 


= SS mR 


i a | 


mehmaart 
mahiinaa 
mi yaa 

mii Thaa 
maidaan 
mLir tagii 
meeratTh 


miir sarfaraaz 
husain 


miir mahdii 
miiran 

meez 

mailaa 
meel-jool 
mer.” 2a 

meelaa lagnaa 
mééh 

myoonix 


naan 
naanaa 


nas-waagfiyat 
nabii 
natiijaa 


guest 

month 

Mr.e; mastery; Sen. 5250312230. 
syeet 

open field 

PeNe 

Meerut, a city near Delhi 


personal name 


personal name 

a nick name 

table 

dirty 

intercourse, admixture 
fair 

for a fair to be held 
rain 

Munich 


SNe Sele 
illegal 
dance 
unjustly 
unpleasantness 


to be angry with X [~see], 
to reprimand X [-par] 


to reveal to X [-par]; lit., 
to cause Y to descend on X 
[-par] 


name; addressed to X [kee 
naam]; sone 13.19. 


flat breed baked in oven 


tiaternal grandfather; s.ne 
21.17. 


ignorance 
prophet 
result 


60 
nasr prose 
: . nadii - river 
: Jj F nazi gift (from an inferior to 
: re a superior); sem. 4.29. . 
j CSS” N nazr~-karnaa to offer X [ekii] | 
_ Oo Wal F naraii kindness : 
ad aisbat in comparison with X (-Kiil; E 
about X [-kiil 
: (hss F nas stock, race | 
(Aud naslii racial : 
, Ob nidaan sig . 
Soles _ oF nigaan~dehii indications clue 
oy wet F nasiihat advice | 
Uy WUE nes _. IF nasiihat karnaa to advise X [-koo] 
om ( Lbs M nizaam management - 
pe oie. F nazar glances; s.ne 4.18. - 
sO, (: | os nazar-aanaa to appear to X [~koo] | 
UG L ; nazariyaatii ideological | | 
ix «= : M nazriyaa idea, ideology | 
an _: F nazm poem 
o' es F nafrat hatred : ; 
om Sd nafaa benefit, profit 7 
—- orm nafaa~baxs profiting; lites profite | | 
es giving 1 
as NF nafii karnaa to deny X [~kii], to iF 
, negate X [-kii] ‘ 
- ~b a3 M nugtaa point | 
Je y, F naqgl, naqal imitation, copy 
Pics > if? Je) N naglekarnaa. - to quotes to copy out 
by CU Ki.F naqi. karnaa | to imitate X [-kii] ir 
(IU) on nikaalnea to take out; to bring out | : 
; . newspaper, magazine, etc.) . | q 
2 Jk N nikaal-deenaa to remove - 
. Ws nikalnaa to come out; sme 3e7e | : 
6) | F nigraanif supervision | 
JU F namaaz Muslim prayers | : 
es 6 ae J iz N¥ namaaz paRhnas to offer Muslim prayers | : 


a 
b. 
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a 
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ie 
F 
i 
e 
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wat 
CY 
s we 
a 
A 
e 
' 3 —e, 
| ‘ we 
me or 
Paria 


Ss jy Ss 


numaais 
numaaindagii 


numaaindagii 
karnaa 


numaaindaa 
namak 

namkiin 
naikiine-karnaa 
nam=naak 
nannhaa 
Nawwaab, nawaab 
nooT 


nuur 
naukar 
naulrii 
naumbar 

na 
nihaalcaa 
nahaanaa 
nihaayat 
nahit 
nayaa. 
niicee 
neek 
neekii 
niigroo 
niilaa 
niind 
niind uRaanaa 


niind aanaa 
nyuu~yaark 


waapas-jaanaa 
waapas~karnaa 
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exhibition; sen. ".30.— 
representation 
to represent X [kii] 


representative, candidate 
salt 

salty; savory 

to sait 

wet 

a pet name for boys 
nawab; nabob 


Eng., note; bill (as in 
dollar bill) 


light 

servant 

service 

Enges November 

not 

infant's bedding 
to take a bath 
very nmch, extreme 
no; nots SNe Zebo 
new 

below X [-kee] 
good 

virtue 

Eng.» Negro 

blue 

sleep 


to cause X [-kii] to lose 
sleep 


to sleep 
New York 


to return, to go back 
to return (Tr.) 


NERA, ha ON Sate oe 
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To AT ee Ra SANE R ESR NEES OEY UATE RTC WRC URED Be 


pia isl Wbalbetectle le: face Scalia ee th dee ee loeget ep tee beeaee 


Co ptpmememanrnetrenetepaena se ames 


i 
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waapas-hoonaa 
waapsil 
waaris 
waaris-hoonas 


waage aa 
waaqa’ii 
waaqif 
waaqif-hoonaa 
waalid 
waalidaa 
waalehaansa 
wajh, wajah 
wajh~see 
wahiidan 
warsTaD 
warnaa. 
wusafat, wus'at 


wisil 
wisil-deenza 
wusuul-karnaa 


watan 
watanii 
waadaa 
waadaa karnaa 
waaz 

waaz deenaa — 


wa-alaiikun, us= 
salaam 


wafaat 

wafaat paanaa 
wakaalat karnaa 
walciil 


wilaayat 
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to return (Intr.) 
return 
inheritor, heir 


to inherit X (~kaay ~kiis 
okee]; to be heir to X (kaa, — 
Kii 3 ~kee } 


event 

really 

familiar 

to be acquainted with X [-see] 
father 

mother 

madly, intensely 
reason 

because of X [~kii] 
personal name 

Enge, worsted 
otherwise 


extensiveness, width, vast- 
ness 


Inge, whistle 
to give whistle 


to recover (money, wages) 
from X [-see] 


homeland 

patriotic 

promise 

to promise X [-see? XI [~kaal 
sertion 

to exhort, sermonize 

a reply in greeting; sone ll. 


death 

to die 

to practise law 
advocate 


a dialectal term for Europe in 
general, England in particular; 
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ot omens 
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by 


maim 4 Rm hi 


woot 

wool deena= 
wooT Daainaa 
wooTlar 

woo 


wahii 


haa 
naaDii 
haaee 


haTnaa 

hujuum 
hidaayat 
hidaayat karnaa 
har 

haraa 
haraa-bharaa 
hazaar 

hastii 

haftaa. 
hilaanaa 
himmnat 
himmat-afzaaiil 
hameesaa 
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Enges vote 

to vote for X C~-keo] 
to cast vote 

Inge, voter 


he: she; it; they; sn. 
1220. 


that very; same as [woo hii] 


there; at that place; same 
as Cwahia hii] 


of that kind 
in that manner; s.ne 3el4. 


hands Sete Se2tes 11.25. 
to touch X [-koo] 

at the hands of X [~kee] 
elephant 

Eng., Harper 

to be defeated; to lose 
yes; seme 4.305 Soltes 14.19. 
an earthen pot 

an exclamation of sorrow and 
dismay 

to move away (Intr.) 
crowd 

instruction, guidance 

to instruct X [-koo] 
every 

green 

green, fertile 

thousand ~ 

(a) being 

week 

to shake (Tr.) 

courage; Sofe 10.30, 
encouragement 

always, ever 


1 
i 
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be 
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t33 


mo OB 


os 


. hameeSaaekee 


liyee 
haméé 
hind 
hinduu 
hindustaan 
hindustaanii 
hindii 
h&saanaa 
hasii 
hangaamaa 
hawaa 
hooTal 
hoos 


hoos-kii xabar 
leenaa 


hooseméé aanaa 
hoosyaar 
hoonaa 


hookar-nikalnaa 


hooa~leena 
hii 


yaqiin-rakhnaa 
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3 
for ever 


Cham kool] 
abbreviation for [hindustaan] 
Hindu 

India 

Indian 

Indian; Hindis son. 6625~ 

to make X [x00] laugh 
laughter 


Bane as 


uproar 
air 

Enges hotel 

sense, consciousness 


to some to senses, (used 
mainly in admonition) 


to come to senses 
clever 


to be; to become; to exists 
SeNe Jelet 2o7es 19 2203 Fel de 


to go through X [=m@&~see]; | 
Sole Lefe . 


BeNe 7e2Ge 
SoeNe Sales LeSes 7e%e 


either, or: Bene 5e20- 


remembrances meiiory; SNe 
12.24.; 13.24. 


to thin: <1 X C-Kia] 

to remember, to know by heart 
relics; monument 

name of a book 


Jesus; in Muslim literature 
it is always Ciisaa]: (i 


that is, 1.6.3 that means 


to have faith in X [-par], to 
believe in X [~par] 


Soran so recess remem seen to 


Fo Se aE ts SN ae 


STRUTS SES TE 


ob aah ice hetoestaalt deme i ae es ee eee ee ee 


= 


beg 


yak~saa 
yak~-suu~-hoo-kar 


yakelaxt 
yakum 
yakkaa. 
yakkee~baan 


yoorap 
yuusuf mirzaa 
ya, ysc 
yuunaan 
yuunlyan 
yuuniiwarsiTii 
yee 
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all the same; similiar 


with full concentration, 
undistracted 


suddenly 
the first; BNe 2elde 
a one~horse cart; Seno 1.296 


driver of the horse~cart; 
same as [Lyakkee-waalaa] 


Engoy Europe 

personal name 

in this manner; sone 1.14. 
Greece 

Eng., union 

Enges university 

this; these; eome 2el7o 
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